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ÖZET 

MĠHRĠ HATUN DĠVANI’NIN GRAMER ĠNCELEMESĠ 

Alperay YAPICI 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Doç. Dr. ġahin BARANOĞLU 

2015, 415 sayfa 

Mihri Hatun, klasik Türk edebiyatı alanında eserler veren kadın Ģairlerden 

biridir. XVI. yüzyılda yaĢayan Mihri Hatun, Ģiirlerinde hem Ģekil hem de muhteva 

özellikleri bakımından divan edebiyatı geleneğine bağlı kalmıĢtır. 

XV-XVI. yüzyıl, XIII. yüzyıldan itibaren Anadolu’da kullanılmaya 

baĢlayan Oğuz Türkçesi temelli yazı dilinin ölçünlü hâle geldiği dönemdir. Bu 

dönem yazılı metinlerinin dil bilgisi özellikleri bakımından incelenmesi, bugünkü 

yazı dilinin tarihî geliĢim seyrini göstermek bakımından önemli olduğu kadar, 

Türkiye Türkçesi için sorun teĢkil eden bazı hususların çözümü bakımından da 

büyük bir öneme sahiptir. ÇalıĢmamızın amacı XVI. yüzyıl Osmanlı sahasında 

divan edebiyatı geleneğine göre yazılmıĢ olan Mihri Hatun Divanı’nın gramer 

özelliklerini ortaya koymaktır. 

Bu çalıĢmada, Mihri Hatun Divanı’nın gramer incelemesi yapılmıĢtır. 

Divanda türlerine göre sınıflandırılmıĢ olan Ģiirlere birer numara verilmiĢtir. 

Ayrıca Ģiirlerdeki beyitler de numaralandırılmıĢtır. Divandaki gramer özellikleri 

taranarak bunlara ait örnekler, Ģiir ve beyit numarasından oluĢan kodlarıyla birlikte 

verilmiĢtir. 

Yaptığımız bu çalıĢmada hem Mihri Hatun Divanı’nın gramer özellikleri 

ortaya konulmuĢ hem de o dönem Türkçesinin fonetik ve morfolojik özellikleri 

örnekleriyle birlikte gösterilmiĢtir. 

ANAHTAR SÖZCÜKLER: Mihri Hatun, Divan, Divan Ģiiri, Gramer incelemesi. 
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ABSTRACT 

GRAMMAR EXAMINATION OF MĠHRĠ HATUN DĠVANI 

Alperay YAPICI 

Master’s Thesis, Language and Literature of Turkish Department 

Thesis Advisor: Doç. Dr. ġahin BARANOĞLU 

Mihri Hatun is one of the poetesses who wrote in Turkish literature. Mihri 

Hatun who lived 16
th
 century, adhered to Divan literature tradition in point of both 

form and contents. 

15-16
th
 is a period when text-based language of The Turkish Oguz which 

was introduced in Anatolia from 13
th
 century, had become the standart. This 

period is also important in terms of solution in some cases that the problems of 

Turkey Turkish as well as examination in terms of language feature of text, show 

historical development of today’s text. The aim of our study is to reveal the 

grammatical characteristic of Mihri Hatun Divanı which was written according to 

Divan Literature tradition in 16
th
 century Ottoman court. 

In this study, grammar analysis of Mihri Hatun Divanı was performed. In 

Divan it was given a number to poems which classified by type. And also it is 

given a number to couplets in poems. Examples, found by scanning grammar 

features of Divan, were given with codes consisting of poem’s and couplet’s 

number. 

In this study, reveal the grammatical characteristics of Mihri Hatun 

Divanı. It is also shows that phonetic and morphological feature of Turkish for that 

period. 

KEYWORDS: Mihri Hatun, Divan, Divan Poem, Examination of Grammar 
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ÖN SÖZ 

Dil çalıĢmalarının önemli bir bölümünü tarihî metin icelemeleri 

oluĢturmaktadır. Bu tür çalıĢmalar, hem tarih ve etnoloji çalıĢmalarına yardımcı 

olması bakımından hem de Türk dilinin fonetik ve morfolojik geliĢimini takip 

edebilmek açısından son derece önemlidir. 

ÇalıĢmamız İnceleme ve Metin bölümlerinden oluĢmaktadır. Metin olarak 

Mehmet Arslan tarafınfan hazırlanan Mihri Hatun Divanı kullanılmıĢtır. Ġnceleme 

bölümü ise kendi içinde Giriş, Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi bölümleri olarak 

ayrılmıĢtır. 

Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi bölümleri için bir ön bilgi niteliğindeki Giriş 

bölümünde, üzerinde çalıĢtığımız Mihri Hatun ve eserleri hakkında bilgi 

verilmiĢtir. 

Ses Bilgisi bölümünde, Divan’da tespit edilen ses özellikleri ve olayları 

örneklerle açıklanmıĢtır. Bu aĢamada, örnekler Ģiir ve beyit numarasından oluĢan 

kodlarıyla birlikte gösterilmiĢtir. 

Şekil Bilgisi bölümünde, isimler, sıfatlar, zamirler, zarflar ve fiiller ayrı 

baĢlıklar altında ele alınarak incelenmiĢtir. Ayrıca ekler de türlerine göre 

sınıflandırılmıĢ ve her morfem için Divan’da tespit edilen örneklerden beĢer tanesi 

verilmiĢtir. Gerekli görülen yerlerde daha fazla örneğe yer verilmiĢtir. 

Metinler bölümünde, Divan’da bulunan Ģiirlerin transkripsiyonlu metni 

verilmiĢtir. 

Sadece bu çalıĢmama dair yardımları için değil zorlu lisans yıllarındaki 

teĢvikleri ve lisansüstü çalıĢmalara yönelmemdeki katkılarından dolayı Hocam 

Doç. Dr. ġahin BARANOĞLU’ya sonsuz Ģükranlarımı sunarım. 

Alperay YAPICI 
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GĠRĠġ 

A. Mihri Hatun’un Hayatı 

Mihri Hatun Amasya’da doğmuĢtur. ġair hakkında bilgi veren tüm 

kaynaklarda aynı bilgiye rastlanmaktadır. Sadece Meşâhirü’n-Nisâ adlı eserde 

“Ġstanbul edîbelerindendir” Ģeklinde bir ifade bulunmaktadır. Adı ve mahlası 

Mihri’dir. Evliya Çelebi adının Mihrimah, mahlasının da Mihri olduğunu kaydeder 

(Arslan 2007: 29; Batislam 2012: 61). Doğum tarihi hakkında hiçbir kaynakta 

kesin bir bilgi yoktur. Ancak, Mihri Hatun ile Ģair Hatemî (Müeyyedzâde 

Abdurrrahman) arasında bir aĢk iliĢkisi olduğu varsayılmakta ve Mihri Hatun ile 

Hatemî’nin Sultan II. Bayezid’in meclisinde aynı zamanlarda bulundukları ve 

beraber büyüdükleri, yani akran oldukları düĢünülmektedir. Hatemî’nin 1456 

yılında doğduğu kesin olarak bilindiğine göre Mihri Hatun da o tarihlerde doğmuĢ 

olmalıdır (Arslan 2007: 29). Babası Belâyî mahlasıyla Ģiirler yazan Kadı Hasan 

Amasyevî’dir. Mihri Divanı’nın iki nüshasında Dîvân-ı Mihrî Duhter-i Mevlânâ 

Belâyî “Mevlânâ Belâyî’nin kızı Mihrî’nin Divanı” Ģeklinde baĢlık bulunmakta; 

aynca Mihri Hatun, Divanı’nda iki yerde babasının adının Belâyî olduğunu açıkça 

belirtmektedir: 

Ey belÀ-keş Mihrì sen beñzer BelÀyì neslisin 

Saña dÀéim bì-vefÀlar àÀlibÀ andan çıúar (G39-8) 

 

Adumuz eylükle yÀd olmaà içün 

Hem BelÀyì rÿóı şÀd olmaà içün (TN 425) 

ġiirlerinden ve ondan bahseden kaynaklardan anlaĢıldığı kadarıyla Mihri 

Hatun kültürlü bir ortamda büyümüĢ, Arapça ve Farsçayı hatta bunların 

edebiyatları hakkındaki temel bilgileri öğrenmiĢ, bedî ve beyân ilimlerini tahsil 

etmiĢ; babasının kadı olmasından dolayı dinî bilgileri de en iyi seviyede 

özümsemiĢtir (Arslan 2007: 31). 

Mihri Hatun bilgisi, kültürü, zekâsı ve en önemlisi Ģairlik yönüyle 

çevresinde dikkati çekmiĢtir. Bu durum o yıllarda Amasya’da vali olarak bulunan 

II. Bayezid’in de gözünden kaçmamıĢtır. Mihri, bu vesileyle Ģehzadenin etrafında 

teĢekkül eden edebî çevreye dâhil olmuĢtur (Alıcı 2009: 3-4, Turan 2010: 597; 

Batislam 2012: 61). Mihri bu edebî çevreye dâhil olmakla kalmamıĢ, Ģehzadenin 
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annesi ve sarayın diğer ileri gelen kadınlarıyla da sohbet arkadaĢı olmuĢtur (Arslan 

2007: 31). 

II. Bayezid 1481 yılında padiĢah olup Amasya’dan ayrıldığında yerine 

geçen ġehzade Ahmed’in kiĢiliği ve eğlenceye düĢkün hayat anlayıĢı dolayısıyla o 

edebî çevre daha da geniĢlemiĢ; Mihri de bu çevredeki yerini sağlamlaĢtırmıĢtır. 

ġehzadeliği sırasında Amasya’da II. Bayezid’in edebî muhitini oluĢturan 

Ģairlerin çoğu onun yanında resmî bir görevi olan kiĢilerdir. Sarayda en fazla itibar 

gören Hatemî, devrin tanınmıĢ Ģairlerinden Cafer Çelebi’nin babası Ģehremini Tacî 

Bey, Safî mahlaslı Cezerî Kasım PaĢa, niĢancı Kutbî PaĢa, Kadı Sinoplu Seyfî, 

Ģehzadenin sürekli sohbetlerinde bulunan Afitabî, Mihri ve Zeyneb Hatunlar bu 

çevredeki önemli Ģair ve bilim adamlarındandır. 

Amasya’daki valiliği esnasında Ģair, bilgin, musikiĢinas bilim ve sanat 

erbabı zevke, eğlenceye, Ģiir ve musikiye daha düĢkün olan ġehzade Ahmed’in 

çevresinde toplanmıĢtır. Babası devrinde de saray muhitinde olan Afitabî, Münirî 

Ġbrahim Çelebi, Ģair ve bestekâr Makamî, Zeyneb ve Mihri Hatunlar ġehzade 

Ahmed zamanında da sarayda bulunmaktaydı (Arslan 2007: 32, Alıcı 2009: 3). 

Mihri Hatun hem II. Bayezid hem de ġehzade Ahmed zamanlarında 

sarayda bu sohbet ve eğlence halkalarında bulunmuĢ, dinî ve edebî sohbetlere 

katılmıĢ, Ģiir atıĢmalarında erkeklerden geri kalmamıĢtır. Bu arada yazdığı Ģiirleri 

özellikle ġehzade Ahmed’e takdim etmiĢ ve bu vesileyle hem sarayda hem de 

sohbet meclislerinde yerini pekiĢtirmiĢtir. Divandaki kasidelerinin çoğunun bu 

Ģehzadeye sunulmuĢ olması bu görüĢü desteklemektedir. Bunların hemen hepsi 

ramazan veya kurban bayramı tebriği niteliğinde yazılmıĢ kasidelerdir. Divanda 

bulunan 17 kasideden 10 tanesi ġehzade Ahmed’e sunulmuĢtur. Ayrıca 

muhtevasından anlaĢıldığı kadarıyla 3 gazel ve yine bir bayram tebriği olan ve 

kaside muhtevalı terci-i bend de bu Ģehzadeye sunulmuĢtur (Arslan 2007: 33). 

Mihri Hatun saraydaki sohbet halkalarına katıldığı gibi kendi evinde de 

edebî sohbetler ve musiki toplantıları düzenlemiĢ, diğer Ģairlerle karĢılıklı latifeler 

yazıp atıĢmıĢtır (Arslan 2007: 33). 

Mihri Hatun’un, gençliğinde birçok talipleri olmasına rağmen hiç 

evlenmediği bilinmektedir. Tezkireler ve ilgili kaynaklarda bu konuda hiç yorum 

yapılmamıĢtır. Sadece yaĢı biraz geçtiğinde kendisinden daha yaĢlı olan Eyüp 
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müderrisi PaĢa Çelebi’nin Mihri ile evlenmek istediği ve Mihri’nin de bunu 

reddettiği bilinmektedir. 

Diğer kaynakların aksine Meşâhirü’n-Nisâ adlı eserde Mihri Hatun için 

“Ġstanbul edîbelerinden olan Mihri” Ģeklinde bir cümlenin buluması, Mihri 

Hatun’un bir müddet Ġstanbul’da bulunduğunu düĢündürmektedir. Yine Zâtî’nin 

Letâ’if’inde “Amâsiyyelü bir Ģâ’ire var idi, Mihrî Hâtûn dirlerdi, Ġstanbul’da 

olurdı” Ģeklinde bir kaydın bulunması da bu ihtimali desteklemektedir. 

Mihri Hatun hakkında bilgi veren önemli kaynaklarda onun ölüm 

tarihinden hiç bahsedilmemiĢtir. Sadece Gibb, dayandığı kaynağı belirtmeden 

1514 tarihini vermiĢtir. 

Önemli tezkirelerde ölüm tarihi hakkında bilgi verilmemesine rağmen 

daha sonraki kaynaklarda 1506 tarihi verilmiĢtir. Günümüzde de Mihri Hatun 

hakkında az çok bilgi veren bütün eserlerde hep 1506 tarihi üzerinde 

durulmaktadır. Fakat Ġsmail Erünsal tarafından yayımlanan Türk Edebiyatı 

Tarihinin Arşiv Kaynakları I: II. Bayezid Devrine Ait Bir İn’âmât Defteri adlı 

makalede bütün bu bilgilerin ve değerlendirmelerin yanlıĢ olduğu çok açık bir 

Ģekilde görülüyor. Bu önemli defterin içerisinde, Mihri Hatun’a II. Bayezid 

tarafından yapılan inamlar ve bunların ne sebeple yapıldığı tarihleriyle beraber 

veriliyor. Defterde, Sultan Bayezid tarafından Mihri Hatun’a beĢ defa inam ve 

tasadduk verildiği; buna göre Mihri Hatun’a 1505 tarihinde 3000 akçe, 1508 

tarihinde 3000 akçe, 1510 tarihinde 3000 akçe, 1511 tarihinde 3000 akçe ve son 

olarak 1512 yılında 1000 akçe gönderildiği belirtiliyor. Görüldüğü gibi son olarak 

yazdığı bir kaside için Mihri Hatun’a 1512 yılında 1000 akçe gönderilmiĢtir. 

Buradan anlaĢıldığına göre Mihri Hatun 1512 yılında hayattaydı. Ancak, bundan 

sonra kaç yıl daha yaĢadığı kesin olarak bilinmemektedir. Bu bilgiler ıĢığında, 

1512 yılından sonraki bir tarihte Amasya’da vefat ettiği düĢünülmektedir (Arslan 

2007: 41, Alıcı 2009: 4). 

B. Mihri Hatun’un Edebî KiĢiliği Ve Sanatı 

Son araĢtırmalara göre Klasik Türk Edebiyatı adı verilen dönemde 

binlerce Ģair yaĢadığı, bunlardan yaklaĢık 1000 kadar Ģairin de divan teĢkil edecek 

Ģiirler yazdığı, yaklaĢık yedi yüz yıllık zamana yayılan bu dönemde elli civarında 

kadın Ģairin yetiĢtiği görülüyor. Bütün uluslarda edebiyat söz konusu olduğunda 



4 

 

bir erkek egemenliğinin varlığından söz edilebilir. Osmanlı edebiyatında bir 

kiĢinin Ģair olabilmesindeki önemli ölçütlerden biri iyi öğrenim görmektir. Bu 

açıdan bakıldığında bu dönemde kadınların erkekler kadar Ģanslı olmadıkları 

görülür. ġairlik kabiliyetine sahip olan kadınlar da birtakım ağır kurallar altındaki 

sosyal çevrede kendilerini yetiĢtirememiĢlerdir. Az da olsa adını duyurabilen kadın 

Ģairler, döneme hâkim olan erkek zevkine bağlı kalmıĢ, meĢhur erkek Ģairlere 

nazireler yazmıĢ; teĢbih, tasvir ve mazmunlar yönünden onlar gibi ifadeler 

kullanmaya özen göstermiĢlerdir (Arslan 2007: 45). 

Divan Edebiyatı tarzında eserler veren kadın Ģairlerin hemen hepsinin 

babaları devletin önemli mevkilerinde görev yapan yetkili kiĢilerdir. Çoğunluğu 

kadı, kazasker, müderris veya paĢa çocuğu olan bu Ģairlerin maddi durumları da 

gayet iyidir. Babaları ya da akrabaları tarafından özel olarak yetiĢtirilmiĢler, bazen 

de zamanın tanınmıĢ kiĢilerinden özel dersler almıĢlardır. Bu kadın Ģairlerden 

bazıları Arapça ve Farsçanın yanı sıra hat sanatı ve musikiyle de ilgilenmiĢlerdir 

(Arslan 2007: 45). 

Günlük yaĢamda, eğitimde, resmî görev almada erkeklerle eĢit Ģartlara 

sahip olamayan kadın Ģairler, duygularını özgürce ifade edebilme konusunda da 

erkeklerle eĢit Ģartlarda değillerdi. Bu sebeple, onların Ģiiri daha baĢlangıçta bir 

yapmacıklığa boğuluyor, nazireye mahkûm oluyordu. Gelenekten kopmamak 

adına kendi duyguları yerine erkeğin duygularını belli kalıplar içinde Ģiire dökme 

zorunluluğu da eklendiğinde, kadının adını duyurmasını beklemek haksızlık 

olacaktır. Mihri Hatun, bu kadın Ģairler içinde adını duyurabilen bir Ģair olabilmeyi 

baĢarmıĢtır (Arslan 2007: 46). 

Erkek Ģair egemenliğinin açıkça sezildiği bir dönemde XV-XVI. 

yüzyıllarda bir kadının bir divan meydana getirmesi hem de bu divanın edebî bir 

değer taĢıması bugünden bakıldığında olağanüstü bir Ģey gibi görünmektedir. 

Çünkü bir kiĢinin bir divan meydana getirecek seviyeye gelmesi için kendini 

birçok konuda yetiĢtirmesi, özel bir eğitim alması, Arap ve Fars edebiyatlarını 

bilmesi, diğer bilimlerde ve özellikle din konularında kendini yetiĢtirmiĢ olması 

gerekiyordu. Bunlar, o devirde bir kadın için çok zor Ģeylerdi. Mihri belki de aile 

çevresi yönünden oldukça Ģansılıydı. Kendisi de bir Ģair olan babası Mevlanâ 

Belayî onun yetiĢmesinde önemli bir yere sahiptir. Büyük dedesi Pir ġücaaddin 

Ġlyas’tan baĢlayarak Mihri’nin çevresi din, tasavvuf, bilim, edebiyat, musiki gibi 

alanlarda söz sahibi olan Ģahsiyetlerden kuruluydu. Bunda o devirlerde 
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Amasya’nın Ģehzadeler vasıtasıyla bir kültür merkezi hâline gelmesinin de büyük 

payı vardır (Arslan 2007: 47). 

Mihri Hatun’un Ģiirlerinde kullandığı dil zamanındaki diğer Ģairlere göre 

nispeten sadedir. Duygularını ifade ederken kullandığı üslup tabii ve samimidir. 

Aslında Mihri Hatun’un Ģiiri sanat kaygısından çok bir kadının hayallerini, 

meraklarını ve aĢk tecrübelerini yansıtmaya yöneliktir. Çünkü o, kadın olarak 

erkeklerin egemen olduğu bir edebî çevrede hem âĢık hem de maĢuk kimliğiyle 

Ģiirdeki bazı alıĢılmıĢ kuralları yıkmak zorundadır. O, gelenekten kopmamak adına 

klasik âĢık ve maĢuk söylemlerinin yanında hem âĢık hem maĢuk rolünü oynaması 

gerektiği için farklı söylemlerle ortaya çıkmak durumundadır. Bununla beraber 

geleneğe bağlı olarak yazdıkları Ģiirlerde cinsiyet farkı gözetmeden kliĢeleĢmiĢ 

güzel tipini iĢleyen kadın Ģairlerden farklı olarak, onun Ģiirlerinde kendi cinsinin 

duygu ve özlemlerini ifade eden samimi ifadelere sıkça rastlanmaktadır (Arslan 

2007: 48, Batislam 2012: 61). 

Mihri Hatun Divanı kelime hazinesi, terkipler, mazmunlar, edebî sanatlar 

açısından incelendiğinde diğer Divan Ģairlerinden farklı, sadece Mihri’ye özgü 

denebilecek pek bir Ģey bulunmaz. Ancak, Mihri sanki bu klasik kalıplara kendi 

ruhunu, kiĢiliğini iĢlemiĢ ve yerleĢtirmiĢtir (Arslan 2007: 49). 

Ondaki sade dil ve samimilik eski edebiyatta pek az Ģaire nasip olmuĢtur. 

Devrine göre sade bir dil kullanmasına rağmen Ģiirlerinde imale ve zihaflara 

fazlaca rastlanmaktadır. ÇağdaĢ büyük Ģairlerle kıyaslandığında hayli gölgede 

kalmasına rağmen Ģiirlerindeki samimilik, günlük olaylara değinmesi ona ayrı bir 

özellik kazandırır (Arslan 2007: 50). 

Dîvanındaki bazı gazellere, çağdaĢlarının latifelerine ve kaynaklardaki 

bilgilere göre Mihri, “hoĢ-tab / Ģîrîn-edâ” bir sanatçıdır. Kendine güvenen sağlam 

karakterli bir Ģair ve Ģahsiyettir (Arslan 2007: 50, Hakverdioğlu 2009: 557). 

Mesela, Necati, 

Tek yirde gökde õerre úadar minnet olmasun 

Örti döşek NecÀtì’ye bir bÿriyÀ yeter 

diyerek bir hasıra razı olduğunu söylemiĢ; Mihri ise onu küçümseyerek, 

 



6 

 

Sen ey NecÀtì ister iseñ bÿriyÀ döşek 

YÀr işiginde Mihrì’ye bir úurı cÀ yeter (G46-6) 

kendisine sevgilinin kapısında bir kuru yerin bile yeteceğini ifade etmiĢtir. 

Erkeklerle boy ölçüĢtüğünü, onlardan eksik bir yönü bulunmadığını 

ispatlamaya çalıĢmıĢtır (Hakverdioğlu 2009: 557). O devirdeki erkek egemenliğine 

bir baĢ kaldırıĢın ifadesi sayılabilecek Ģu sözler onun ne kadar kiĢilikli bir yapıya 

sahip olduğunu gösteriyor: 

Çünki nÀúıã-èaúl olur dirler nisÀ 

Her sözin maèõÿr ùutmaúdur revÀ (TN 450) 

“Derler ki kadınlar eksik akıllı olur, onun için onların her sözünü anlayıĢla 

karĢılamak gerekir.” 

Lìk Mihrì dÀéinüñ ôannı budur 

Bu sözi dir ol ki kÀmil uãludur (TN 451) 

“Fakat duacınız Mihri’nin zannım budur ki gerçekten akıllı ve anlayıĢlı olan 

insanlar Ģöyle der veya demelidir.” 

Bir müéennes yeg durur kim ehl ola 

Biñ müõekkerden ki ol nÀ-ehl ola (TN 452) 

“Maharetli, usta, kabiliyetli, becerikli, aklı baĢında olan bir kadın bu özelliklere 

sahip olmayan bin erkekten daha üstündür.” 

Bir müéennes yeg ki õihni pÀk ola 

Biñ müõekkerden ki bì-idrÀk ola (TN 453) 

“Zihni pak, ileri görüĢlü, anlayıĢlı bir kadın bu özelliklere sahip olmayan idraksiz, 

anlayıĢsız bin erkekten daha üstündür.” 

Mihri’nin Ģiirleri devrindeki Ģairlere göre daha sade, daha samimi ve daha 

tabiidir. ġiirlerinde zorlamaya rastlanmaz. Söz ustalığına ve sanatlara devrindeki 

diğer büyük Ģairler kadar önem vermez. Klasik kurallar içinde teĢbihler, mecazlar, 

mazmunlar onda da aynıdır. Onu farklı yapan kadınca üslubudur. Hayata bakıĢı da 

diğer Ģairlerden farklı değildir. Ancak, diğer Ģairler gibi Ģiirlerini kabiliyet ve 
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bilgisini gösterme amacıyla değil duygularını ifade etme arzusuyla yazdığı 

söylenebilir (Arslan 2007: 51-52). 

Mihri, zamanındaki Ģairlerde sıkça görülen atasözü ve deyim kullanma 

geleneğine az da olsa uymuĢtur (Arslan 2007: 52). Divandaki bu tür beyitler 

aĢağıda verilmiĢtir: 

Bıçak kemiğe değdi (erdi, ulaĢtı): 

YÀ sevindür èìd-i vaãluñla ya öldür Mihrì’yi 

Öıl teraóóum vaútidür kim süñüge irdi bıçaà (G72-5) 

 

Úahr-ı aàyÀr ile bıçaú süñüge irmiş idi 

Cevr-i yÀr ile bu kez geçdi süñükden ilige (G175-4) 

Dünyada her insan ettiğini bulur 

Her kişi itdügin bu cihÀnda bulur velì 

Ben buldum uş ãaúın bunı düşmen işitmesün (G119-4) 

 

Elin iĢte gözün aĢta olsun: 

Çün alduñ elüñe yaúamı óÀlüme baú kim 

Dirler gözüñ aşd’olsun olurken elüñ işde (G 156-4) 

 

Davulun sesi uzaktan hoĢ gelir: 

Ùabluñ ÀvÀzı semèa ıraúdan úaba gelür 

İtseñ yeg idi sen bu hevÀdan ferÀàati (G185-6) 

 

ÂĢığa ya sabır (tahammül) ya sefer gerek: 

Didiler lÀzım durur èuşşÀúa ãabr u yÀ sefer 

İmdi ey Mihrì hemÀn terk-i diyÀr egler beni (G192-7) 

 

Gülen, ağlayanın halini ne bilir: 

Beni aàlar görüp ey dost niye gülmeyesin 

Ne bilür aàlayanuñ óÀlini òandÀn ehli (G210-5) 

 

Zorla güzellik olmaz: 

Bizden olduñsa raúìbüñ sözile bìzÀr hey 

Güc ile gökçeklik olmaz n’eyleyelüm var hey (MUR7-1) 
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1. SES BĠLGĠSĠ 

1.1. Ünlü Türleri 

Mihri Hatun Divanı’nda, yazı dilindeki sekiz ünlü dıĢında ünlü 

bulunmamaktadır. Ancak, Osmanlı Türkçesi metinlerinde /i/ harfiyle karĢılanan /ė/ 

sesinden bahsedilebilir. Bu ses de metnimizde /i/ iĢaretiyle gösterilmiĢtir. 

1.1.1. Uzun Ünlüler 

Mihri Hatun Divanı’nda Arapça ve Farsçadan alınan kelimelerde uzun 

ünlülere rastlanmaktadır. Bunun dıĢında vezin gereği Türkçe kelmelerdeki 

ünlülerin de uzun gösterildiği görülmektedir.  

À: Normalden uzun duyulan /a/ ünlüsüdür. 

ì: Normalden uzun duyulan /i/ ünlüsüdür. 

ï: Normalden uzun duyulan /o/ ünlüsüdür. 

ÿ: Normalden uzun duyulan /u/ ünlüsüdür. 

1.2. Ünlü Uyumları 

Türkçenin önemli ses özelliklerinden biri olan ünlü uyumu, bir kelimedeki 

ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık bakımlarından birbirine uygun 

olmasıdır. Sadece kelime tabanındaki ünlülerle sınırlı olmayan bu özellik, 

kelimelere getirilen eklerdeki ünlüleri de kapsayacak Ģekilde yaygın ve kurallıdır. 

Mihri Hatun Divanı’nda dönemin dil özelliklerine bağlı olarak eklerdeki bazı 

tasarruflar sebebiyle özellikle düzlük-yuvarlaklık uyumunun bir hayli aksadığı 

görülmektedir. 

1.2.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Mihri Hatun Divanı’nda kalınlık-incelik uyumu nispeten kuvvetlidir. 

Ancak, alınma kelimelerin ses özellikleri büyük oranda korunmuĢtur. Ayrıca, bu 

kelimelere getirilen Türkçe eklerde de bazen uyum dıĢına çıkılabilmektedir. 

Türkiye Türkçesinde uyum dıĢı kalan elma kelimesi Divanda eskicil uyumlu 

Ģekliyle kullanılmıĢtır. 

almalu baòçaya MUR4-17 
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Uyum dıĢında olan bazı ekler ile ekleĢme eğiliminde olan bazı edatlar, 

Mihri Hatun Divanı’nda bazen kalınlık-incelik uyumuna girmektedir. Ancak, 

benzer durumdaki ek ve edatların çoğu zaman uyum dıĢı kaldıkları görülmektedir. 

1.2.1.1. {-ken} Zarf-fiil Ekinde Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Yazı dilinde tek Ģekilli olan {-ken} zarf-fiil eki, Mihri Hatun Divanı’nda 

çoğu zaman ekleĢmez. EkleĢtiği zaman kalın ünlülü kelimelerden sonra kullanılsa 

da daima ince ünlülüdür. 

var iken G59-3 

dil derdine devÀlar umarken G9-2 

ter-àonca iken G69-9 

devlet hümÀsı olmış iken G149-5 

gözüñ aşd’olsun olurken elüñ işde G156-4 

1.2.1.2. {+ki} Aitlik Ekinde Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Aitlik eki, hem kalınlık-incelik uyumunu hem de düzlük-yuvarlaklık 

uyumunu bozan eklerden biridir. Bu ek, Mihri Hatun Divanı’nda da daima ince 

ünlülü Ģekliyle kullanılır ve uyumu bozar. 

gülistÀndaki K10-6 

bÀà-ı óüsnüñdeki MN1-12 

sendeki K2-20 

şimdiki G19-6 

evvelki G156-1 

1.2.1.3. ile Edatında Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Mihri Hatun Divanı’nda ile edatı, sadece üçüncü teklik Ģahıs iyelik ekinden 

sonra geldiğinde ekleĢmekte ve uyuma girerek kalın ünlülü Ģekilleriyle 

kullanılmaktadır. 

yüzi ãuyıla G149-2 

cÀn u göñül mÿmıla G153-5 

cefÀlaruñ àamıla cevrüñüñ risÀlesini oúımayan G177-9 

úanlu gözümüñ yaşıla G179-3 

göz yaşıla G210-3 
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1.2.1.4. Ek Fiilin Çekimli ġekillerinde Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Görülen geçmiĢ zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman ve Ģart çekimlerindeki ek 

fiil, Mihri Hatun Divanı’nda çoğu zaman ekleĢmez ve uyuma girmez. Ancak, 

nadiren de olsa ekleĢerek uyuma girdiği görülmektedir. 

yoàıdı MUR9-5 

èÀşıú olmışıduú MUR4-1 

yoàımış MUR7-4 

1.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Mihri Hatun Divanı’nda, düzlük-yuvarlaklık uyumu kalınlık-incelik 

uyumu kadar kurallı değildir. Yazıldığı dönemin dil özelliklerine bağlı olarak bazı 

eklerin sadece düz ünlülü Ģeklilleriyle, bazı eklerin de sadece yuvarlak ünlülü 

Ģekilleriyle kullanılması bu uyumu aksatmaktadır. Tek ünsüzden oluĢan bazı ekler 

de ünsüzle biten fiil tabanlarına eklendiğinde aradaki yardımcı ünlü daima 

yuvarlak olduğundan uyumsuzluğa sebep olmaktadır. 

bulınmaz MUR4-18 

çıúsun MUR6-4 

ölince MUR6-2 

gördi G156-3 

gezdükçe G158-3 

1.3. Ünlü DeğiĢmeleri 

1.3.1. Ünlü KalınlaĢması 

Mihri Hatun Divanı’nda, ek fiilin çekimli Ģekillerinde asıl unsurda 

bulunan ünlüler, nadiren yardımcı unsurun ünlülerini kendine benzeterek 

kalınlaĢtırır. 

yoàıdı MUR9-5 

èÀşıú olmışıduú MUR4-1 

yoàımış MUR7-4 
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1.3.2. Ünlü Ġncelmesi 

Son sesinde ince /t/ ünsüzü bulunan bazı alınma kelimelere Türkçe ekler 

getirildiğinde, son hecede kalın ünlü bulunmasına rağmen ekin ünlüsü incedir. Bu 

durum, ünlü uyumunun bozulmasına sebep olur. 

bìmÀr-ı èaşúa düşenüñ ùÀúati G185-1 

bu hevÀdan ferÀàati itseñ G185-6 

ùÀèati TN-96 

1.3.3. Ünlü Daralması 

Bu ses olayı, aslında Türkçede var olan, ancak farklı dönemlerdeki imlâ 

geleneklerine bağlı olarak kimi zaman dar kimi zaman da geniĢ olarak yazılan 

kapalı /e/ ünlüsünde görülmektedir. Bu ünlü, Mihri Hatun Divanı’nda yazıldığı 

dönemin imlâ geleneğine bağlı olarak çoğu zaman dar Ģekliyle kullanılmıĢtır. 

yisün içsün G19-4 

òoş ide G24-3 

dinilmez MUR4-18 

virmezem MUR6-2 

yir “makam, mevki” TN-90 

1.3.4. Ünlü GeniĢlemesi 

Bugün yazı dilinde dar ünlülü olan bazı kelimeler, tarihî lehçelerde geniĢ 

ünlülüdür. Mihri Hatun Divanı’nda da kullanılan bu kelimelerden bazıları eski 

Ģekillerin korunduğu kelimelerdir. 

eyi M1-16 

geymiş G140-2 

1.3.5. Ünlü YuvarlaklaĢması 

Türkiye Türkçesinde iki hecesinde de düz ünlü bulunan kelimelerden 

bazıları, Mihri Hatun Divanı’nda ikinci hecesi yuvarlak ünlülü olarak 

kullanılmıĢtır. Ancak, Türkiye Türkçesinde zamanla uyuma giren bu kelimelerin 

Mihri Hatun Divanı’ında eskicil Ģekilleriyle korunduğunu söylemek daha doğru 

olacaktır. 
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úarşuda G189-1 

úapuñda G187-3 

kirpügi G98-4 

eksük G120-2 

bu yazuyı G149-4 

1.3.6. Ünlü DüzleĢmesi 

Türkiye Türkçesinde iki hecesinde de yuvarlak ünlü bulunan kelimelerden 

bazıları, Mihri Hatun Divanı’nda ikinci hecesi düz ünlülü olarak kullanılmıĢtır. 

Ayrıca, üçüncü teklik Ģahıs zamiri ile o iĢaret zamirinin çekimli Ģekillerinde de 

zamirdeki ünlü kurallı Ģekilde düzleĢmektedir. 

ùoàrı K1-2 

ùolı durur K1-3 

anı K11-1 

aña K13-15 

yürimesün G149-6 

1.4. Ünlü Türemeleri 

Ünsüzle biten kelime tabanlarına tek ünsüzden oluĢan ekler getirildiğinde, 

yan yana gelen iki ünsüz arasında bir yardımcı ünlü türer. Mihri Hatun Divanı’nda 

sonu ünsüzle biten fiil köklerine çatı ekleri getirildiğinde arada düz dar bir ünlü 

türer. Sonu ünsüzle biten bir isme birinci ve ikinci Ģahıs iyelik ekleri getirildiğinde 

de iki ünsüz arasında yuvarlak bir ünlü türer. 

görinür (<gör-i-n-) K8-6 

bulınur (<bul-ı-n-) G4-5 

yüzüme (<yüz-ü-m) G7-1 

cemÀlüñ (<cemÀl-ü-ñ) G12-1 

açılur (<aç-ı-l-)G34-1 

1.5. Ünlü DüĢmeleri 

Vurgusuz orta hece dar ünlülerinin düĢmesi, Türkçedeki yaygın ses 

olaylarından biridir. Bu ses olayı, Mihri Hatun Divanı’nda {-AlIdAn} yapısında 

sıkça görülmektedir. 
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alnuñ K14-3 

baàrum G27-4 

dizlüdür (<diz-i-l-ü-dür) G20-3 

boynum G32-3 

göñlüm G181-5 

1.6. Ünlü BirleĢmesi 

Türkçede, son sesinde ünlü bulunan bir kelimeden sonra ünlüyle baĢlayan 

bir kelime geldiğinde, bu iki ünlü zamanla birleĢir ve tek ünlü hâline gelir. Bu ses 

olayının örneklerine Mihri Hatun Divanı’nda rastlanmıĢtır. 

n’eylersin G37-3 

n’itdiler G45-7 

n’ola G107-4 

niçün G186-9 

n’itdüñ TN-115 

1.7. Ünsüz Türleri 

Mihri Hatun Divanı’nda, bugünkü yazı dilinde kullanılan ünsüzler dıĢında 

farklı boğumlanma noktalarında oluĢan veya bugün kullanılmayan Ģu ünsüzler de 

bulunmaktadır: 

à: Art damakta oluĢan /g/ sesidir 

ò: SızıcılaĢma eğiliminde olan art damak /ú/ sesidir. 

ú: Art damak /k/ sesidir 

ñ: Genizsi /n/ sesidir. 

ù: Kalın ünlüler yanındaki /t/ sesidir.
1
 

1.8. Ünsüzlerde Ses Olayları 

1.8.1. Ünsüz Türemeleri 

Arapçadan alınan kelimelerin iç sesindeki ayın ve hemzeler, Mihri Hatun 

Divanı’nda bazen /y/ ünsüzüne dönüĢmektedir. Bu ses değiĢikliği, iç sesteki 

                                                 
1
 Bu iĢaret bazı Türkçe kelimelerde kalın ünlüler yanındaki /d/ sesini karĢılamak için 

kullanılmıĢtır. 
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komĢu ünlüler arasında diftongdan kaçınmak için yapılmıĢ bir ünsüz türemesi 

olarak değerlendirilebilir. 

dÀyim (<Ar. dÀéim) K2-13, K2-24 

úÀyim (<Ar. úÀéim) K16-12-64 

òazÀyin (<Ar. òazÀéin) K14-20 

dÀyire MUR1-8 

èacÀyibler TN-152 

1.8.2. Ünsüz DeğiĢmeleri 

1.8.2.1. Ġlk Seste TonlulaĢma 

Oğuz grubu lehçelerinin belirgin ses özelliklerinden biri de kelime 

baĢındaki /ç/, /k/, /p/, /s/, /t/ ünsüzlerinin tonlulaĢmasıdır (Gülsevin 2005b: 60). 

Eski Türkçe döneminde ilk sesinde bu ünsüzlerin bulunduğu kelimeler, Oğuz 

grubu lehçelerinde tonlu Ģekillere dönüĢmüĢtür. Bu ses değiĢikliğinin, Ana Türkçe 

dönemindeki aslî uzun ünlülerin birçok lehçede olduğu gibi Oğuz grubu 

lehçelerinde de kısalması sonucunda meydana geldiği ve tonlulaĢan ünsüzlerin 

uzun ünlü kalıntısı olabileceği düĢünülmektedir (BaĢdaĢ 2007: 93-94). Ancak, 

bugünkü yazı dilinde bu türdeki kelimlerden bazılarında ilk ses tonsuz 

ünsüzlerinin korunduğu görülmektedir. Bu değiĢikliğin, özellikle Osmanlı 

sahasına yakın olan Kırım Tatarcasının etkisiyle meydana geldiği 

düĢünülmektedir. Bugünkü yazı dilinde çeĢitli sebeplerle ilk sesi tonsuz olan bazı 

kelimeler, Mihri Hatun Divanı’nda tonlu Ģekilleriyle kullanılmaktadır. 

/b-/ < /p-/2 

bişürdiler G37-2 

/d-/ < /t-/ 

dırnaàumuzla G57-7 

ditrer G159-1 

dükenmedi G199-1 

                                                 
2
 Gürer Gülsevin, bugün Türkiye Türkçesi ağızlarında görülen barmaklarım, bek, bekmez, 

bişē, bişircez, buƞar kelimelerindeki /b/ ünsüzlerini eskicil Ģeklin korunması Ģeklinde 

değerlendirmiĢtir (2002a: 64). 
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biñ dürlü MUR3-4 

/g-/ < /k-/ 

geymek G151-5 

1.8.2.2. Ġlk Seste TonsuzlaĢma 

/t-/ < /d-/ 

Bazı kelimelerin ilk sesinde, bölge ağızlarında kuvvetli olan tonlulaĢma 

kuralına aykırı biçimde, /t/ ünsüzünün tercih edildiği görülmektedir. 

ùurup G61-7 

ùurur G189-1 

ùaàlara düşüp G188-3 

1.8.2.3. Ġç Seste TonlulaĢma 

Son ses durumundaki tonsuz ünsüzlerin kendilerinden sonra ünlüyle 

baĢlayan bir ek geldiğinde tonlulaĢması, Türkçenin genel kurallarından biridir. 

Mihri Hatun Divanı’nda da bu durumdaki tonsuz ünsüzler bazen tonlulaĢırlar. 

/-c-/ < /-ç-/ 

gücini G181-6 

bir göz ucıyla G7-2 

/-d-/ < /-t-/ 

beñzedüp K10-3 

ùaàıdur G125-3 

gözedür K17-7 

aàladur MUR5-3 

yaradursın TN-151 

/-à-/ < /-ú-/ 

gözüm òÀnesinüñ úabaàı K8-17 
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òarìdÀrlıàı G178-1  

yüz úaralıàı TN-224 

bu úara ùopraàı TN-403 

ùutduàı TN-413 

/-g-/ < /-k-/ 

anuñ úaşına beñzedügi K11-9 

sözümüñ gerçegi G79-4 

kirpügi G98-4 

emegi yele gitmesün G119-5 

yeri gögi TN-410 

Bazı örneklerde ise aynı durumdaki ünsüzlerin kendisinden sonra ünlüyle 

baĢlayan bir ek gelse de tonlulaĢmadığı görülmektedir. 

revnaúı K10-10 

èÀşıúı öldürmek ise G46-4 

yaylaúı G79-3 

bu ben ùopraúı M2-27 

1.8.2.4. Ġç Seste SızıcılaĢma 

/-ò-/ < /-ú-/ 

Mihri Hatun Divanı’nda, iç sesteki /ḳ/ ünsüzünün bazı kelimelerde 

sızıcılaĢarak /ò/ sesine dönüĢtüğü görülmektedir. Ancak, bu noktada dikkat çekici 

olan husus, aynı kelimedeki söz konusu ünsüzün bazen sızıcılaĢtırılmadan 

korunmasıdır. 

oòşadı K9-2 

úoròaram G171-4 

yoòsa G178-2, TN-117 

yoòsullaruz TN-325 

bülbüllerüñ uyòusı uçup G176-5 
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1.8.2.5. Son Seste TonlulaĢma 

Son seste tonlulaĢma olayı, yaygın olarak sonu tonsuz ünsüzle biten bir 

kelimeyi ünlüyle baĢlayan bir kelime takip ettiğinde gerçekleĢmektedir. 

/-à/ < /-ú/ 

úurtarmaà içün G43-5 

cÀn almaà ile G45-7 

yoà imiş G135-1 

ãaàlıà ile G169-9 

mülÀzımlıà ile G175-6 

1.8.2.6. Son Seste SızıcılaĢma 

/-ò/ < /-ú/ 

Mihri Hatun Divanı’nda aynı kelimedeki iki örnekte kapalı hecenin 

sonundaki /ú/ ünsüzü sızıcılaĢarak /ò/ sesine dönüĢmüĢtür. 

àamzesi oò K5-27 

oò gibi ùoàru gelen G45-3 

1.8.3. Ünsüz DüĢmesi 

Mihri Hatun Divanı’nda rastlanan ses olaylarından biri de ünsüz 

düĢmesidir. Bu ses olayı, son ses durumundaki ünsüzlerde görülmektedir. 

/o-/ < /l-/ 

o mìm ü dÀlı (<ol) G151-2 

o devrÀnumuza (<ol) G169-3 

o (<ol) G179-2 

1.8.4. Ünsüz TekleĢmesi 

Alınma kelimelerdeki ikiz ünsüzlerden birinin erimesi sonucunda 

meydana gelen bu ses olayı, Mihri Hatun Divanı’nda vezin gereği açık hece 

gereken yerlerde meydana gelmektedir. 
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dür-i şeh-vÀr (<Ar. dürr) K12-4 

òadinde (<Ar òadd) G148-5 

meclis-i òÀãında (<Ar. òÀãã) G150-4 

óaúı (<Ar. óaúúı) TN-313 
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2. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

2.1. Ġsimler 

Varlıkları karĢılamak amacıyla meydana getirdiğimiz ses dizgelerine isim, 

hareketleri kodlamak amacıyla oluĢturduğumuz ses dizgelerine de fiil denir. (Ergin 

1993: 103). 

Ġsimler, yapıları bakımından basit, türemiş ve birleşik isim olmak üzere üç 

grupta değerlendirilir. Dil tarihinin en eski döneminden itibaren var olan ve 

kökenini tespit edemediğimiz ses dizgelerine kök adı verilir. Bu ses dizgelerine 

bellirli ses birlikleri eklemek suretiyle baĢka bir varlığı karĢılamak üzere 

oluĢturulan yeni ses dizgelerine türemiş isim veya isim gövdesi denir (Ergin 1993: 

138). Ġki ayrı varlık veya hareket için kullanılan farklı ses dizgelerinin yeni bir 

kavramı karĢılamak üzere birleĢtirilmesi ile oluĢturulan ses dizgelerine de birleşik 

isim adı verilir (Ergin 1993: 363-364). 

Ġsimler, cümle denen düzlemde aldıkları görev itibariyle de ad, sıfat, zarf 

veya zamir gibi adlar almıĢlardır (Ergin 1993: 206). Bir ismin sıfat, zarf veya 

zamir gibi bir görev üstlenmesi, onun isim olduğu gerçeğini hiçbiz zaman 

değiĢtirmez. 

2.1.1. Adlar 

Adlar, dış dünyadaki canlı cansız tüm varlıkları; insan tasavvurundaki ve 

iç dünyasındaki somut ve soyut her kavramı karşılayan kelimelerdir (Korkmaz 

2003: 195). Bu türdeki kelimeler, yapıları, taĢıdıkları nitelikler ve kullanım 

özellikleri bakımından çeĢitli Ģekillerde sınıflara ayrılır. Yani ad, sıfat, zamir, zarf 

gibi terimler, aslında isim adı verilen kelime türünün çeĢitli görev adlarıdır. 

Gramer kitaplarında isim ve ad terimlerinin çoğu zaman birbiri yerine kullanıldığı; 

isimlerin görevleriyle ilgili olan sıfat, zamir ve zarf gibi terimlerin de ayrı kelime 

türü sayıldığı görülmektedir. Bazı gramer kitaplarında da sıfat, zarf, zamir gibi 

terimler, isim soylu kelimeler (=ad soylu sözcükler) genel baĢlığı altında 

incelenmiĢ, böylece aslında bunların da isim oldukları dile getirilmiĢtir. Bu 

çalıĢmada, ad, sıfat, zamir ve zarf gibi görevle ilgili terimleri İsimler baĢlığı 

altında değerlendirmeyi uygun bulduk. İsim terimi, farklı kelime türü olarak 

algılanmalarına rağmen temel nitelikleri ve dil dünyasındaki durumları aynı olan 

ad, sıfat, zamir ve zarf terimlerini kapsayıcı genel bir terim olarak 
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kullanılmaktadır. Ad terimi de herhangi bir varlık veya kavramın dil dünyasında 

karĢılığı olan; varlık veya kavramı adlandırmaya ve onu diğer varlık ve 

kavramlardan ayırmaya yarayan bir görev adı olarak kabul edilmiĢtir. 

Adların, Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımları ve durumları Türkiye 

Türkçesi yazı dilindekinden çok farklı değildir. Az sayıda da olsa Türkiye 

Türkçesine ulaĢmayan, farklı kavram alanlarıyla ilgili eskicil kelimeler de 

bulunmaktadır. 

2.1.2. Sıfatlar 

Ġsimlerin cümlede üstlendikleri görevler itibariyle ad, sıfat, zarf veya 

zamir gibi adlar aldıkları yukarıda belirtilmiĢti. Bu açıdan bakıldığında, sıfat diye 

adlandırılan kelimeler de aslında vasıf ve belirtme isimleridir, denebilir. Nesneleri 

vasıflandırma veya belirtme yoluyla karĢılayan sıfatlar, çeĢit çeĢit vasıf ve belirtiye 

sahip olan varlıkların herhangi bir vasfına veya belirtisine iĢaret eden vasıf 

isimleridir. Tek baĢlarına herhangi bir vasfın ismi durumunda oldukları hâlde 

baĢka bir ismin herhangi bir vasıf veya belirtisine iĢaret ettikleri zaman sıfat ismini 

alırlar. (Ergin 1993: 232). 

Tek baĢına herhangi bir vasfın ismi olan bu kelimeler, baĢka bir ismi 

nitelediklerinde sıfat diye adlandırıldıklarına göre, aynı Ģarta tabi olan diğer 

isimler de sıfat gibi kullanılabilirler. Ancak, isim türündeki her kelimenin sıfat 

olarak kullanılabilme derecesi birbirinden farklıdır. Ayrıca, herhangi bir vasıf 

ifadesi taĢımayan özel isimler ve soyut isimler de sıfat olarak kullanılamaz. (Ergin 

1993: 233). 

Sıfatlar, isim türündeki kelmelerin ifade ettiği varlıkları ya kendisiyle ilgili 

olan iç vasıfları yönünden ya da kendisiyle ilgili olmayan dıĢ vasıfları yönünden 

nitelendiren kelimelerdir. Varlığın kendisiyle ilgili olan vasıflarını ifade eden 

sıfatlara niteleme (“vasıflandırma”) sıfatları, varlığın kendisine ait olmayan dıĢ 

vasıflarını ifade eden sıfatlara belirtme sıfatları denir (Ergin 1993: 234).  

Sıfatların Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımı, Türkiye Türkçesi yazı 

dilindeki Ģekillerinden çok farklı değildir. Divanda sıfat olarak kullanılan 

kelimeler, bazı ses değiĢikliklerine uğramaları ya da daha eski Ģekillerini 

korumaları itibariyle yazı dilindeki Ģekillerinden farklılık göterebilmektedirler. 



 

21 

 

2.1.2.1. Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları, varlıkların kendi bünyelerinde taĢıdıkları asli vasıfları 

belirten kelimelerdir. Varlık veya nesnelerin yapı, biçim, renk, boy, ağırlık gibi 

özelliklerini gösteren bu sıfatlar, varlığın farklı yönlerine iĢaret etmiĢ olsalar da 

fonksiyonları bakımından bir bütünlük gösterirler. Bu türdeki sıfatları yapıları ve 

anlamları itibariyle ikiye ayırmak gerekir. Varlığın nesne vasfına iĢaret eden 

sıfatlar, aslen isim olan ve tek baĢlarına kalıcı isim olarak da kullanılan 

kelimelerdir. Varlığın hareket yönünü iĢaret eden sıfatlar ise herhangi bir fiil 

tabanından türeyen geçici isimler, yani sıfat-fiil dediğimiz kelimelerdir (Ergin 

1993: 234-235). 

Mihri Hatun Divanı’nda kullanılan niteleme sıfatlarından bazıları 

Ģunlardır: 

vefÀlu güzel MUR2-4 

gün cemÀlüñ K4-3 

úanlu yaşın K4-5 

dürlü úalemler K5-3 

òoş õevú u ãafÀ K10-8 

yeşil varaúlara K13-3 

sìmden óiãÀrdur K13-7 

ancılayın meddÀó K13-20 

bu yüregimde görinen yÀre G27-4 

úarañu sin TN-438 

Mihri Hatun Divanı’nda Farça sıfatlarla kurulmuĢ Türkçe yapıdaki 

tamlamalar da sıkça kullanılmıĢtır. 

bì-çÀre Mihrì K3-25 

bÀlÀ úadüñi K5-19 

gül-gÿn mey K9-4 

ey àamgìn göñül K11-14 

rengìn çiçekler ile K13-2 

Mihri Hatun Divanı’nda Farça kurala göre oluĢtururlmuĢ tamlamalara da 

sıkça rastlanmaktadır. 
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èömr-i bì-óisÀb K3-20 

zülf-i siyÀhuña K8-3 

baòt-ı siyÀhuñ K11-17 

vücÿd-ı nÀzenìnüñden G22-3 

bu dil-i sÿzÀnuma G31-6 

2.1.2.2. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları, varlığın kendi bünyesi dıĢındaki bir vasfına iĢaret eder 

ya da varlık veya nesneyi çeĢitli bakımlardan belirgin hâle getirir. Nesneler, ya 

yerlerine iĢaret edilerek ya da sayıyla ilgili durumları yönünden belirgin hâle 

gelebilirler. Soru kelimeleriyle durumlarına iĢaret edebileceğimiz gibi, bazen 

onları belirsiz bir Ģekilde ifade edebiliriz. Dolayısıyla belirtme sıfatlarını, nesneleri 

belirtme Ģekillerine göre sayı sıfatları, işaret sıfatları, belirsizlik sıfatları ve soru 

sıfatları olmak üzere dört gruba ayırmak mümkündür (Ergin 1993: 235). 

 ĠĢaret Sıfatları 

Nesneleri, yerlerini iĢaret etmek suretiyle belirten kelimelere işaret sıfatı 

denir. Ġsimlerin önüne gelerek onları belirli hâle getirdiklerinde iĢaret sıfatı 

görevinde olan bu kelimeler, aslında iĢaret zamirleridir. (Ergin 1993: 235). Mihri 

Hatun Divanı’nda bu, uşbu, şol, o ve ol kelimeleri iĢaret sıfatı olarak kullanılmıĢtır  

şol resmedür K3-15 

ol òÀúÀn-ı aèôam K3-20 

bu yürek G3-1 

o sulùÀn M2-30 

uşbu èÀãì Mihri’ye TN-96 

 Sayı Sıfatları 

Nesneleri, sayılarını göstermek suretiyle belirten kelimelerdir. Aslında bu 

kelimeler sayı isimleridir. Ancak isimlerin önüne geldiklerinde onları belirgin hâle 

getiren birer sıfat hâline gelirler. Ġfade ettikleri anlama göre nesneyi adet, topluluk, 

üleĢtirme, parça veya sıra olarak belirtirler (Ergin 1993: 237).  

Mihri Hatun Divanı’nda da yazı dilindeki sayı sıfatları kullanılmaktadır. 

Ancak, özellikle Farsça sayı isimleri de Türkçe yapılı sıfat tamlamalarında 

kullanılmıĢtır. 
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Asıl Sayı Sıfatları 

Nesnelerin sayısını gösteren sıfatlardır. Asıl sayı isimleri bunlardır. Dğer 

sayı sıfatları bunlardan türetilmiĢtir. Bu sayı isimleri, tek kelime hâlinde 

olabileceği gibi sıfat tamlaması veya birden fazla sayı isminden oluĢan sayı grubu 

Ģeklinde de meydana gelebilirler (Ergin 1993: 237).  

bir cÀn K4-15 

biñ miónet ile K5-31 

nice yüz biñ gül K12-22 

iki gözümden K14-7 

yedi iúlìm òÀnıdur K14-13 

yüz biñ cÀnlar G26-1 

Divanda, Farsça sayı isimleriyle oluĢturulmuĢ Türkçe yapılı sıfat 

tamlamaları da oldukça fazladır. 

hezÀr yerde G2-4 

ãad sÀl olsun K2-23 

dü èÀlemde K3-30 

heft-iúlìm K10-10 

dü nìm ider K10-16 

ãad hezÀr èìd K15-14 

Sıra Sayı Sıfatları 

Nesnelerin derecelerini gösteren sayı sıfatlarıdır. Asıl sayı isimlerine {-

ncI} ekinin gelmesiyle türetilen bu sıfatlar, nesnelerin adedini değil herhangi bir 

sıralama esnasındaki derecelerini anlatır. (Ergin 1993: 238). Mihri Hatun 

Divanı’nda tek örneği vardır. Bu örnekte de kelime ad görevinde kullanılmıĢtır. 

şÀèirlerüñ birincisi G51-2 

 Soru Sıfatları 

Nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Türkiye Türkçesinde kaç, hangi, 

ne, neredeki kelimeleri ile ne sıfatının edatlarla geniĢlemesi sonucunda oluĢan ne 

kadar, ne gibi yapıları; yine ne sıfatının asıl kelimesiyle birleĢmesi ve kalıplaĢması 

sonucunda oluĢan nasıl kelimesi soru sıfatı olarak kullanılmaktadır. (Ergin 1993: 

240-241). 
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Mihri Hatun Divanı’nda soru sıfatı olarak ne, nice, úanàı, ne deñlü 

kelimeleri kullanılmıĢtır. 

ne remz ile K8-9 

úanàı derÿn G185-2 

nice güller G198-3 

úanàı yerde TN-305 

nice pÀdişehler TN-436 

her ne deñlü ünÀs TN-20 

 Belirsizlik Sıfatları 

Nesnelerin bilhassa sayılarını, miktarlarını, dıĢ özelliklerini belirsiz olarak 

ifade eden sıfatlardır. Türkiye Türkçesinde az, çok gibi yalın kelimeler; bütün, 

başka, kimi, çoğu gibi çekim eklerinin kalıplaĢmasıyla oluĢmuĢ kelimeler; herkes, 

birkaç, birçok gibi kelime grubu yapısından kalıplaĢmıĢ kelimeler; bazı, her, fazla, 

gibi alıntı kelimeler belirsizlik sıfatı olarak kullanılmaktadır (Ergin 1993: 241-

244). 

Mihri Hatun Divanı’nda da her, cümle, úamu, irte bir, bunca, bir, birúaç 

gibi kelimeler belirsiz sıfat olarak kullanılmıĢtır. 

her dem K3-10 

cümle kitÀbı K3-17 

ayruú kimesne K7-10 

irte bir gün K11-9 

bunca mÀh u sÀl ve leyl ü nehÀrdur K13-11 

úamu òalúı K14-25 

bir àonca-leb gül-ruò G13-1 

birúaç gün T-7 

2.1.3. Zarflar 

Bir sıfatı, bir fiili ya da baĢka bir zarfı çeĢitli yönlerden niteleyen isimlere 

zarf denir. Zarf olarak nitelendirilen kelimeler de aslında zaman, yer, hâl ve miktar 

isimleridir. Zarflar, sıfatların veya baĢka zarfların anlamlarını değiĢtirmekle 

beraber, daha çok fiilin bildirdiği hareketi zaman, yer, yön, miktar, durum veya 

soru gibi yönleriyle nitelerler. Görevleri itibariyle bir bakıma isimlerin önündeki 

sıfatlara benzerler (Ergin 1993: 244). Zarflar da sıfatlar gibi isim cinsinden 
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kelimelerdir ve özel isimler ve soyut isimler haricindeki bütün isimler zarf görevi 

üstlenebilir (Ergin 1993: 245). 

Mihri Hatun Divanı’nda kullanılan zarflar, bazı ses değiĢiklikleri dıĢında 

yazı dilindeki Ģekilleriyle kullanılmaktadır. 

2.1.3.1. Yer ve Yön Zarfları 

Fiilleri yer veya yön bakımından niteleyen yer isimleri olan bu zarflar 

anlamlarındaki yön ifadesi sebebiyle fiildeki hareketin istikametini gösterirler. 

Çoğunlukla yön ekinin kalıplaĢmasıyla oluĢmuĢlardır (Ergin 1993: 246). 

Mihri Hatun Divanı’ndaki yer ve yön zarfları bazı ses değiĢiklikleri 

dıĢında Türkiye Türkçesi yazı dilinde olduğu gibidir. Bir örnekte, yer ve yön 

zarfının eskicil Ģekil olan soru formuyla kullanıldığı görülmektedir. 

úançaru “her nereye” G199-4 

berü G125-1, G153-6, MN1-11, TN-114 

içeri G146-2 

beri MÜS-7 

ilerü TN-114 

2.1.3.2. Zaman Zarfları 

Fiilin bildirdiği hareketi zaman bakımından niteleyen bu zarflar aslında 

zaman isimleridir. Türkiye Türkçesinde er, geç gibi yalın hâldeki kelimeler; eĢitlik 

hâli ekinin kalıplaĢmasıyla oluĢan sabahleyin, öğleyin gibi kelimeler; araç hâli 

ekinin kalıplaĢmasıyla oluĢan yazın, kışın, güzün gibi kelimeler; ayrılma hâli 

ekinin kalıplaĢmasıyla oluĢan önceden, sonradan gibi kelimeler; üçüncü çokluk 

Ģahıs iyelik ekinin kalıplaĢmasıyla oluĢan önceleri, sonraları gibi kelimeler; 

Arapça ve Farsçadan alınan daima, hep, hâlâ, henüz gibi kelimeler zaman zarfı 

olarak kullanılmaktadır (Ergin 1993: 247).  

Mihri Hatun Divanı’ndaki zaman zarfları bazı ses değiĢiklikleri dıĢında 

Türkiye Türkçesindeki Ģekilleriyle kullanılmaktadır.  

nev-bahÀr geldügince K12-28 

Àòir K13-14 
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bugün K14-32 

óaşre dek K14-33 

hemìşe K15-14 

yıllarla “yıllarca” K15-15 

tÀ yevmü’l-úıyÀm K16-12 

ãubóa degin G6-4 

èÀúıbet G9-5 

hìç taùvìl eyleme G65-5 

şimdiden girü G74-1 

günden güne G80-1 

giceler “geceleri” G80-2 

Kaèbeye yüz süricek G80-3 

hergiz G89-2 

şÀm u seóer G141-3 

her úaçan G150-2 

müdÀm G152-3 

gündüzin G155-5 

yeñile G157-1 

2.1.3.3. Niteleme ve Durum Zarfları 

Fiilin, sıfatın veya baĢka bir zarfın anlamını durum ve nitelik bakımından 

değiĢtiren kelimelerdir. Hâl ve tavır ifade eden isimlerin yanı sıra niteleme sıfatları 

da niteleme ve durum zarfı olarak kullanılabilirler. Türkiye Türkçesinde doğru, 

güzel, hızlı, az gibi sıfat olarak da kullanılabilen isimler dıĢında eĢitlik hâli ekinin 

kalıplaĢmasıyla oluĢan kardeşçe, çocukça, iyice, güzelce gibi kelimelerle bunların 

üçüncü teklik Ģahıs iyelik eki ve yönelme hâli ekiyle geniĢlemiĢ Ģekilleri; araç hâli 

ekinin kalıplaĢmasıyla oluĢan ansızın, durmaksızın gibi kelimeler; ile edatının 

kalıplaĢmasıyla oluĢan öyle, şöyle, böyle gibi kelimeler niteleme ve durum zarfı 

olarak kullanılmaktadır (Ergin 1993: 247-248).  

Mihri Hatun Divanı’nda kullanılan niteleme ve durum zarfları Ģunlardır: 

òÿb “güzel, hoş” K12-14 

òoşça “güzelce, iyice” K12-14 

nÀ-gehÀn G34-3 

eyü G74-2 
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õerrece G76-1 

tìzrek G88-1 

sensüzin G91-2 

òoş G129-3 

bencileyin G132-1 

ôÀhiren G140-2 

2.1.3.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

Bu zarflar, miktar veya derece bildirirler, sayı itibariyle diğer zarflardan 

daha azdırlar. Türkiye Türkçesinde az, en, pek, çok, gibi yalın hâldeki kelimeler ile 

zarf-fiil ekinin kalıplaĢmasıyla oluĢan daha kelimesi; eksik, seyrek, sık gibi miktar 

bildiren kelimeler; dilimize Arapçadan giren fazla, bayağı, fevkalade, harikulade 

gibi kelimeler azlık-çokluk zarfı olarak kullanılmaktadır (Ergin 1993: 247). 

Azlık-çokluk zarflarının Mihri Hatun Divanı’ndaki örnekleri Ģunlardır: 

key G96-1 

iñen çoú G98-2 

key G100-3 

bir “bir kez” G100-6 

yine G125-4 

eksük G127-6 

2.1.3.5. Soru Zarfları 

Fiilin anlamını soru yoluyla ortaya koyan zarflardır. Mihri Hatun 

Divanı’nda nice, nicesi, niteki, neden, ne óÀl ile gibi kelimeler soru zarfı olarak 

kullanılmıĢtır. 

nice G3-1 

nicesi “nasıl” G24-5 

niteki “nasıl” G73-2 

nice bir G77-5 

neden G149-5 

ne óÀl ile “nasıl” G151-4 
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2.1.4. Zamirler 

Zamirler, nesneleri temsil veya iĢaret yoluyla karĢılayan kelimelerdir. 

Gerçek dünyadaki herhangi bir varlık veya nesnenin adı değillerdir. Dilde soyut 

veya somut gerçek karĢılıkları olmayan zamirler, bu özellikleri bakımından isim 

cinsindeki diğer kelimelerden ayrılırlar. Belirli bir anlama sahip olmamaları 

sebebiyle gerekli durumlarda her türlü varlık veya nesneyi karĢılayabilmeleriyle 

diğer isimlere nazaran daha geniĢ bir kullanıma sahiptirler. BaĢlı baĢına anlamları 

olmadığı için zamirler kelime yapımına elveriĢli değillerdir. Ġyelik ekleriyle 

çekimlenme hususunda da diğer isimlerden farklılık gösterirler. Zamirlerin diğer 

isimlerden ayrılan baĢka bir özelliği de çekim eklerini aldıklarında köklerinde 

değiĢiklik meydana gelmesidir. Ayrıca, çekim edatlarına bağlanma noktasında da 

diğer isimlerden ayrılırlar (Ergin 1993: 249-250). 

2.1.4.1. ġahıs Zamirleri 

Varlıkları Ģahıslar hâlinde ve temsil suretiyle karĢılayan kelimelerdir. 

Türkçede teklik ve çokluk hâlleriyle birlikte altı Ģahıs zamiri vardır (Ergin 1993: 

251). 

Mihri Hatun Divanı’nda kullanılan Ģahıs zamirleri, bazı ses değiĢiklikleri 

dıĢında yazı dilindeki Ģekilleriyle aynıdır. Birinci ve ikinci teklik Ģahıs zamirleri, 

yönelme hâli ekini aldıklarında kalın sıraya geçerler. Ayrıca, bünyelerindeki /n/ 

sesi de genizsi /n/ sesine dönüĢür. Üçüncü teklik ve çokluk Ģahıs zamirleri de hâl 

ekleriyle çekimlendiklerinde, zamirin ünlüsü düzleĢir. Ayrıca, birinci ve ikinci 

çokluk Ģahıs zamirleri çokluk ekini alabilir. Bu durumda, diğer çekim ekleri de 

çokluk ekinden sonra eklenir. Mihri Hatun Divanı’nda Ģahıs zamirlerinin çekimi 

Ģu Ģekildedir: 
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Tablo.2.1. ġahıs Zamirlerinin Çekimi 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.1.4.2. DönüĢlülük Zamiri 

Türkiye Türkçesinde dönüĢlülük zamiri kendi kelimesidir. Bütün Ģahısları 

karĢılayabilmek için bu kelimeye iyelik ekleri eklenir (Ergin 1993: 258). 

DönüĢlülük zamirinin Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımı Ģöyledir: 

kendüm G91-1 

kendüñ G200-6 

kendü G207-3 

kendüsi G189-3 

kendüleri MUR2-3 

DönüĢlülük zamirinin, bazen iyelik ekleriyle birlikte hâl eklerini de aldığı 

görülmektedir. 

kendüme TN-222 

kendüñeM1-17 

kendüye G111-4 

kendü özin G118-3 

kendüyi MUR3-5 

Bazı örneklerde dönüĢlülük zamirinin tekrar grubu Ģeklinde kullanımına 

rastlanmıĢtır. 

 Yalın Hâl İlgi Eki Belirtme 

Hâli 

Yönelme 

Hâli 

Bulunma 

Hâli 

Ayrılma 

Hâli 

Araç Hâli 

1. T. Ş. ben  G158-

1 

benüm  

G88-4 

beni G28-4 baña G100-7  benden  

G42-1 

benümle 

G86-3 

2. T. Ş. sen  G165-1   saña G105-1 sende M2-

16 

  

3. T. Ş. ol  M1-1 anuñ TN-37 anı TN-271   andan TN-

456 

 

1.Ç. Ş. biz TN-326 bizüm TN-

374 

bizi TN-

332 

bize  TN-181  bizden 

G51-3 

bizümle 

K14-26 

2.Ç. Ş. siz TN-455   size TN-335  sizden TN-

457 

 

3.Ç. Ş. anlar G30-8 

olar TN-423 

anlaruñ 

G53-3 

anları TN-

429 

oları G25-1 

anlara TN-

208 

 olardan 

MUR2-1 

anlarla 

G153-7 

anlaruñla 

TN-422 
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kendü kendümden G91-6, G100-1 

kendü kendüm var iken G128-5 

Divan’daki bazı örneklerde dönüĢlülük zamirinin öz kelimesiyle 

oluĢturduğu kendözi yapısının kullanıldığı görülmektedir. 

kendözüñ TN-52 

kendözini K3-11 

kendözin G141-4 

2.1.4.3. ĠĢaret Zamirleri 

Varlıkları, iĢaret etmek veya göstermek suretiyle karĢılayan kelimelere 

işaret zamiri denir. Türkçede teklik ve çokluk Ģekilleriyle birlikte altı iĢaret zamir 

vardır (Ergin 1993: 259). 

Mihri Hatun Divanı’nda üçüncü teklik Ģahıs zamirinde olduğu gibi o iĢaret 

zamiri de hâl ekleriyle çekimlendiğinde ses değiĢikliğine uğramaktadır. Üç 

zamirin çokluk Ģekillerinde de aynı ses değiĢiklikleri meydana gelmektedir. Mihri 

Hatun Divanı’nda iĢaret zamirlerinin çekimi Ģu Ģekildedir: 

Tablo 2.2. ĠĢaret Zamirlerinin Çekimi 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yalın Hâl İlgi Eki Belirtme Hâli Yönelme Hâli Bulunma Hâli Ayrılma Hâli Araç Hâli 

bu K8-15 bunuñ G7-4 bunı G119-4 buña G48-2 bunda MÜF6 bundan TN-

365 

 

şol K13-18   şuña G159-3    

       

bular G19-4 

bunlar G74-4 

bularuñ K17-

17 

bunlaruñ 

G42-4 

&&& bulara K14-22 

bunlara G39-1 

 bunlardan 

G17-1 
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2.1.4.4. Soru Zamirleri 

Nesneleri soru yoluyla temsil eden, onların soru Ģeklindeki karĢılıkları 

olan zamirlerdir. Bu zamirler, nesneleri soru hâlinde ifade etmek için kullanılırlar 

(Ergin 1993: 262). 

Soru zamirlerinin Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımı Türkiye Tüekçesi 

yazı dilindekinden farklı değildir. 

kimdür K4-10 

her kim K5-24 

kimde K6-2 

kim ola K15-9 

kim G3-10 

neler G202-1 

ne M1-4 

2.1.4.5. Belirsizlik Zamirleri 

Nesneleri belirsiz Ģekilde temsil eden zamirlerdir. Türkçede asıl belirsizlik 

zamirlerinin sayısı çok azdır ve bu iĢlev için daha çok zarfların iyelik eki almıĢ 

Ģekilleri, belirsizlik sıfatları veya soru zamirleri kullanılmaktadır. Türkiye 

Türkçesinde üçüncü teklik Ģahıs iyelik ekinin kalıplaĢmasıyla oluĢmuĢ kimi, 

kimisi, biri, birisi, hangisi, hepsi (<hepisi), bazısı gibi Türkçe ve alıntı kelimeler; 

{+ki} aitlik ekinin kalıplaĢmasıyla oluĢmuĢ öteki, beriki, deminki, benimki gibi 

kelimeler; kelime grubundan kalıplaĢmıĢ birçoğu, birkaçı, her biri, hiçbiri gibi 

kelimeler ile şey, falan, filan, gibi Arapça kelimeler ve bunların eĢitlik ekleriyle 

geniĢlemiĢ falanca, filanca Ģekilleri belirsizlik zamiri olarak kullanılır (Ergin 

1993: 264-265). 

Mihri Hatun Divanı’nda kullanılan belirsizlik zamirlerinden bazıları 

Ģunlardır: 

àayrıyı G155-6 

kimse K3-12 

ayruú kimesne K7-10 

kimesneye K9-1 

kimse K11-4 
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kimisi K13-7 

kimi K13-7 

her ki “her kim ki” G39-7 

kimesne G119-5 

kimseler G132-1 

kimlere G146-4 

kimsene G196-4 

nesne G203-6 

2.1.5. Ġsim Türetme Ekleri 

Fiil ya da isim tabanlarına getirilerek baĢka bir kavramı karĢılamak üzere 

yeni isimler türetmek için kullanılan eklere isim türetme ekleri (=isim yapım 

ekleri) denir. Herhangi bir türetme ekiyle oluĢturulan ve yeni bir kavramı 

karĢılamak için kullanılan isimlere de türemiş isim veya isim gövdesi adı verilir. 

Mihri Hatun Divanı’nda Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan isim türetme 

eklerinin birçoğu kullanılmıĢtır. 

2.1.5.1. Ġsimden Ġsim Türetme Ekleri 

Ġsim tabanlarına getirilerek baĢka bir kavramı karĢılamak üzere yeni 

isimler türeten eklere isimden isim türetme ekleri (=isimden isim yapma ekleri) 

denir (Ergin 1993: 115). Söz konusu eklerin Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımı, 

bazı ses değiĢiklikleri dıĢında Türkiye Türkçesi yazı dilindekinden farklı değildir. 

 {+cA} Eki 

Bu ek aslında ilk önce çekim eki olarak ortaya çıkmıĢ, kalıplaĢma yoluyla 

fonksiyon değiĢtirerek yapım eki hâline gelmiĢtir (Ergin 1993: 158). Mihri Hatun 

Divanı’nda sadece tonlu Ģekilleriyle kullanılan bu ek ünsüz uyumunu bozmaktadır. 

anca “ancak” G179-5 

nice G204-2 

 {+cI} Eki 

Türkçenin son derece iĢlek bir isim türetme eki olan bu ek, isimlerden 

meslek ve uğraĢı bildiren isimler türetir. Mihri Hatun Divanı’nda tek örneğine 

rastlanmıĢtır. 

yalancı TN-367 
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 {+cAk} Eki 

Ġsimlere gelerek kalıcı isimler türeten bu ek, Mihri Hatun Divanı’nda iki 

örnekte kullanılmıĢtır. 

gökçek G85-3 

Göynicek G83-1 

 {+dAş} Eki 

EĢlik, ortaklık, mensubiyet ve bağlılık ifade eden bu ek, Mihri Hatun 

Divanı’nda iki örnekte kullanılmıĢtır. 

yoldaş M1-13 

óÀldaş G56-2 

 {+lU} Eki 

Bir nesnede baĢka bir nesnenin bulunduğunu, bir nesnenin bir nesneye 

sahip veya bağlı olduğunu gösteren bu ek isimlerden sıfat olarak kullanılabilen 

isimler türetir.  (Ergin 1993: 150). Mihri Hatun Divanı’nda yuvarlak ünlülü 

Ģekilleriyle kullanıldığından ünlü uyumunu bozar. 

belÀlu G108-5 

úanlu G114-3 

ãıfatlu G149-6 

keşlü G182-7 

derdlü G202-1 

 {+lIk} Eki 

Ġsimlerden çoğunlukla topluluk, yer ve alet isimleri türetir, bazen de soyut 

isimler türetmek için kullanılan çok iĢlek bir ektir (Ergin 1993: 146). Geçici ve 

kalıcı isimler türeten bu ek, eklendiği ismin son hecesindeki ünlüye uyar. 

Eklendiği isimlere farklı anlamlar kazandıran bu ek, Mihri Hatun 

Divanı’nda düz ünlülü Ģekilleriyle kullanılmıĢtr: 

rüsvÀylıú TN-437 

muótÀclıú G78-1 

açlıú G78-7 

münevverlik G84-1 
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güzellik G84-4 

 {+sUz} Eki 

Bu ek eklendiği isimlerden sıfat olarak kullanılabilen ve bir nesnede, 

baĢka bir nesnenin olmadığını gösteren isimler türetir. Böylece{+lI} ekiyle 

türetilen isimlerin olumsuz anlamlısını türettiği söylenebilir (Ergin 1993: 151).Bu 

ek, Mihri Hatun Divanı’nda yuvarlak ünlülü Ģekilleriyle kullanılmıĢtr: 

aàyÀrsuz G63-2 

òÀrsuz G63-5 

yaúasuz G124-5 

şübhesüz G130-6 

sensüz “sensizken” G131-3 

 {+cIlAyIn} Eki 

Önceden eĢitlik ve benzerlik bildiren bir çekim eki fonksiyonundayken 

zamanla yapım eki hâline gelen bu ek, {+lA} isimden fiil türetme ekiyle {-I} zarf-

fiil ekinin birleĢmesi ve bu yapı üzerine iĢlevini yitirmiĢ {+n} vasıta ekinin 

gelmesi sonucunda oluĢmuĢtur (Ergin 1993: 164). Mihri Hatun Divanı’nda çekim 

eki görevinde kullanılır. 

ancılayın K13-20 

bencileyin G53-8r 

2.1.5.2. Fiilden Ġsim Türetme Ekleri 

Fiil tabanına gelerek isimler türeten eklere fiilden isim türetme ekleri 

(=fiilden isim yapma ekleri) denir (Ergin 1993: 115). Bu eklerden bazıları bir 

varlığı karĢılamak üzere kalıcı isimler yaparken bazıları da fiilin bildirdiği 

hareketin isimlerini yaparlar. Bu sebeple, söz konusu eklerden bazılarına isim-fiil 

(=fiil ismi, mastar) ekleri denir. Bu bölümde, kalıcı isimler türeten ekler ele 

alınmıĢtır. Geçici isimler türeten ekler Fiilimsiler bölümünde incelenecektir. 

 {-mAk} Eki 

Fiil tabanlarına gelerek fiilin bildirdiği hareket ismini yapar. Mihri Hatun 

Divanı’nda söz konusu ekin kalıcı isim türettiği bir eskicil kelimeye rastlanmıĢtır. 

uçmaú TN-132 
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 {-mA} Eki 

Fiil tabanlarına gelerek fiilin bildirdiği harekete bağlı iĢ isimleri türeten 

ektir. Bunun yanı sıra nesne isimleri yapmak için de kullanılır (Ergin 1993: 176). 

Mihri Hatun Divanı’nda üç örneğine rastlanan bu ekin ünlüsü daima düzdür. 

bilişde G156-3 

görişde G156-3 

gelişde G156-5 

 {-m} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketle ilgili kalıcı nesne isimleri türetir. Bununla 

birlikte fiille ilgili durum, iĢ, varlık, âlet ve yer isimleri de türetebilir (Ergin 1993: 

178). Mihri Hatun Divanı’nda iki örnekte kullanıldığı görülmektedir. 

ölümümü TN-341 

bir içim ãu G4-4 

 {-k} Eki 

Fiilin bildirdiği harekete maruz kalan ve o hareketten doğan ayrıca 

hareketi yapan nesne isimleri türetir (Ergin 1993: 178). Mihri Hatun Divanı’nda 

dört örnekte kullanıldığı görülmektedir. 

yazuḳ “kusur, hata, günah” G75-4  

eksük G127-6 

ıraú G179-4 

yaylaú MUR4-1 

 {-Ak} Eki 

Bu ek, fiilin bildirdiği hareketi çok yapan veya harekete maruz kalan 

nesne isimleri türetir. Bununla birlikte hareketin yapıldığı yeri, hareketle ilgili 

aleti, o hareketle yapılan Ģeyi bildiren nesne isimleri türetmek için de kullanılır 

(Ergin 1993: 178). Mihri Hatun Divanı’nda bir örnekte kullanıldığı görülmektedir. 

bıçaú G175-4 

 {-n} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketi yapanı, olanı ve bu harekete maruz kalan isimler 

türetir. 
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Àhum tütüni “ahımın dumanı” G181-4 

yaúın T-7 

 {-gU} Eki 

Bu ekle, çoğunlukla yapma bildiren fiillerden fiilin bildirdiği hareketi 

yapan, harekete maruz kalan nesne isimleri türetir. Fiilin bildirdiği iĢin ismini veya 

bu hareketle ilgili alet isimlerini yapar. Mihri Hatun Divanı’nda ekin ünlüsü 

yuvarlaktır. 

sevgülü yÀri G55-3 

sevgüsi G181-4 

 {-cAk} Eki 

Mihri Hatun Divanı’nda, bir örnekte fiilin bildirdiği hareketle ilgili alet 

ismi türettiği tespit edilmiĢtir. 

ãalıncaàında G195-4 

 {-IcI} Eki 

Bu ek, fiilin bildirdiği hareketle ilgili fail (=kılıcı) isimleri türetir. ĠĢlevi, 

fiilin bildirdiği hareketin çok yapıldığını ifade etmektir. Genellikle meslek isimleri 

yapmakla beraber bazen sıfat görevinde kullanılan isimler de türetir. Mihri Hatun 

Divanı’nda iki örneğine rastlanmıĢtır. 

nişÀncı G51-1 

dilenci (<dilenici) G51-5 

 {-ç} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin çok yapıldığını bildiren bu ek, genellikle 

dönüĢlü fiil gövdelerine getirilir. Türettiği isimler fiili yapanı, harekete maruz 

kalanı veya hareket sonunda ortaya çıkan durumu ifade eder. Mihri Hatun 

Divanı’nda bir örneğine rastlanmıĢtır. 

iller gülencidür G51-3 

 {-U} Eki 

Fiil tabanlarına gelerek olan, yapan ya da yapılan nesneleri karĢılayan 

isimler türetir. Bu ek, Eski Türkçede {-ġ / -g} fiilden isim türetme ekinin yardımcı 

ünlüsü durumundayken eklerdeki /ġ/ ve /g/ ünsüzlerinin Batı Türkçesinde düzenli 
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bir Ģekilde düĢürülmesi sonucunda asıl yapım ekinin iĢlevini üzerine almıĢtır 

(Ergin 1993: 182). Mihri Hatun Divanı’nda birkaç örneği bulunan bu ek, Eski 

Anadolu Türkçesinde olduğu gibi yuvarlak ünlülü Ģekilleriyle kullanılır. 

yazuyı (<yaz-ı-à) G149-4 

úapusına (<úap-ı-à) G177-8 

ùapuña (<tap-ı-à) G204-4 

èaúlum bilüm (<bil-i-g) “bilgi” TN-443 

2.1.6. Ġsim Çekim Ekleri 

Ġsimlerin baĢka isimlerle ve fiillerle hem morfolojik hem de semantik 

iliĢki kurmasını sağlayan eklere isim çekim ekleri denir. Bu ekler, eklendikleri 

ismin kelimeden daha büyük dil birimleri içinde kullanılabilmelerini sağlarlar. 

Çokluk eki, baĢka kelimelerle gramatikal iliĢki kurmaması bakımından diğer 

çekim eklerinden ayrılır. 

2.1.6.1. Çokluk Eki 

Türkçede çokluk ifadesini sağlayan {+lAr} eki, isimlerin iki veya daha 

fazla sayıda olduğunu gösterir. Ekin Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımı Türkiye 

Türkçesinden farklı değildir. 

èÀşıúlar K4-6 

cÀnlar K13-13 

dostlar “ey dostlar” G11-4 

güller G19-2 

diñleyenler TN-445 

2.1.6.2. Ġyelik Ekleri 

Eklendiği isimlerin hangi varlığa ait olduğunu bildirmek için 

kullandığımız eklere iyelik ekleri denir (Ergin 1993: 210). Ġyelik ekleri, Türkçede 

altı Ģahsa göre ve her Ģahıs kategorisi için ayrı bir ekle çekimlenmektedir.  

Mihri Hatun Divanı’ndaki iyelik çekimi, bugünkü yazı dilinde olduğu 

gibidir. Ancak ikinci teklik ve çokluk Ģahıs çekimlerinde genizsi /n/ ünsüzü 

korunmuĢtur. Birinci ve ikinci çokluk Ģahıs iyelik eklerinin ünlüsü daima yuvarlak 
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olduğu hâlde, üçüncü teklik ve çokluk Ģahıs iyelik eklerinin ünlüsü her Ģartta 

düzdür. Ayrıca, ünsüzle biten bir kelimeden sonra kelime ile iyelik eki arasında 

dar yuvarlak bir yardımcı ünlü türemektedir. Ġyelik eklerinin Mihri Hatun 

Divanı’ndaki durumu Ģu Ģekildedir: 

Tablo 2.3. Ġyelik Ekleri 

1. T. Ş. -(U)m 

2. T. Ş. -(U)ñ 

3. T. Ş. -ı, -i / -sı, -si 

1. Ç. Ş. -(U)mUz 

2. Ç. Ş. -(U)ñUz 

3. Ç. Ş. -ları, -leri 

1. Teklik ġahıs {+(I)m} 

dostum G32-1 

vücÿdum G32-6 

úaddüm G33-4 

sìnem G44-4 

elüm G65-3 

2. Teklik ġahıs {+(I)ñ} 

emrüñ K2-2 

çeşmüñ G14-2 

ayaàuñ G27-6 

dergÀhuñ G28-1 

müjeñ G202-2 

3. Teklik ġahıs {+I} / {+sI} 

úapusı K3-5 

gözi G23-3 

zülfi G46-7 

bendesi TN-291 

mièrÀcı TN-300 
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1. Çokluk ġahıs {+(I)mIz} 

başumuz G57-3 

gicemüz G62-3 

rüsvÀlıàumuz G61-5 

adumuz TN-425 

bÿsemüz G51-4 

2. Çokluk ġahıs {+(U)ñUz} 

sÀyeñüz M2-22 

gözüñüz TN-334 

özüñüz TN-334 

úabrüñüz TN-335 

3. Çokluk ġahıs {+lArI} 

ehl-i èaşú dillerin K1-4 

cihÀn òusrevleri K4-10 

zamÀne òÿbları G37-5 

ölenlerine TN-414 

cÀnları TN-429 

2.1.6.3. Aitlik Eki 

Bu ek isimleri baĢka isimlere bağlayan çekim ekidir. Ġyelik ekleri 

eklendikleri isimlerin baĢka bir varlığa ait olduğunu gösterirken, aitlik eki 

kendinden sonraki ismin eklendiği isme ait olduğunu bildirir. Bulunma hâli ve ilgi 

hâli eklerinden sonra da gelebilen aitlik eki, çoğunlukla ismin sıfat görevinde 

kullanılmasını sağlar. Bu sebeple yapım eki olduğunu düĢünenler de vardır. Mihri 

Hatun Divanı’nda da Türkiye Türkçesi yazı dilinde olduğu gibi tek Ģekillili olan 

bu ek, ünlü uyumlarını aksatmaktadır. 

gülistÀndaki K10-6 

bÀà-ı óüsnüñdeki MN1-12 

sendeki K2-20 

şimdiki G19-6 

evvelki G156-1 
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2.1.6.4. Küçültme Ekleri 

Küçültme ekleri, eklendikleri isimlere küçültme, sevgi, Ģefkat anlamları 

katar. Bu ekler, bazen yapım eki bazen de çekim eki gibi değerlendirilebilmektedir 

(Ergin 1993: 155-158). 

{+cIk} 

a efendicigüm G108-1, G108-2 

{+cAgIz} 

hey benüm begcegizüm MUR8-4 

2.1.6.5. Hâl Ekleri 

Ġsimler, genel olarak fiillerle bazen de baĢka isimlerle kurdukları anlam 

iliĢkisi çerçevesinde belli hâl çekimine girerler. Bu anlam iliĢkileri, hem 

gramatikal bir göstergeyle hem de bir göstergeye ihtiyaç duyulmaksızın 

kurulabilir. Ġsmin fiile veya baĢka bir isme göre durumunu bildiren bu hâl 

kategorilerini gramatik düzlemde sağlayan eklere hâl ekleri denir (Ergin 1993: 

215).  

 Ġlgi Hâli Eki 

Eklendiği isimleri kendisinden sonraki baĢka bir isme bağlayan ilgi eki, 

isim unsurları arasında  semantik bir bağ kurulmasını sağlar. Mihri Hatun 

Divanı’nda ekteki bugünkü yazı dilinde diĢ sesine dönüĢtürülen genizsi /n/  sesini 

de korunmuĢtur. Ayrıca ekin ünlüsü daima dar yuvarlaktır. 

bir seyyÀrenüñ çeşmine K3-6 

ol şehüñ èadli K3-15 

òÿbluàuñ eyyÀmı G184-6 

èÀşıúlaruñ òÿnını G194-5 

bu dünyÀnuñ yalanına T-7 

 Belirtme Hâli Eki 

Bazı fiiller, tabanının taĢıdığı anlama bağlı olarak ifade ettiği hareketi 

herhangi bir nesneye yöneltir. Bu fiillere geçiĢli fiillerdir (Ergin 1993: 220). 

Eklendiği ismi geçiĢli bir fiile bağlayan belirtme hâli eki, fiilin bildirdiği hareketin 
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tesir ettiği nesneyi belirgin hâle getirir. Türkiye Türkçesi yazı dilinde artlılık-

önlülük uyumuna bağlı olarak dört Ģekilli olan belirtme hâli eki, Mihri Hatun 

Divanı’nda sadece düz ünlülü Ģekilleriyle kullanılmaktadır. Ayrıca, iyelik 

eklerinden sonra kullanılan ve Eski Türkçe dönemi metinlerinde de örnekleri 

görülen {-n} belirtme hâli eki, Mihri Hatun Divanı’nda da üçüncü teklik Ģahıs 

iyelik ekinden sonra kullanılmaktadır. 

cümle kitÀbı arasañ K3-17 

óayÀtı bulur K3-23 

bì-çÀre Mihrì’yi aàladur K3-25 

genc-i óüsnüñ cevherin ãaúlar K4-6 

zülfin depredüp K4-13 

 Yönelme Hâli Eki 

Bir hareketin yöneldiği noktayı bildiren isimler bu hâl ekini alırlar (Ergin 

1993: 221). Fiilin bildirdiği hareketin yöneldiği yeri gösteren hâl ekidir. Mihri 

Hatun Divanı’ndaki kullanımı Türkiye Türkçesi yazı dilinde olduğu gibidir. 

òoş dÀma K5-29 

senüñ yoluña K5-31 

başuma K8-8 

óabìbe G44-5 

derdüme G158-1 

Yönelme hâlinin Batı Anadolu ağızlarında bazen dar ünlülü Ģekilleriyle de 

kullanıldığı bilinmektedir. Bu tasarruf, bazı araĢtırmacılar tarafından hâl eklerinin 

karıĢmasına bağlanmıĢtır (Gülensoy 1988: 80, 85). Bu ikili Ģekilleri hâl eklerinin 

birbiri yerine kullanılması olarak değerlendiren araĢtırmacılar da bulunmaktadır 

(Buran 1996: 131-133, 162; Gülsevin 2002a: 87; Akar 2004: 50). Zeynep 

Korkmaz da yönelme hâli ekinin kullanımında ortaya çıkan dar ünlülü Ģekilleri, 

bölge ağızlarında çok yaygın olan ünlü darlaĢmasına bağlamaktadır (1994: 45; 

2005c: 228). Eklerdeki bu tercihin, fiil tabanının anlamıyla iliĢkili olabileceğini 

düĢünenler de bulunmaktadır. Buna göre, her fiil cümle denen büyük birlikler 

içinde birtakım boĢluklar açar. Açılan bu boĢluklar, çeĢitli hâl eklerini almıĢ 

tamlayıcılarla doldurulur. Tamlayıcının hangi hâl ekini alacağı noktasında 

belirleyici olan, fiil tabanının anlamıdır. Anlama bağlı olarak açılan ve hâl ekleri 

vasıtasıyla doldurulan bu boĢluklara istem denir (Uğurlu 2000: 74; Uğurlu 2001: 

201-202). Mesela, Türkiye Türkçesinde gör- fiili belirtme hâli eki almıĢ bir 
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tamlayıcı istediği hâlde bak- fiili yönelme hâli eki almıĢ bir tamlayıcı istemektedir. 

Fiilde meydana gelen eĢ zamanlı ve art zamanlı anlam değiĢikliklerine bağlı olarak 

fiil tabanının istemi de değiĢkenlik gösterebilir, yani farklı hâl eki almıĢ 

tamlayıcılar gerektirebilir. Eski Türkçe döneminde belirtme hâli eki almıĢ 

tamlayıcı isteyen bin- fiili, Türkiye Türkçesinde yönelme hâli eki almıĢ bir 

tamlayıcı istemektedir. Batı Anadolu Ağızlarında yönelme ve belirtme hâli 

eklerinde görülen bu ikili kullanımlar da fiilin istemiyle ilgili farklı algılardan 

kaynaklanıyor olabilir. Mihri Hatun Divanı’ındaki bazı örneklerde de Batı 

Anadolu ağızlarındaki bu tasarrufa uygun kullanımlara rastlanmaktadır. 

Aàlañ gülüñ ol èÀşıúı ey óÀl bilenler 

CÀnÀnı óabìbi anuñ ıraú ile gitdi G179-4 

 

Böyle cihÀna òÿb yaratdı ÕudÀ seni 

Òÿb itdi ise dimedi ol pür-cefÀ seni G184-1 

 

áamuñdan òaste olup dil úapuñda yaãdanur ùaşı 

Teraóóum úıl ki èuşşÀúuñ úaùı yaãdıúdadur başı G200-2 

 

İşidüp derd ile iñledi mi dÿlÀb daòı 

Girye vü zÀr ile her dem dönüp aàlar beni G208-4 

 

Yüri bezm-i òarÀbÀta iñen ùaèn eyleme zÀhid 

Sen özüñi úayur òalúuñ günÀhın aàlama zÀhid T-2 

 Bulunma Hâli Eki 

Bulunma hâli eki, fiilin bildirdiği hareketin gerçekleĢme yerini göstermek 

için kullanılır. Bu ek, eklendiği ismi fiile bağlar (Ergin 1993: 222). Türkçede 

bulunma hâli eki ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak Ģekillenir. (Buran 1996: 

181). Mihri Hatun Divanı’nda ise Osmanlı Türkçesinin genel eğilimine bağlı 

olarak bulunma hâli ekinin ünsüzü daima tonlu Ģekilleriyle karĢımıza çıkmaktadır. 

Bu durum, Türkiye Türkçesi için belirgin bir özellik olan ünsüz uyumunu 

bozmaktadır. 

gülşende K5-2 

gülistÀnda K5-21 

cihÀnda K7-16 

dilde K9-1 

felekde G43-7 
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 Ayrılma Hâli Eki 

Ġsimleri fiile bağlayan bu hâl eki, fiilin bildirdiği hareketin ayrıldığı yeri 

gösterir (Ergin 1993: 223). Türkçede ünlü ve ünsüz uyumlarına göre dört Ģekilli 

olan ek, Mihri Hatun Divanı’nda bulunma hâli ekinde olduğu gibi daima tonlu 

Ģekilleriyle kullanılır. 

süñükden G175-4 

felekden G185-5 

ùopraúdan M2-26 

òÀkden TN-7 

yoúdan TN-170 

 EĢitlik Hâli Eki 

Bu ek, isimlere gelerek benzerlik ifade eder. Bazı isimlerle birlikte görelik, 

kadarlık gibi durumları da bildirirler. Ġsimler, kendilerini fiile bağlayan bu ek 

sayesinde fiilin gerçekleĢme Ģeklini ve tarzını gösterirler. Ayrıca bu ekler, 

isimlerin cümle dediğimiz düzlem içinde zarf görevinde kullanılmalarını sağlarlar 

(Ergin 1993: 227). 

Mihri Hatun Divanı’nda eĢitlik hâli için {+cA}, {+cAk} ve {+lAyIn} 

{+cIlAyIn} olmak üzere dört ek kullanılmaktadır. 

{+cA} Eki 

Bu ekin esas görevi isimleri benzerlik ifadesiyle fiile bağlamaktır. Ancak, 

iricene örneğinde olduğu gibi, sıfat olarak kullanılan isimlere küçültme ve 

benzerlik anlamı da verebilir. 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde de eĢitlik hâli için kullanılan ek, Türkçe 

gramer kitaplarında isim çekim ekleri içinde değerlendirlir. Ancak, çoğu zaman 

çekim eki fonksiyonunu kaybederek isimden isim türetme eki durumuna gelmiĢtir 

(Ergin 1993: 227).  

õerrece K2-6 

öñüñce K6-13 

yanuñca G6-5 

úılca G204-4 

ùaàlarca M1-22 
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{+cAk} Eki 

Bu ek aslında küçültme ifade eden bir yapım eki olduğu hâlde, Eski 

Anadolu Türkçesi döneminden itibaren eĢitlik eki gibi kullanılmıĢtır. Türkiye 

Türkçesinde, eĢitlik eki olarak kullanımı zayıflayarak kalıplaĢmıĢ bazı kelimelerde 

kalmıĢtır (Ergin 1993: 229). Mihri Hatun Divanı’ndaki birkaç örnekte ekin eĢitlik 

eki iĢleviyle kullanıldığı görülmektedir.  

tìzcek G85-2 

{+cIlAyIn} Eki 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde eĢitlik eki 

olarak sıkça kullanılan bu ek Türkiye Türkçesi yazı dilinde iĢlerliğini kaybederek 

tamamen kaybolmuĢtur (Ergin 1993: 229). Mihri Hatun Divanı’nda da özellikle 

zamirlerden sonra eĢitlik eki iĢleviyle kullanıldığı görülmektedir. 

ancılayın meddÀó K13-20 

bencileyin bülbül G53-8 

bencileyin G80-2 

bencileyin baòtı úara G121-1 

sencileyin ruòları gül K5-23 

sencileyin gül-èiõÀr K6-18 

 Araç Hâli Ekleri 

Araç hâli ekleri, isimlere gelerek onları bir fiile bağlar ve fiilin bildirdiği 

hareketin gerçekleĢmesinde kullanılan aracı veya fiildeki hareketi özneyle birlikte 

yapan kiĢiyi göstermek amacıyla kullanılır. Türkçede araç hâlini ifade etmek için 

kullanılan {+n} eki, Batı Türkçesinde iĢlevini kaybetmiĢ yerini ile edatına 

bırakmıĢtır. KalıplaĢma yoluyla bazı kelime ve edatlarda varlığını sürdüren bu ek, 

artık çekim ekinden çok isimden isim türetme eki görünümündedir (Ergin 1993: 

225-226). Türkiye Türkçesinde araç hâlini ifade etmek için ile edatının 

ekleĢmesiyle ortaya çıkan {+lA} eki kullanılır. Osmanlı Türkçesi dil özelliklerine 

göre yazılan Mihri Hatun Divanı’nda Eski Anadolu Türkçesindeki gibi edatlı 

çekimin yanı sıra eskicil {+n} ekinin de kullanıldığı görülmektedir. 

{+lA} Eki 

Türkiye Türkçesinde araç hâlini ifade etmek için {+lA} eki kullanıldığını 

belirtmiĢtik. Bu ek, aslında il- fiilinin {-A} zarf-fiil ekiyle kalıplaĢmasıyle birlikte 

oluĢan ile edatının zamanla ek hâline gelmiĢ Ģeklidir. Anadolu ağızlarında ünlü 



 

45 

 

uyumuna bağlı olarak {+IlA} Ģeklinde kullanılır ve hem ile edatının izini taĢıması 

hem de ekleĢme sürecinde önceki aĢamayı göstermesi bakımından dikkat 

çekicidir. Mihri Hatun Divanı’nda yaygın olarak kullanılmaktadır. 

mìve-i luùfuñla K2-18 

luùfı hevÀsıyla K3-7 

Àhumla K5-32 

leb-i mey-gÿnı òayÀlile K8-17 

yed-i úudretle K10-6 

{+n} Eki 

Tarihî lehçelerde kullanılan {+n} araç hâli eki, Batı Türkçesinde iĢlekliğini 

kaybederek yerini {+lA} ekine bırakmıĢtır. Türkiye Türkçesi yazı dilinde de yazın, 

kışın kelimelerinde kalıplaĢarak bir bakıma isimden isim türetme eki durumuna 

gelmiĢtir. Bu ek, Mihri Hatun Divanı’nda da sınırlı sayıdaki örnekte eĢitlik eki 

iĢleviyle kullanılmıĢtır. 

gündüzin G26-3, G155-5, K14-31 

sensüzin G91-2, K17-6 

ãubóa degin G6-4 

2.2. Fiiller 

ĠĢ, oluĢ, hareket bildiren kelimelere fiil denir. Fiil tabanları, tek baĢlarına 

kullanılamazlar ve ancak mastar ekiyle ifade edilebilirler. Mastar ekinin 

çıkarılmasıyla ortaya çıkan fiil tabanları, belli bir kip ve Ģahıs ekini alarak 

çekimlenmek suretiyle kullanılabilirler (Ergin 1993: 266). 

 Fiillerin Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımı, Türkiye Türkçesi yazı dili 

ve ağızlarında olduğu gibidir. Ancak, eserin yazıldığı dönemin ses özelliklerine 

bağlı olarak fiil kök veya gövdelerinde bazı değiĢiklikler olduğu görülmektedir. 

Az sayıda da olsa Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmayan fiillere rastlamak 

mümkündür.  

2.2.1. Fiil Türetme Ekleri 

Fiiller, genel olarak yapıları bakımından basit, türemiĢ ve birleĢik olmak 

üzere üç gruba ayrılmaktadır. TüremiĢ fiiller, isim veya fiil köklerine yapım 
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(türetme) ekleri getirilmek suretiyle meydana getirilir. Yapım ekleri de 

eklendikleri kelime türüne göre birbirinden farklı kategorilerde değerlendirilir. 

2.2.1.1. Fiilden Fiil Türeten Ekler 

Fiil kök veya gövdelerine gelerek fiilin önceki anlamına bağlı yeni fiiller 

türetmek için kullanılan eklere fiilden fiil türetme ekleri (= fiilden fiil yapım ekleri) 

denir.  

 {-mA-} Eki 

Bu ek, fiilin anlamını olumsuzlaĢtırdığı için olumsuzluk eki diye de 

adlandırılır. Fiil tabanlarına gelerek fiilin bildirdiği hareketin gerçekleĢmediğini 

ifade eder. Mihri Hatun Divanı’nda da Türkiye Türkçesi yazı dilinde olduğu 

gibidir. 

iósÀn itmeseñ K2-6 

iltmese “iletmese, ulaştırmasa” K3-9 

zebÿnuñ olmaya K7-5 

yÀr olmayıcaú K8-6 

aàlatmasun G41-5 

Olumsuz fiillerin geniĢ zaman ikinci ve üçüncü Ģahıs çekimlerinde {-mAz} 

eki kullanılır. 

úomaz “bırakmaz” K1-18 

virmezdi K3-2 

yaraşmaz K8-16 

òaùÀ olmaz idi G29-5 

bilmezem G7-1 

Yeterlilik fiilinin olumsuz geniĢ zaman çekimi de {-ImAz}, {-AmAz} 

Ģeklinde yapılmaktadır.  

bulamazsuñ K5-10 

taúrìr idemez G24-5 

göremez G123-4 

bulımaduú G56-5 

azdurımadı G143-6 

bilimedüm MUR2-4 
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 {-n-} Eki 

Fiil tabanlarını edilgen veya dönüĢlü hâle getiren bu ek, Mihri Hatun 

Divanı’nda da Türkiye Türkçesi yazı dilinde olduğu gibidir. Ancak, ünsüzle biten 

fiil tabanlarına eklendiğinde arada türeyen yardımcı ünlü daima düz dardır. 

görinür K8-6 

ùaúındı K12-4 

maórem idinme G200-6 

sürinüp G204-4 

bulınur MÜS-10 

 {-l-} Eki 

Bu ek, fiil tabanlarını edilgen hâle getirir. Ekin Mihri Hatun Divanı’ndaki 

kullanımı, Türkiye Türkçesi yazı dilinden farklı değildir. Ancak, ünsüzle biten fiil 

tabanlarına eklendiğinde arada türeyen yardımcı ünlü daima düz dardır. 

yapılmış G150-5 

dökilür G157-3 

ögilüp G182-3 

aãıldı G187-4 

açılınca G190-2 

 {-ş-} Eki 

Fiil tabanlarına gelerek iĢteĢlik bildiren bu ek, Mihri Hatun Divanı’nda da 

Türkiye Türkçesi yazı dilindeki gibidir. . Ancak, ünsüzle biten fiil tabanlarına 

eklendiğinde arada türeyen yardımcı ünlü daima düz dardır. 

irişdi MÜF2 

yapışmasun G43-6 

dürişüp G57-7 

çekişür “çekiştirir” G147-6 

yetişdi “ulaştı” G183-1, G183-5 

 {-Ur-} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin baĢkasına yaptırıldığını ifade eder. Türkiye 

Türkçesinde sadece ünsüzden oluĢan bu ek, Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi dönemlerinde ünlü ve ünsüz sesten oluĢmaktaydı. Ayrıca, bugün fiil 

tabanı ile ek arasında yardımcı ses olarak türeyen ünlü, bu dönem metinlerinde 
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ekin bünyesindedir ve daima dar yuvarlaktır. Yazıldığı dönemin dil özelliklerine 

bağlı olarak Mihri Hatun Divanı’nda da ekin {-Ur} Ģeklinde kullanıldığı 

görülmektedir. Bu durum, fiil tabanlarında ünlü uyumunun bozulmasına sebep 

olur. 

ùoyurur K1-15 

bişürdiler G37-2 

içüre K4-8 

artursa G28-3 

şaşurdılar G37-3 

 {-t-} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin baĢkasına yaptırıldığını ifade eden bu ek, Mihri 

Hatun Divanı’nda da Türkiye Türkçesi yazı dilindekinden farklı değildir. 

ùabıtmasun “buldurmasın” G4-4 

depretse G137-3 

iñletme G137-4 

aúıtduàı ãudur G139-6 

aàrıtma G151-6 

Söz konusu ek iki ünlü arasında kaldığı zaman tonlulaĢarak {-d-} Ģekilne 

dönüĢür. 

aàladur (<yıàı+la-) K3-25 

ùıraúa çaùladısardur G155-3 

depredüp K4-13 

beñzedüp K10-3 

aúıdursın TN-154 

 {-dUr-} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin baĢkasına yaptırıldığını ifade eder. Türkiye 

Türkçesinde ünlü ve ünsüz uyumuna bağlı olarak sekiz Ģekilli olan ek, Eski 

Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde sadece tonlu ve yuvarlak 

Ģekilleriyle kullanılmıĢtır. Mihri Hatun Divanı’nda da yazıldığı dönemin dil 

özelliklerine bağlı olarak tonlu ve yuvarlak Ģekilleri karĢımıza çıkar. Bu durum, 

söz konusu ekle türetilen fiillerde Türkiye Türkçesindeki ünlü ve ünsüz uyumu 

kurallarını bozmaktadır. 
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öldürürseñ G4-4 

yaúdı yandurdı G5-4 

azdurımadı G143-6 

bildürdi G177-2 

ùolduralum G153-3 

 {-Ar-} Eki 

Fiil tabanlarını oldurgan veya ettirgen hâle getireen bu ek, Mihri Hatun 

Divanı’nda sadece kalın ünlülü Ģekliyle karĢımıza çıkmıĢtır. Ġnce sıra fiil 

tabanlarında ise aynı fonksiyondaki{-Ür} ekinin ince ünlülü Ģekli kullanılmıĢtır. 

burtardı “buruşturdu” K8-20 

úoparur “kparır” G125-3 

çıúarmasun G134-4 

uyar “uyandır” M1-19 

úoparmaúlıú “ayrılmak, sıyrılmak” TN-419 

 {-gür-} Eki 

Fiil tabanlarını oldurgan veya ettirgen hâle getireen bu ekin Mihri Hatun 

Divanı’ndaki kullanımı oldukça sınırlıdır. Söz konusu ek, sadece iki fiil tabanında 

ince ünlülü Ģekliyle kullanılmıĢtır. 

irgürür “ulaştırır” K1-5 

Àb-ı óayÀt irgüren K13-4 

irgürmeye G184-2 

irgürem G192-4 

dirgür “yaşat” MUR6-7 

2.2.1.2. Ġsimden Fiil Türeten Ekler 

Ġsim tabanlarına gelerek o ismin anlamına bağlı bir hareketi karĢılamak 

üzere yeni bir fiil türeten eklere isimden fiil türetme (= isimden fiil yapım) ekleri 

denir. 

 {+lA-} Eki 

Türkçenin iĢlek fiil türetme eklerinden biridir. Mihri Hatun Divanı’ndaki 

kullanımı Türkiye Türkçesi yazı dilinde olduğu gibidir. 

aàladur (<yıàı+la-) K3-25 
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başladı K12-20 

úatlansun G14-3 

nÀy gibi iñleyen G22-6 

dil-berüñ laèli nebÀtın dişlemiş Àdem de G44-6 

 {+l- / +Al-} Eki 

Türkiye Türkçesinde iĢlek fiil türetme eklerinden biridir. Sıfat olarak 

kullanılan isimlerden, ismin anlamıyla iliĢkili fiiller türetir. Ünlü ile biten isim 

tabanlarına ekin {+l-} Ģekli; ünsüzle biten isim tabanlarına da {+Al-} Ģekli 

getirilir. Mihri Hatun Divanın’nda tek örneğine rastlanmıĢtır. 

inceldüm G139-5 

 {+A-} Eki 

Türkiye Türkçesinde iĢlek olan fiil türetme eklerinden biridir. Mihri Hatun 

Divanı’nda birkaç örneğine rastlanmıĢtır. 

yaşa TN-345 

oynaram “oynuyorum” G78-2 

beñzerem “benziyorum” K6-5, K12-15, K12-23 

 {+r- / +Ar-} Eki 

Genellikle renk isimlerinden, ismin anlamına bağlı fiiller türeten yapım 

ekidir. Mihri Hatun Divanı’nda üç örneğine rastlanmıĢtır. 

delürse G176-2 

ãarardı G205-4 

úızardı G205-4 

 {+dA-} Eki 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde iĢlekliğini kaybederek aldat- fiilinde olduğu 

gibi kalıplaĢmıĢ hâlde bulunan bu ek, Mihri Hatun Divanı’nda da aynı fiilin farklı 

çatılarında kalıplaĢmıĢ olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

èÀşıúın aldayıcı úavli yalan yÀrına G74-3 

yalan dilüñe aldanup “yalancı diline veya yalan sözüne kanıp” G99-2 

al ile aldayı aldayı G126-3 

aldadı G157-2 

aldar imişsin G193-5 
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2.2.2. Fiil Çekim Ekleri 

Fiillerin, kullanılabilmeleri için ifade ettikleri hareketlerin bir nesneye 

bağlanması gerekir. Bu da ancak fiil kök veya gövdelerinin, Ģekil ve zaman 

ekleriyle Ģahıs eklerini alarak çekimli hâle gelmeleriyle mümkündür (Ergin 1993: 

266). Fiilleri belli bir kip ve Ģahsa bağlı olarak çekimleyen eklere fiil çekim ekleri 

denir. 

2.2.2.1. ġahıs Ekleri 

Fiilin bildirdiği iĢ, oluĢ veya hareketin kim tarafından gerçekleĢtirildiğini 

gösteren eklere şahıs eki denir. ġahıĢ ekleri mutlaka Ģekil ve zaman eklerinden 

sonra eklenir. Köken bakımından iki tip Ģahıs eki vardır. 

Zamir Kaynaklı ġahıs Ekleri 

ġahıs eklerinden bazıları, fiillerin Ģekil ve zaman eki almıĢ Ģekilleri 

üzerine getirilen ĢahıĢ zamirlerinin ses değiĢikliğine uğrayarak ekleĢmesi 

sonucunda oluĢmuĢtur. Birinci tip Ģahıs ekleri diye de adlandırılan bu ekler, 

öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman ve gereklilik 

çekimlerinde kullanılır. Bu eklerin Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımı, hemen 

hemen Türkiye Türkçesi yazı dilindeki gibidir. Birinci teklik Ģahıs eki bazı 

örneklerde Azeri Türkçesinde ve Doğu Anadolu ağızlarında olduğu gibi {-Am} 

Ģeklindedir. Bunun dıĢında, özellikle geniĢ zaman birinci teklik Ģahıs çekiminde {-

(I)n} eki de kullanılmaktadır. Sadece ikinci teklik ve çokluk Ģahıs eklerinin ünlüsü 

ise daima düzdür. Ayrıca birinci çokluk Ģahıs çekiminde de ek ünlüsü daima 

yuvarlaktır. Aynı Ģahıs ekinin Eski Anadolu Türkçesi döneminde olduğu gibi {-

vUz} Ģeklinde kullanıldığı örneklerde de rastlanmaktadır. Birkaç örnekte de ekin 

{-yUz}.Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 
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Tablo 2.4. Zamir Kaynaklı ġahıs Ekleri 

1. Teklik Şahıs -ım / im / -Am / -(ı)n / (i)n 

2. Teklik Şahıs -sın / -sin 

3. Teklik Şahıs - 

1. Çokluk Şahıs -uz / -üz / -vuz / -vüz /-yuz / -yüz 

2. Çokluk Şahıs -sınız / -siniz 

3. Çokluk Şahıs -lAr 

Ġyelik Eki Kaynaklı ġahıs Ekleri 

Fiil çekiminde kullanılan Ģahıs eklerinin bazıları da iyelik eklerinin 

etkisiyle meydana gelmiĢtir. Bu eklerin, {-t} fiilden isim yapma eki ile iyelik 

eklerinin kaynaĢması sonucunda bilinen geçmiĢ zaman ekinin ortaya çıktığı 

düĢünülmektedir (Ergin 1993: 283). Buradan hareketle, sadece bu kip mahsus 

Ģahıs eki Ģeklinde kullanılan bu ekler, Osmanlı Türkçesi döneminden itibaren Ģart 

kipinde de kullanılmaya baĢlamıĢtır. Ġkinci tip Ģahıs ekleri diye de adlandırılan bu 

ekler günümüzde bilinen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılmaktadır. 

Ġyelik kaynaklı Ģahıs eklerinin Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımı, birkaç 

farklılık dıĢında Türkiye Türkçesi yazı dilinde olduğu gibidir. Ġkinci teklik ve 

çokluk Ģahıs eklerindeki genizsi /n/ ünsüzü korunmuĢtur. Ġkinci çokluk Ģahıs 

ekinin ünlüsü de daima yuvarlaktır. 

Tablo 2.5. Ġyelik Eki Kaynaklı ġahıs Ekleri 

1. Teklik Şahıs -m 

2. Teklik Şahıs -ñ 

3. Teklik Şahıs - 

1. Çokluk Şahıs -ú / -k 

2. Çokluk Şahıs -ñuz / -ñüz 

3. Çokluk Şahıs -lAr 

 

2.2.2.2. ġekil ve Zaman Ekleri 

Fiiller, insanın çevresinde algıladığı hareketlere verilen isimlerdir. Aslen 

bir sözlük malzemesi olan fiiller, tek baĢlarına kullanılamayan; ancak bazı ekleri 
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aldıkları anda kullanım alanına çıkan kelimelerdir. Kök veya gövde hâlindeyken 

isimlerle morfolojik ve semantik bir iliĢkisi bulunmayan fiiller, çekime 

girdiklerinde diğer kelimelerle semantik bir iliĢki kurarlar Çekimli fiillerde kip, 

zaman, kiĢi ve görünüĢ kavramları bulunur (Ergin 1993: 266-267; Korkmaz 2003: 

527). 

Fiil tabanlarının bildirdiği kılıĢ, oluĢ veya hareket belli bir gramer kalıbı 

içinde ifade edilir. Fiildeki hareket, oluĢ veya kılıĢın konuĢan, dinleyen ve sözü 

edilen açısından hangi biçimde yansıtıldığını ifade eden gramer kalıplarına kip 

denir. Fiil kök ve gövdelerine getirilerek onları belli bir kalıba sokan eklere de kip 

ekleri denir (Ergin 1993: 273; Korkmaz 2003: 569). 

Türkiye Türkçesinde dokuz kip bulunmaktadır. Bunlardan beĢi, fiildeki 

hareketin belli bir zaman dilimi içinde gerçekleĢtiğini veya gerçekleĢeceğini 

bildirir. Bu sebebple bunlara bildirme kipleri denir. Diğer dört kip ise fiildeki 

hareketin henüz gerçekleĢmediğini, gelecekteki bir zaman dilimi için 

tasarlandığını ifade ettiği için kullanıldığından bunlara datasarlama kipleri denir 

(Ergin 1993: 273). 

 Bildirme Kipleri 

Fiildeki hareket, oluĢ veya kılıĢın belli tarzda gerçekleĢtiğini veya 

gerçekleĢeceğini bildiriren bu ekler, aynı zamanda fiildeki hareketin gerçekleĢme 

zamanını da gösterirler (Ergin 1993: 273; Korkmaz 2003: 583). Bu nedenle, 

bildirme kipi eklerine zaman ekleri de denir. Zaman ekleri, kip fonksiyonları 

benzer olsa da ifade ettikleri zaman kavramına göre geniş zaman eki, bilinen 

geçmiş zaman eki, öğrenilen geçmiş zaman eki, şimdiki zaman eki, gelecek zaman 

eki adlarını alırlar. 

GeniĢ Zaman 

Fiildeki hareketin, geçmiĢ ve gelecek zamanları da kapsayan geniĢ bir 

zaman diliminde, yani zaman düzleminin tamamında gerçekleĢtiğini ve 

gerçekleĢmeye devam ettiğini gösteren fiil kipidir. Türkiye Türkçesinde geniĢ 

zaman kipi {-(I)r} ve {-Ar} ekleriyle ifade edilir (Ergin 1993: 275; Korkmaz 

2003: 637). 
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GeniĢ zaman eklerinin Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımı Türkiye 

Türkçesi yazı dilinde olduğundan farklı değildir. Ancak, ikiden fazla heceli 

fiillerle bazı tek heceli fiillere getirilen {-(I)r} eki, günümüzde tek ünsüzden 

oluĢan bir ek durumundayken, Mihri Hatun Divanı’nda {-ur /-ür} Ģeklindedir. 

Ekin ünlüsü daima yuvarlak olduğu için ünlü uyumunu bozmaktadır. Ünlüyle 

biten fiil tabamlarından sonra {-r} eki kullanılmıĢtır.  

1. Teklik ġahıs 

GeniĢ zaman kipinin birinci teklik Ģahıs çekiminin çoğunlukla Azeri 

Türkçesinde ve Doğu Anadolu ağızlarında olduğu gibi {-Am} ekiyle yapıldığı 

görülmektedir. 

dilerem K10-15, G5-1 

ölürem G14-1, G151-2, G167-3 

aàlaram G32-2, G32-4, G48-2, G157-3 

bilürem G160-3 

virürem G62-2, MUR7-5 

GeniĢ zaman kipinin birinci teklik Ģahıs çekiminde bazen {-(I)n} eki 

kullanılmaktadır. 

öldürürin G84-5 

n’eylerin G128-4 

Birkaç örnekte de Türkiye Türkçesi yazı dilindeki gibi {-Im} eki 

kullanılmıĢtır. Bu örneklerde Ģahıs ekinin ünlüsü yuvarlatır. 

cÀn virürüm G29-1 

dirüm G47-4, MUR6-4 

2. Teklik ġahıs  

Ġkinci teklik Ģahıs çekimi {-sın / -sin} ekleriyle yapılmaktadır. 

güldürürsin G21-5 

úorsın G21-5 

n’eylersin G37-3 

görürsin G58-5 
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bilürsin G95-8 

Bir örnekte ise Ģahıs ekinin hem yuvarlak ünlü hem de genizsi /n/ ünsüzü 

bulunan {-sUñ } Ģekliyle kullanıldığı görülmektedir. 

görürsüñ T-7 

3. Teklik ġahıs 

Üçüncü teklik Ģahıs çekimi Türkiye Türkçesi yazı dilide olduğu gibi eksiz 

yapılmaktadır.  

çıúar G39-1 

yanar G44-3 

öldürür G48-1 

úaçurur G54-1 

beñzer G71-1 

1. Çokluk ġahıs  

Birinci çokluk Ģahıs çekimi, çoğunlukla zamir kaynaklı {-uz / -üz} ekiyle 

çekimlenir.  

temÀşÀ iderüz K17-3 

başlaruz G56-1 

ùaşlaruz G56-4 

yalvaruruz G62-4 

ölürüz G63-6 

2. Çokluk ġahıs  

Mihri Hatun Divanı’nda ikinci çokluk Ģahıs çekimi {-sUz} ekiyle 

yapılmıĢtır. Ancak, metinde tek örneği bulunmaktadır. 

bilürsüz TN-338 

3. Çokluk ġahıs  

Üçüncü çokluk Ģahıs çekimi içi {-lAr} eki kullanılmıĢtır. 
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bilürler K14-20 

menè iderler G25-1 

ùutarlar G125-4 

yürürler G164-3 

bulurlar M2-18 

Türkiye Türkçesinde geniĢ zamanın olumsuz Ģekli için birinci Ģahıs 

çekimlerinde {-mA} eki, ikinci ve üçüncü Ģahıs çekimlerinde ise {-mAz}  eki 

kullanılır. Mihri Hatun Divanı’nda ise bütün Ģahıs çekimlerinde {-mAz} ekinin 

kullanıldığı görülmektedir.  

meyl itmezin “meyletmem, yönelmem” G138-2 

yÀd eylemezsin G186-9 

úomazsın TN-149 

epsem olmaz G63-1 

sevmez G74-4 

úomazuz G61-4 

terk itmezüz G63-6 

úomazlar G11-3 

dimezler MUR2-1 

Birkaç örnekte birinci teklik Ģahıs çekimi için {-mA} eki kullanılmıĢtır. Bu 

örneklede Ģahıs eki olarak hem {-m} hem de eskicil {-n} eki kullanılmıĢtır. 

bilmen “bilmem” G102-1 

bilmem G134-5, G164-5, TN-230 

àuããa çekmem G138-4 

úomam G187-2 

almam G202-3 

Bilinen GeçmiĢ Zaman 

Fiilin bildirdiği iĢ, oluĢ veya hareketin konuĢma zamanından önceki bir 

zaman diliminde gerçekleĢtiğini ve konuĢan kiĢinin bu iĢ, oluĢ veya hareketi bizzat 

gördüğünü ifade eder (Ergin 1993: 282; Korkmaz 2003: 584). Türkiye 

Türkçesinde ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak sekiz Ģekilli olan ek, Mihri 

Hatun Divanı’nda sadece tonlu Ģekilleriyle kullanılır. Ekin ünlüsü de birinci ve 
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ikinci Ģahıs çekimlerinde yuvarlak, üçüncü Ģahıs çekimlerinde düzdür Bu durum, 

ekin hem ünlü hem de ünsüz uyumunu bozmasına sebep olur. 

1. Teklik ġahıs  

Birinci teklik Ģahıs çekiminde iyelik kaynaklı {-m} Ģahıs eki 

kullanılmıĢtır. 

yazdum K6-11 

ãandum K17-14 

seyr eyledüm G15-5 

aldum G30-4 

virdüm G36-1 

2. Teklik ġahıs  

Ġkinci teklik Ģahıs çekiminde iyelik kaynaklı {-ñ} eki kullanılmıĢtır. 

gÿş itmedüñ G4-3 

siyeh-pÿş itdüñ G16-5 

düşdüñ G19-2 

bulmaduñ G65-4 

esìr olduñ G115-1 

3. Telik ġahıs  

Üçüncü teklik Ģahıs çekimi, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi eksiz 

yapılmaktadır. 

yazdı K1-1, G3-10 

úaùè eyledi K2-8 

buldı K3-18 

ùutdı G11-5 

yandı göyündi G135-3 

1. Çokluk ġahıs  

Birinci çokluk Ģahıs çekiminde Türkiye Türkçesinde olduğu gibi {-ḳ / -k} 

eki kullanılmıĢtır. 
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taóãìl eyledük G10-5 

bildük G17-2 

ãorduú “emdik” G17-4 

atduú G62-1 

bulmaduú G157-6 

2. Çokluk ġahıs  

Mihri Hatun Divanı’nda ikinci çokluk Ģahıs çekimi örneğine 

rastlanmamıĢtır. 

3. Çokluk ġahıs  

Üçüncü çokluk Ģahıs çekiminde {-lAr} eki kullanılmıĢtır. 

yaúdılar G18-1 

pÀy itdiler “paylaştırdılar” G25-4 

şaşurdılar “şaşırttılar” G37-3 

uşatdılar “kırdılar, paramparça ettiler” G45-3 

gördiler G194-4 

Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

Fiilin bildirdiği iĢ, oluĢ veya hareketin konuĢma zamanından önceki bir 

zaman da gerçekleĢtiğini bildiren fiil kipidir. KonuĢan kiĢinin geçmiĢteki iĢ, oluĢ 

veya hareketi baĢkasından öğrendiğini veya sonradan fark ettiğini anlatmak için 

kullanılır (Ergin 1993: 284; Korkmaz 2003: 600). 

Mihri Hatun Divanı’nda da öğrenilen geçmiĢ zamanı ifade etmek için 

çoğu zaman {-mış / -mşl} eki kullanılmıĢtır. Ayrıca, zarf-fiil eki almıĢ asıl fiil ile 

dur- tasvir fiilinin oluĢturduğu yapılar da öğrenilen geçmiĢ zamanı iĢleviyle 

kullanılmıĢtır. 

{-mIş} Eki 

Mihri Hatun Divanı’nda iki Ģekilli olan bu ek, ünlü uyumunun 

bozulmasına sebep olur. Bu kip çekiminde zamir kökenli Ģahıs ekleri 

kullanılmıĢtır. 
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1. Teklik ġahıs  

Birinci teklik Ģahıs çekiminde, Azeri Türkçesi ve Doğu Anadolu 

ağızlarında karĢımıza çıkan {-Am} eki kullanılmıĢtır. 

ùutmışam G64-3 

úurbÀn olmışam G78-4 

óalúa itmişem G130-3 

úalmışam G163-4 

fiàÀn eylemişem G176-5 

Ġki örnekte ise Ģahıs ekinin dar ünlülü Ģekli olan {-Um} eki kullanılmıĢtır. 

ãıàınmışumdur M1-27 

úalmışumdur M2-29 

2. Teklik ġahıs  

Ġkinci teklik Ģahıs çekimi, zamir kökenli {-sın / -sin} Ģahıs ekiyle 

yapılmıĢtır. Mihri Hatun Divanı’nda sadece ince ünlülü örneklerine rastlanmıĢtır. 

òÿ eylemişsin G4-1 

èazm eylemişsin G97-1 

dimişsin G171-5 

virmişsin G193-5 

3. Telik ġahıs  

Üçüncü teklik Ģahıs çekimi, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi eksiz 

yapılmıĢtır. 

naãìb olmış G7-5 

sögmiş G8-5 

suéÀl itmiş G10-4 

cemè itmiş G84-4 

süvÀr olmış G123-1 

1. Çokluk ġahıs  

Birinci çokluk Ģahıs çekiminde, zamir kökenli {-Uz} eki kullanılmıĢtır. 
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ùÀlib-i derd olmışuz G64-1 

iòtiyÀr eylemişüz G69-9 

çekmişüz G82-3 

münevver olmışuz G138-2 

yüz ùutmışuz TN-327 

2. Çokluk ġahıs  

Mihri Hatun Divanı’nda ikinci çokluk Ģahıs çekimine rastlanmamıĢtır. 

3. Çokluk ġahıs  

Mihri Hatun Divanı’nda üç örneğine rastlanan üçüncü çokluk Ģahıs çekimi 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi {-lAr} ekiyle yapılmıĢtır. 

gelmişler MUR1-5 

geymişler MUR4-2 

ãaf baàlamışlar MUR4-7 

{-Ip-durur} Yapısı 

Mihri Hatun Divanı’nda öğrenilen geçmiĢ zamanı ifade etmek için 

kullanılan yapılardan biri de {-Ip} zarf-fiil eki almıĢ asıl fiil ile dur- tasvir fiilinin 

birleĢmesiyle oluĢan yapıdır. Harezm Türkçesi (Eckmann 1988b: 206; Ercilasun 

2004: 403; Toprak 2005: 232), Kıpçak Türkçesi (Gabain 1988: 103; Pritsak 1988a: 

120; Pritsak 1988b: 127; Karamanlıoğlu 1994: 124), Eski Anadolu Türkçesi 

(Mansuroğlu 1988: 268-269; Ergin 1993: 285; Gülsevin 2004: 123), Çağatay 

Türkçesi (Eckmann 1988a: 138) gibi tarihî lehçelerde öğrenilen geçmiĢ zaman 

iĢleviyle kullanılan bu yapı, Kazak Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Tatar Türkçesi 

(Öner 1998: 156-157), Özbek Türkçesi (CoĢkun 2000: 136; Öztürk 1997: 121-

122), Yeni Uygur Türkçesi (Öztürk 1997: 121-122), Azeri Türkçesi (Ġlker 1997: 

101) ve Türkmen Türkçesi (Ġlker 1997: 101) gibi çağdaĢ lehçelerde de aynı iĢlevde 

kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmayan bu yapı, Azeri 

sahasına yakın bölgelerdeki bazı Anadolu ağızlarında varlığını sürdürmektedir. 

Ancak bu ağızlarda yardımcı fiil düĢtüğü gibi zarf-fiil ekinin ünsüzü de 

sızıcılaĢmıĢtır (Ercilasun 1983a: 115; Zülfikar 1992: 17; Efendioğlu 2009: 833). 

Aslen geçmiĢ zamanda gerçekleĢen bir hareketin baĢkasından 

öğrenildiğini veya sonradan fark edildiğini bildiren bu yapı, geçmiĢte cereyan 
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ettiği hâlde tesiri konuĢma anına kadar devam eden iĢ, oluĢ veya hareketleri ifade 

etmek için de kullanılabilir (Eckmann 1988a: 139; CoĢkun 2000: 136; Gülsevin 

2004: 119). Bu durum, söz konusu yapının Ģimdiki zaman kavramını karĢıladığı 

izlenimi verebilir. Eckmann, bu duruma iĢaret ederek bu yapıdaki bazı fiillerin 

Ģimdiki zaman Ģeklinde tercüme edildiğini vurgulamıĢtır (Eckmann 1988a: 139). 

Nitekim aynı yapı, Batı Anadolu ağızlarında Ģimdiki zaman kavramını ifade etmek 

için de kullanılmaktadır. Bu yapının Ģimdiki zamanı mı yoksa geçmiĢ zamanı mı 

ifade ettiğini tespit etmek için metnin bağlamına bakmak gerekir. Ġkisi arasındaki 

fark, fiilin bildirdiği iĢ, oluĢ veya hareketin gerçekleĢme zamanıdır. Öğrenilen 

geçmiĢ zamanda fiilin bildirdiği iĢ, oluĢ veya hareket, konuĢma anından önceki bir 

zaman diliminde gerçekleĢmiĢtir. Etkisi konuĢma anına kadar devam etse de 

Ģimdiki zaman olarak değerlendirilemez. ġimdiki zaman ifadesinde ise geçmiĢte 

baĢlayan iĢ, oluĢ veya hareket konuĢma anında da gerçekleĢmeye devam 

etmektedir. 

Mihri Hatun Divanı’nda ağırlıklı olarak üçüncü teklik Ģahıs çekiminde 

kullanılan bu yapıdaki durur / dur morfemi çoğu zaman kuvvetlendirme ve ihtimal 

ifade etmektedir. 

bende-i fermÀn olupdur “fermanına köle olmuştur” K4-10 

bulup durur “bulmuştur” K7-15 

ùolupdur “dolmuştur” K8-17, G66-1, G66-4 

bitüpdür “ağaç, çiçek, ot vb. bitmiştir” K14-7 

revÀ görüpdür “uygun görmüştür” G29-3 

ġimdiki Zaman 

Fiildeki hareketin, geçmiĢte baĢlayıp konuĢma zamanını da içine alan bir 

zaman diliminde devam ettiğini bildiren ve süreklilik ifade eden fiil kipidir (Ergin 

1993: 279; Korkmaz 2003: 610). 

ġimdiki zaman kavramı için Eski Türkçe döneminde ayrı bir ek 

bulunmadığı, geniĢ zaman ekleriyle Ģimdiki zaman kavramının da ifade edildiği 

bilinmektedir (Gülensoy 1985: 281). Tarihî lehçelerde Ģimdiki zaman kavramını 

karĢılamak için geniĢ zaman ekleri yanında bazı yapılar da kullanılmaya baĢlamıĢ 

ve birleĢik fiil kuruluĢundaki bu yapılar, zarf-fiil eki almıĢ asıl fiille geniĢ zaman 

çekimindeki bir yardımcı fiilden oluĢmuĢtur. ġimdiki zamanı ifade etmek için 

kullanılan {asıl fiil + zarf-fiil eki (-A / -I) + turur + şahıs zamiri} yapısına ilk defa 
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Karahanlı Türkçesi dönemine ait Divan-ı Hikmet adlı eserde rastlanmıĢtır. Ancak, 

sadece iki örnekte görülen bu yapı, Ģimdiki zaman fonksiyonuyla kullanılmıĢ 

olabileceği gibi geniĢ zaman ifade eden bir yapı olarak da değerlendirilebilir (Türk 

1999: 293, 294). Zamanla yaygınlaĢan bu yapı, Harezm Türkçesi döneminde 

Ģimdiki zaman kavramını ifede eden asıl yapı hâline gelmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde yat- yardımcı fiilinin kullanıldığı örnekler de görülmüĢtür (Türk 

1999: 297). 

Bu yapıya tarihî Kıpçak Türkçesi metinlerinde de rastlanmak mümkündür. 

Kıpçak Türkçesinde tur- yardımcı fiilinin ön sesindeki ünsüz sedalılaĢarak söz 

konusu yapıyı ekleĢme eğilimine sokmuĢtur (Karamanlıoğlu 1994: 128; Türk 

1999: 299). Tarihî süreç içinde çeĢitli ses değiĢikliklerine uğrayarak ekleĢen yapı, 

çağdaĢ Kıpçak lehçelerinin şimdiki zaman ifadeli geniş zaman ekini meydana 

getirmiĢtir (Öner 1998: 164, 174). Tarihî Kıpçak Türkçesi metinlerinde aynı 

yardımcı fiilin {-p} zarf-fiiliyle kullanıldığı bir örnek görülmüĢtür(Türk 1999: 

299). Bu dönemdeki metinlerde yardımcı fiil olarak yorı- veya yürü- fiilinin 

kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır (Karamanlıoğlu 1994: 129; Türk 1999: 

300). Kıpçak Türkçesi metinlerinde {-p} zarf-fiil ekiyle birlikte otur- yardımcı 

filinin oluĢturduğu yapılar da Ģimdiki zaman iĢleviyle kullanıldığı görülmektedir 

(Türk 1999: 299-300). Bugünkü Kıpçak grubu lehçelerinde, dur- ( = tur-) 

yardımcı fiili dıĢında yat- (= jat-, cat-), yürü- (= jüri-, cüri-) ve otur- (= otır-) 

yardımcı fiillerinin de kesin şimdiki zaman kavramını ifade etmek amacıyla 

kullanıldığı görülmektedir (Türk 1999: 322; Öner 1998: 164). 

BirleĢik fiil olarak oluĢturulan bu yapıya Çağatay Türkçesi metinlerinde de 

rastlanmaktadır (Gülensoy 1985: 282). Çağatay Türkçesinde de sedalılaĢıp ekleĢen 

dur- yardımcı fiili, birinci ve ikinci Ģahıslarda düĢürülmüĢ, üçüncü Ģahıslarda 

korunmuĢtur (Eckmann 1988: 136; Türk 1999: 302). Bu yardımcı fiil, Yeni Uygur 

Türkçesinde ise yat- yardımcı fiiliyle birleĢerek {-vat (<-p yata turur)} ekini 

meydana getirmiĢtir. Bu ekin birinci ve ikinci Ģahıs çekimlerinde tur- yardımcı fiili 

düĢtüğü hâlde üçüncü Ģahıs çekimlerinde korunmuĢtur (Türk 1999: 318). ÇağdaĢ 

Özbek Türkçesinde hem Ģimdiki zamanı hem de gelecek zamanı ifade eden geniĢ 

zaman eki, {-A / -y turur} yapısının ekleĢmesi sonucunda meydana gelmiĢtir (Türk 

1999: 319). Özbek Türkçesinin asıl Ģimdiki zaman eki olan {-yap} eki de {-p yata 

turur} yapısının ekleĢmesiyle oluĢmuĢtur. Yeni Uygur Türkçesinde olduğu gibi 

birinci ve ikinci Ģahıs çekimlerinde tur- yardımcı fiili düĢürülmüĢ, üçüncü Ģahıs 

çekimlerinde ise korunmuĢtur (Türk 1999: 320; CoĢkun 2000: 129). ÇağdaĢ Özbek 
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Türkçesinde yat- (= yåt-), yürü- (= yüri-), dur- ( = tur-) ve otur- (= otir-) fiilleri 

Ģimdiki zaman göreviyle kullanılmaktadır (Türk 1999: 321; CoĢkun 2000: 132). 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de Ģimdiki zaman kavramını ifade 

etmek için benzer yapıların kullanıldığı bilinmektedir. Bu dönemde Ģimdiki zaman 

kavramını karĢılamak için bir yandan geniĢ zaman ekleri kullanılmıĢ, bir yandan 

da {-A / -I} zarf-fiil eki ile geniĢ zamanda çekimlenen dur- ve yorı- yardımcı 

fiillerinin oluĢturduğu yapılardan yararlanılmıĢtır (Türk 1999: 304; Akar 2008a: 

3). Ayrıca bu dönem metinlerinde dur- yardımcı fiilinin {-Ip} zarf-fiil ekiyle 

birlikte kullanıldığı ve Ģimdiki zamanda süreklilik ifade ettiği bilinmektedir (Akar 

2008a: 3). Bu yapılardan {asıl fiil + zarf-fiil eki (-A / -I) + durur + şahıs eki} 

yapısının zamanla iĢlekliğini kaybettiği görülmüĢtür. Batı Türkçesinde daha 

yaygın olan {asıl fiil + zarf-fiil eki (-A / -I) + yorır + şahıs eki} yapısı ise ses 

değiĢikliklerine uğrayarak ekleĢmiĢ ve Osmanlı Türkçesi döneminde asıl Ģimdiki 

zaman eki olmuĢtur(Ergin 1993: 280; Türk 1999: 306). Tasvir fiilinin ekleĢmesi 

sebebiyle yardımcı ses durumuna düĢen zarf-fiil eki de sadece dar Ģekilleriyle 

kullanılmaya baĢlamıĢtır. Türkiye Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

girmeyen bu ek, Türkmen Türkçesinde ünlü uyumuna bağlı olarak düzleĢmiĢ ve {-

yAr} / {-yA} Ģekillerine dönüĢmüĢtür
3
 (Kara 2012: 126). Türkmen Türkçesinde 

dur-, yörü-, otur- ve yat-
4
 yardımcı fiilleriyle kurulan birleĢik yapıların Ģimdiki 

zamanı ifade etmek için kullanıldığı görülmektedir (Kara 2012: 127; Türk 1999: 

314-315; ÖzıĢık 2007: 276; ġahin 2008: 23-24, 76). Azeri Türkçesinde ise diğer 

lehçelerden farklı olarak ayrı bir Ģimdiki zaman eki ortaya çıkmıĢ, Ģimdiki zaman 

kavramı Eski Türkçe dönemindeki gibi geniĢ zaman eklerinin dar Ģekilleriyle 

yapılmıĢtır (Türk 1999: 312). 

                                                 
3
 Sevi ÖzıĢık, Muğla İli Ağızlarının Türkmen Türkçesi Ağızlarıyla Karşılaştırılması adlı 

doktora tezinde, Türkmen Türkçesinde umumi (“genel”) hezirki zaman ve konkret 

(“belirgin”) hezirki zaman olmak üzere iki tür Ģimdiki zaman bulunduğunu söylemiĢtir. 

Umumi hezirki zamanı ifade etmek için Oğuz grubuna dayalı ağızlarda yöri- fiilinin 

ekleĢmesiyle oluĢan {-yā}, {-ya} ve {-yor} eklerinin kullanıldığını; Kıpçak grubuna dayalı 

ağızlarda da dur- fiilinin ekleĢmesiyle meydana gelen {-Adır}, {-Adı} ve {-Adūr} eklerinin 

kullanıldığını belirtmiĢtir (2007: 267, 269-275). 
4
 Sevi ÖzıĢık, Muğla İli Ağızlarının Türkmen Türkçesi Ağızlarıyla Karşılaştırılması adlı 

doktora tezinde, Türkmen Türkçesinde konuĢma anında devam eden olayları anlatmak için 

dur-, yat-, otur- ve yör- yardımcı fiilleriyle oluĢturulan yapıların kullanıldığını, asıl fiillerin 

zarf-fiil eki aldığı bu yapıların konkret (“belirgin”) hezirki zaman terimiyle karĢılandığını 

söylemiĢtir (2007: 276). 
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Türkçenin tarihî ve çağdaĢ lehçelerinde, yukarıdaki ek ve yapılar dıĢında 

{-mAkDA} yapısının da Ģimdiki zaman iĢleviyle kullanıldığı tespit edilmiĢtir (Türk 

1999: 303, 305, 307, 310, 313).  

Mihri Hatun Divanı’nda, Ģimdiki zaman kavramını ifade etnek için Eski 

Türkçe döneminde olduğu gibi geniĢ zaman eklerinden faydalanılmıĢtır. Azeri 

Türkçesinde de Ģimdiki zaman kavramının, ağırlıklı olarak geniĢ zaman ekiyle 

karĢılandığı yukarıda ifade edilmiĢti. Bu bakımdan, Mihri Hatun Divanı’nın dil 

özelliklerinin Azeri Türkçesine daha yakın olduğu söylenebilir. 

{-r}, {-Ur} ve {-Ar} Eki 

Mihri Hatun Divanı’nda Ģimdiki zamanı ifade etmek için ayrı bir ek 

bulunmamaktadır. ġimdiki zaman ifadesi için Eski Türkçe ve Eski Anadolu 

Türkçesi dönemlerinde olduğu gibi geniĢ zaman ekleri kullanılmıĢtır. 

sürinürem “sürünüyorum” G114-2 

oúuram “okuyorum” G210-4 

araram “inceliyorum” G34-5 

ãaúlaram “saklıyorum” G66-2 

gülerem “gülüyorum” T-4 

bilürsin G52-5, G97-5, G1068 

ãoóbet idersin G61-7 

dökersin “döküyorsun” G77-5 

geçer “geçiyor” G151-4 

{-Up + durur} Yapısı 

Mihri Hatun Divanı’nda nadiren de olsa {-Up durur} yapısının Ģimdiki 

zaman iĢleviyle kullanıldığı görülmektedir. 

olupdur “oluyor” G42-2 

devr idüpdür “dönüyor” MUR1-1 

aúıdupdur “akıtıyor” MN1-1 

Gelecek Zaman 

Fiil tabanlarına eklendiğinde fiildeki hareket, oluĢ veya kılıĢın konuĢulan 

zamandan sonra gerçekleĢeceğini bildiren fiil kipidir (Ergin 1993: 285; Korkmaz 
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2003: 623). Türkiye Türkçesinde gelecek zamanı kipini karĢılamak üzere {-AcAk} 

eki kullanılır. 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde {-AcAk} eki 

dıĢında {-IsAr} eki de gelecek zaman iĢleviyle kullanılmıĢtır. Mihri Hatun 

Divanı’nda ağırlıklı olarak {-IsAr} eki kullanılmıĢtır. Sınırlı sayıdaki örnekte de {-

AcAk} ekinin kullanıldığı görülmektedir. 

{-IsAr} Eki 

Mihri Hatun Divanı’nda gelecek zamanı ifade etmek için kullanılan asıl 

ek, {-IsAr} ekidir. Metinde tüm Ģahıslar için çekimleri için örneğini bulunmayan 

bu ek, çoğunlukla üçüncü teklik Ģahıs çekiminde kullanılmıĢtır. 

bitmeyiser “ağaç, çiçek, ot vb. bitmeyecek” K5-23, G98-3 

hem-ser olısar “dost olacak” K14-4 

çıúısar K17-13 

terk-i diyÀr idiser K17-13 

öldüriser G55-6 

Sadece bir örnekte, birinci çokluk Ģahıs çekiminde kullanıldığı 

görülmektedir. 

görmeyiserüz G24-4 

{-AcAk} Eki 

Mihri Hatun Divanı’nda çok seyrek olarak kullanılan bu ek, gerçekleĢmesi 

kuvvetle muhtemel olan hareketleri ifade etmek için kullanılır. Divanda üç 

örneğine rastlanmıĢtır 

gidecekdür G57-3 

n’olacaúdur TN 341 

ölecegüz TN351 

 Tasarlama Kipleri 

Fiildeki hareketin emir, Ģart, istek ve gereklilik kavramlarına bağlı olarak 

tasarlandığını ifade eden kiplere tasarlama kipleri denir. Bu kipler henüz 

gerçekleĢmemiĢ olan, ancak belli kalıplar içinde gerçekleĢmesi düĢünülen 

hareketleri ifade ettikleri için, bildirme kiplerindeki gibi belirli ve açık bir zaman 

kavramı taĢımazlar (Ergin 1993: 274; Korkmaz 2003: 647). 
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Emir Kipi 

Fiilin bildirdiği hareketi emir Ģeklinde ifade eden, ortaya koyan tasarlama 

kipidir (Ergin 1993: 288; Korkmaz 2003: 665). Emir ekleri, kip ifadesiyle birlikte 

Ģahıs ifadesi de taĢırlar. ġahıs ifadesi taĢıdıkları için bazı araĢtırıcılar tarafından 

üçüncü tip Ģahıs eki olarak kabul edilirler (Ergin 1993: 272, 288). 

Türkiye Türkçesinde emir ekleriyle istek ekleri bazı Ģahıs çekimlerinde 

birbirine karıĢmıĢ haldedir. Özellikle birinci Ģahıs çekimlerinde istek ekinin yerini 

emir eki alabilmektedir (Korkmaz 2003: 669). Emir ekleri aynı zamanda üçüncü 

teklik ve çokluk Ģahıs çekimlerinde de istek eki fonksiyonunda kullanılabilirler. 

Bu durum, yakın kiplerin birbiri yerine kullanılmasıyla alakalıdır (Ergin 1993: 

291; Korkmaz 2003: 652). 

Diğer Ģekil ve zaman kiplerinden farklı olarak emir kipi her Ģahıs için 

farklı eklerle yapılmaktadır. Hem kip hem de Ģahıs ifade ettiklerinden diğer kip 

eklerinden ayrılan emir ekleri, her Ģahıs için ayrı baĢlık altında değerlendirilmiĢtir. 

Birinci Teklik ġahıs Emir Eki 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde, birinci teklik Ģahıs emir çekimi {-AyIm} 

ekiyle yapılmaktadır. Bu ek hem Eski Türkçe döneminde hem de Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde {-AyIn} Ģekliyle kullanılmıĢtır. Ancak Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi metinlerinde {-AyIm} ve {-AyUm} Ģekilleri ortaya çıkmıĢtır. Osmanlı 

Türkçesinde de bu ikili kullanım bir müddet devam etmiĢ, ancak zamanla {-AyIn} 

Ģekli iĢlekliğini kaybederek yerini {-AyIm} Ģekline bırakmıĢtır (Ergin 1993: 289). 

Emir kipinin birinci teklik Ģahıs çekimi Türkiye Türkçesinde emirden çok istek 

ifade eder (Korkmaz 2003: 651, 670). 

Mihri Hatun Divanı’nda, birinci teklik Ģahıs çekimi Eski Türkçe ve Eski 

Anadolu Türkçesi dönemlerinde de kullanılan {-AyIn} ekiyle yapılmıĢtır. Bu ek, 

daima istek ifade etmektedir. 

èuryÀn olayın G60-4 

sen vìrÀnenüñ göñlini yapayın G87-1 

yanayın G101-4 

òÀk ideyin G115-5 

göreyin G120-6 
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Ġkinci Teklik ġahıs Emir Eki 

Türkiye Türkçesinde emir kipinin ikinci teklik Ģahıs çekimi eksiz 

yapılmaktadır. Soyut bir hareketi karĢılayan ve tek baĢlarına kullanılamayan fiil 

kök veya gövdeleri, hiçbir ek almadan ikinci teklik Ģahıs emir çekimini 

karĢılamaktadırlar. Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde bu çekim 

için {-gIl} eki kullanılmaktaydı. Eski Anadolu Türkçesi döneminde iĢlekliğini 

yavaĢ yavaĢ kaybetmeye baĢlayan bu ek, Osmanlı Türkçesi döneminde de bir 

müddet kullanıldıktan sonra tamamen unutulmuĢtur. Emir kipinin ikinci teklik 

Ģahıs çekimi, bugünkü hâline gelmiĢtir (Korkmaz 2003: 670). Azeri Türkçesinde 

ve bazı Anadolu ağızlarında serpinti hâlinde de olsa ikinci teklik Ģahıs emir ekinin 

kullanıldığı görülmektedir (Ergin 1993: 289; Sarıkaya 2009: 149-150). 

Yazıldığı dönemin dil özelliklerine bağlı olarak Mihri Hatun Divanı’nda 

da ikinci teklik Ģahıs emir çekimi çoğunlukla eksiz yapılmaktadır. 

seyr it “yürü, hareket et” K6-4 

bil K8-6 

èilÀc it “derman ol” G7-3 

götür “kaldır” G12-4 

naôar úıl “bak” G29-1 

Az sayıdaki örnekte ise {-gIl} ekinin kullanıldığı görülmektedir. Bu 

noktada dikkat çekici olan husus, söz konusu ekin, ağırlıklı olarak birleĢik fiil 

tabanlarında kullanılmasıdır. 

fiàÀn eylegil K5-8 

raóm itgil G32-1 

luùf eylegil G117-4 

hem-rÀh olmaàıl “dost olma” M1-10 

Üçüncü Teklik ġahıs Emir Eki 

Türkiye Türkçesinde emir kipinin üçüncü teklik Ģahıs çekimi {-sIn} ekiyle 

yapılır. Eski Türkçe döneminde {-zUn}, {-sUn}, {-zU}, {-sU}, {-sUnI}, {-çUn} 

ekleriyle yapılan bu çekim için Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi 

dönemlerinde sadece {-sUn} eki kullanılmıĢtır. Osmanlı Türkçesinin son 

dönemlerinde ünlü uyumuna bağlı olarak düz Ģekilleri de kullanılmaya baĢlamıĢ, 

sonrasında da ek bugünkü hâlini almıĢtır (Ergin 1993: 290). 



68 

 

Mihri Hatun Divanı’nda, üçüncü teklik Ģahıs emir çekiminde ekin 

yuvarlak ünlülü Ģekilleri kullanılmıĢtır. Bu durum, ünlü uyumunu aksatmaktadır. 

çıúsun K5-31 

virsün K7-19 

baàışlasun G22-7 

yüz sürmesün G50-2 

setr itmesün “örtmesin” G68-2 

Birinci Çokluk ġahıs Emir Eki 

Türkiye Türkçesinde, birinci çokluk Ģahıs emir kipi {-AlIm} ekiyle 

yapılmaktadır. Bu ek Eski Türkçe döneminde {-AlIm}Ģekliyle kullanılmıĢ, Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlaklaĢma eğilimi sebebiyle {-AlUm} Ģekline 

dönüĢmüĢtür. Osmanlı Türkçesi döneminde de uzun müddet bu Ģekliyle kullanılan 

ek, dönemin sonlarında düzleĢmiĢ ve bugünkü Ģeklini almıĢtır (Ergin 1993: 290). 

Birinci çokluk Ģahıs emir eki, günümüzde istek ifadesi için kullanılmaktadır 

(Korkmaz 2003: 651, 670). 

Mihri Hatun Divanı’nda birinci çokluk Ģahıs emir ekinin yuvarlak ünlülü 

Ģekilleri kullanılmıĢtır. 

nÀle vü efàÀnlar úılalum G19-2 

òÀk ile yeksÀn olalum G62-5 

yanalum G64-7 

temÀşÀ idelüm G82-2 

sevelüm G111-3 

Ġkinci Çokluk ġahıs Emir Eki 

Türkiye Türkçesinde ikinci çokluk Ģahıs emir çekimi için {-In} ve {-InIz} 

ekleri kullanılmaktadır (Korkmaz 2003: 671). Eski Türkçe döneminde {-ñ} 

Ģeklinde olan bu ekin, çokluk eki almıĢ {-ñlAr} Ģekli de kullanılırdı. Eski Anadolu 

Türkçesinde {-ñ} ekinin yanında {-ñUz} Ģekli de ortaya çıkmıĢtır. Bu dönemde 

ünsüzle biten fiil tabanlarından sonra türeyen ve daima yuvarlak olan yardımcı 

ünlü, Osmanlı Türkçesi döneminde hem uyuma girmiĢ hem de ekin bünyesine 

katılmıĢtır. Bu değiĢikliklerle {-Iñ} ve {-IñIz} Ģekillerine dönüĢen ek, genizsi /n/ 

ünsüzü bulunmadığından Türkiye Türkçesi yazı dilinde {-In} ve {-InIz} Ģeklini 

almıĢtır (Ergin 1993: 290).  
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Ġkinci çokluk Ģahıs emir çekimi, Mihri Hatun Divanı’nda {-Uñ} ekiyle 

yapılmıĢtır. 

cÀn virüñ G10 

buluñ G100-5 0-5 

yazuñ G152-4 

açuñ TN-334 

dürişüñ “gayret edin, mücadele edin” TN-338 

Ġkinci çokluk Ģahıs emir eki, olumsuz fiil tabanlarından sonra da 

kullanılmıĢtır. Ġki örnekte ekin {-ñUz} Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 

degmeñüz G75-4  

àÀfil olmañ G100-5 

virmeñ TN-334 

ãanmañuz “sanmayınız” TN-335 

Üçüncü Çokluk ġahıs Emir Eki 

Türkiye Türkçesinde üçüncü çokluk Ģahıs emir çekiminde {-sInlAr} eki 

kullanılmaktadır (Korkmaz 2003: 671). Bu ek, Eski Türkçe döneminde {-sUnlAr}, 

{-sUlAr}, {-zUnlAr}Ģekilleriyle kullanılmaktaydı. Batı Türkçesine ekin {-sUnlAr} 

Ģekli geçmiĢtir. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde sadece yuvarlak 

ünlülü Ģekilleriyle kullanılan ek, Osmanlı Türkçesinin son dönemlerinde ünlü 

uyumuna girmiĢtir (Ergin 1993: 291). 

Mihri Hatun Divanı’nda üçüncü çokluk Ģahıs emir çekimi için üç örneğe 

rastlanmıĢtır. Bu örneklerde ekin yuvarlak ünlülü Ģekilleriyle kullanıldığı 

görülmektedir. 

alsunlar K11-21 

yesünler G57-5 

yimesünler G57-5 

Ġstek Kipi 

Tasarlama kiplerinden biri de fiile istek ve niyet anlamı veren istek kipidir. 

Ġstek Ģeklinde bir tasarlama ifade eden ek, fiilin bildirdiği hareketin istendiğini 

veya bu harekete niyet edildiğini gösterir (Ergin 1993: 294; Korkmaz 2003: 648). 
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Batı Türkçesinde istek kipi için {-A} ek kullanılmıĢtır. Bu ek, Eski Türkçe 

dönemindeki {-gAy} gelecek zaman ekinin hem ses hem de fonksiyon 

değiĢtirmesiyle ortaya çıkmıĢtır. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi 

dönemlerinde kullanıldıktan sonra iĢlekliğini yavaĢ yavaĢ kaybeden bu ek, Türkiye 

Türkçesi yazı dilinde yerini istek fonksiyonundaki emir ve Ģart eklerine bırakmıĢtır 

(Ergin 1993: 294-295). Ġstek kipinin birinci Ģahıs çekimlerinde emir ekleri 

kullanılmaktadır. Üçüncü Ģahıs çekimlerinde de istek iĢlevi ağırlıklı olarak emir 

ekleriyle karĢılanmaktaysa de bazen {-A} ekinin kullanıldığı görülmektedir. Ġstek 

eki, sadece ikinci Ģahıs çekimlerinde sınırlı Ģekilde varlığını sürdürmektedir 

(Korkmaz 2003: 651). Ancak, Azeri Türkçesinde ve bazı Anadolu ağızlarında 

bütün Ģahıs çekimleri için {-A} istek eki kullanılır. 

Ġstek eki, Mihri Hatun Divanı’nda iĢlevini henüz kaybetmemiĢ olsa da 

sınırlı sayıdaki örnekte kullanılmıĢtır. 

bulam K3-29 

meyl itmeyem G73-2 

görmeyesin G77-1 

yÀr-ı vefÀ-dÀr olasın G120-1 

ıraà olmaya K5-7 

èìd ide K7-20 

görevüz G169-2 

bulavuz G161-3 

muótÀc idesüz M2-22 

yazalar G162-7 

cefÀ çekmeyeler TN-85 

Birinci teklik ve çokluk Ģahıs çekimindeki emir ve istek ekleri, bazı 

örneklerde ne soru zamiriyle birlikte kullanılarak istek ve emir fonksiyonundan 

çok bir durum karĢısındaki çaresizliği ifade etmektedir. 

n’eyleyelüm G115-2, G123-4, MUR7-1 

n’eyleyem G63-1, G122-3 

n’idem G56-4, G91-6, G172-3 

n’eyleyeyin MUR5-1 

Ġstek eki ger edatıyla birlikte kullanıldığında Ģart ifade etmektedir. 
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èAynına gösterür mi göre bir daòı felek 

Ger senden özgede göre çendÀn salùanat K7-17 

 

Mihr ü meh beñzeye mi yüzüñe öykünmek ile 

Ger ola lebleri pür-laèl-i BedaòşÀn-şekil K8-10 

 

ŞÀh-ı èÀlìden irişürse èinÀyet naôarı 

èAceb olmaz ger olam şièr ile SelmÀn-şekil K8-30 

 

Ger mezÀrına güõer eyleyesin işidesin 

Mihrì Mihrì deyü çaàırduàını anda nebÀt MN1-20 

ġart Kipi 

Fiilin bildirdiği hareketin Ģart Ģekliyle tasarlandığını bildirmek için 

kullanılır. ġart kipi, diğer fiil kiplerinden farklı olarak bir hüküm bildiren bağımsız 

cümleler kurmak yerine ana cümleye bağlı cümleler kurar (Ergin 1993: 292). Bu 

sebeple, bazı araĢtırıcılar {-sA} ekini Ģart bildirdiği zaman zarf-fiil eki olarak 

kabul etmektedir (Gülsevin 1990: 276-279; Karahan 1994: 471-474; Gülsevin 

2002b: 36). ġart kipinin, bazen istek kipi yerine de kullanıldığı görülmüĢtür. Bu 

durumda da temenni ifade eden bağımsız cümleler kurar (Ergin 1993: 293; Benzer 

2010: 134-135). Bu özelliğinden dolayı bazı gramer kitaplarında dilek-şart kipi 

olarak da adlandırılmaktadır (Korkmaz 2003: 676). 

Eski Türkçe döneminde Ģart kipi için {-sAr} eki kullanılmaktaydı. 

Dönemin sonlarına doğru sondaki /r/ ünsüzü düĢerek {-sA} Ģekline dönüĢen ek, 

Batı Türkçesine de bu Ģekliyle geçmiĢ ve günümüze kadar kullanılagelmiĢtir.  

Tarihî süreçte Ģart çekiminde önemli bir değiĢiklik meydana gelmiĢtir. 

Eski Türkçe döneminde Ģahıs zamirleriyle yapılan Ģart çekimi, Eski Anadolu 

Türkçesinde iyelik kaynaklı Ģahıs ekleriyle yapılmaya baĢlanmıĢtır. Bu dönemde, 

sadece birinci çokluk Ģahıs çekiminde zamir kökenli Ģahıs eki kullanılmıĢtır. 

Osmanlı Türkçesi döneminde birinci çokluk Ģahıs çekimi de diğer Ģahıs 

çekimlerinde olduğu gibi iyelik kökenli Ģahıs ekiyle yapılmaya baĢlamıĢtır (Ergin 

1993: 293). 

Mihri Hatun Divanı’nda, Ģart çekimi Türkiye Türkçesinde olduğu gibidir. 

Ancak, ikinci teklik ve çokluk Ģahıs eklerindeki genizsi /n/ sesi korunmuĢtur. 
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1. Teklik ġahıs 

Birinci teklik Ģahıs çekimi, iyelik kaynaklı {-m} Ģahıs ekiyle yapılmıĢtır. 

oúusam K8-32 

aàlasam G52-4 

iñlesem G52-4 

siper úılsam G152-2 

Àh idersem G167-1 

2. Teklik ġahıs 

Ġkinci teklik Ģahıs çekimi, iyelik kaynaklı {-ñ} Ģahıs ekiyle yapılmıĢtır. 

arasañ K3-17 

dest-gìr olsañ “yardım etsen” K3-26 

iósÀn itmeseñ K7-4 

sÀdıú iseñ G25-5 

yÀd itseñ G29-5 

3. Teklik ġahıs 

Üçüncü teklik Ģahıs çekimi, günümüzde olduğu gibi eksiz yapılmıĢtır. 

dökmese G88-2 

dise G99-2 

atsa G109-2 

tebessüm úılsa G162-4 

naôar úılsa G171-3 

1. Çokluk ġahıs 

Mihri Hatun Divanı’nda bu Ģahıs çekimi örneğine rastlanmamıĢtır. 

2. Çokluk ġahıs 

Mihri Hatun Divanı’nda bu Ģahıs çekimi örneğine rastlanmamıĢtır. 
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3. Çokluk ġahıs 

Üçüncü çokluk Ģahıs çekimi {-lAr} ekiyle yapılmıĢtır. 

ùoàrasalar G15-7 

görseler G92-3 

cemè itseler G170-5 

virseler G202-3 

az itseler MUR2-2 

Gereklilik Kipi 

Fiilin bildirdiği hareketin bir zorunluluğa bağlı olarak tasarlandığını ifade 

eden fiil kipine gereklilik kipi denir. Türkiye Türkçesi yazı dilinde gereklilik kipi 

çoğunlukla {-mAlI} ekiyle yapılır. Eski Anadolu Türkçesinde kullanılmaya 

baĢlanan bu ek, {-mA} fiilden isim türetme eki ile {+lI} isimden isim türetme 

ekinin birleĢmesiyle meydana gelmiĢtir (Ergin 1993: 296; Korkmaz 2003: 693). 

Bununla birlikte isim-fiil, sıfat-fiil ve Ģart ekleriyle gerek, lazım, şart, zorunda, 

lüzumlu gibi kelimelerin birleĢmesiyle oluĢan yapılar da gereklilik ifadesi için 

kullanılmaktadır. Konu üzerine ayrıntılı bir çalıĢması bulunan Necati Demir, 

Türkiye Türkçesinde gereklilik kipi iĢlevinde kullanılan dokuz farklı yapı tespit 

etmiĢtir (2003: 11-21). 

Gereklilik ifade etmek amacıyla Eski Türkçe döneminden günümüze 

kadar {-gUlUk}, {-gU}, {-gU kerek}, { kerek …-sA}, {-sA kerek}, {-mAk kerek}, 

{-A kerek}, {-mA + iyelik eki + kerek}, {-Uv + iyelik eki + kerek}, {-Iş + iyelik eki 

+ kerek}, {-mA + iyelik eki + lazım}, {-mA + iyelik eki + kerek}, {-mAk + zorunda 

+ şahıs eki}, {-mA + iyelik eki + icap et- + zaman eki}, {-mA + iyelik eki + lazım 

gel- + zaman eki}, {-mA + iyelik eki + lüzumlu}, {-mA + iyelik eki + şart} gibi 

birçok yapı kullanılmıĢtır (Demir 2003: 11-21). Gereklilik kipi, Mihri Hatun 

Divanı’nda {-sA + şahıs eki + gerek} yapısıyla ifade edilmiĢtir. 

bulsa gerek K7-16 

atılsa gerekdür K14-9 

àuããa mı çekse gerek K14-29 

irtióÀl itseñ gerek TN-123 

öldürse gerek K17-8, G105-3 
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2.2.2.3. Soru Eki 

Soru eki, bütün kelimelerin soru Ģeklini ortaya koyan bir çekim ekidir. Bu 

ek isimlerin ve edatların soru yoluyla fiile bağlanmasını sağladığı gibi çekimli 

fiillerin soru Ģekini de yapar (Ergin 1993: 314). Çekimli fiillerde çoğu zaman Ģahıs 

eklerinden önce getirilen soru eki, bazı fiil çekimlerinde en sona getirilebilir. 

Türkiye Türkçesinde ünlü uyumuna bağlı olan ek, Mihri Hatun Divanı’nda, sadece 

düz ünlülü Ģekilleriyle kullanılmıĢtır. 

lÀyıú olur mı K9-1 

úodı mı K17-18 

yanmasun mı G18-2 

gördüñ mi G33-2 

secde úılayın mı G127-5 

Soru eki isim türündeki kelimelerle de kullanılablir. Mihri Hatun 

Divanı’nda da bu tarz kullanımlara rastlanmıĢtır. 

òoş dem degül mi K15-1 

ùañ mı “utanılacak şey mi” K13-4 

èaceb mi “şaşılacak şey mi” K13-10 

miyÀn mı G139-5 

var mı G203-4 

2.2.2.4. Fiillerin BirleĢik Çekimleri 

Fiiller, kök hâlinde tek baĢlarına kullanılmayan, Ģekil ve zaman ekleri ile 

Ģahıs eklerini alarak kullanılabilen dil birlikleridir. Ġfade ettikleri hareketlerin bir 

nesneye bağlanması için çekimli hâle gelmeleri gerekir. ġekil ve zaman ekleriyle 

Ģahıs eklerini alan fiil kök ve gövdelerine, çekimli fiil denir (Ergin 1993: 266). 

Ġki çekimli fiilin bir araya gelmesiyle oluĢan yapılar, gramer kitaplarında 

birleşik çekim terimiyle adlandırılırlar. Buna göre, birincisi asıl fiil; ikincisi ise 

yardımcı fiildir. BirleĢik çekimde yardımcı fiil i- fiilidir. Ġlk fiil emir hariç bütün 

Ģekil ve zaman eklerini alabildiği hâlde i- yardımcı fiili sadece öğrenilen geçmiş 

zaman, bilinen geçmiş zaman ve şart Ģekil ve zaman eklerini alabilir. ġekil ve 

zaman ekini alan asıl fiiller, sadece üç kip ekiyle çekimlenebilmesine rağmen aynı 
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zamanda Ģahıs ekini de alan i- yardımcı fiilinin önünde, fiilden türemiĢ isim gibi 

görünmektedir. (Ergin 1993: 302-303; Korkmaz 2003: 732). 

BirleĢik fiil meselesine farklı bir açıdan yaklaĢan Mustafa Uğurlu, gramer 

kitaplarında ele alınan birleşik fiil, birleşik çekim, ek fiil, isim cümlesi gibi 

konularda bir terim ve tanım karmaĢası bulunduğunu; söz konusu dil birliklerinin 

özellikleri ve tanımlarıyla ilgili bilgilerin yeterince açık ve anlaĢılır olmadığını dile 

getirmiĢtir. Bu konuların kapsamları ve tasniflerinde tutarlı ölçütler bulunmadığını 

ifade eden Uğurlu, söz konusu dil birimleri arasındaki iliĢkilerin yeterince 

irdelenmediğini; meseleye yapı, anlam ve iĢlev gibi birbirinden farklı ölçütlerle 

yaklaĢıldığı için bu konuların tanım, tasnif ve kapsamlarını ortaya koymada bir 

fikir birliğine varılamadığını belirtmiĢtir. Meseleye yapı ve söz dizimi açılarından 

yaklaĢan, ancak anlam ve iĢlevin de gözardı edilemeyeceğini dile getiren Uğurlu, 

Ergin ve Korkmaz’ın da satır aralarında ifade ettikleri gibi birleşik fiil ve birleşik 

çekim adı verilen bu yapıların, aslında bir isimle bir yardımcı fiilden oluĢan benzer 

dil birimleri olduğunu vurgulamıĢtır
5
 (2009: 406-407).  

Gramer kitaplarında birleşik zaman çekimi veya birleşik kipli fiiller 

terimleriyle adlandırılan bu birleĢik yapılarda, birinci fiilden sonra gelen kip ekinin 

Ģekil ve tarz bildirdiği; ikinci fiilden sonra gelen kip ekinin de zaman bildirdiği 

ifade edilmektedir. Buna ifadeye göre, söz konusu yapılarda iki ayrı zaman 

bulunmadığı gibi, zaman kavramı yardımcı fiilin almıĢ olduğu kip ekiyle kendini 

göstermektedir (Gülsevin 2000: 217; Korkmaz 2003: 732). Gürer Gülsevin, söz 

konusu yapılara birleşik zaman denmemesi gerektiğini belirterek birleĢik çekimle 

ilgili terimlerin gözden geçirilmesi gerektiğini dile getirmiĢtir (2000: 222). 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde birleĢik çekimi gerçekleĢtiren i- yardımcı 

fiili çoğu zaman düĢer. Yardımcı fiile gelen zaman ve Ģahıs ekleri de ünlü ve 

ünsüz uyumlarına göre asıl fiile bağlanır: Bu durum bir fiil tabanının iki Ģekil ve 

zaman eki almıĢ gibi algılanmasına neden olur. Muharrem Ergin, bu durumu fiil 

birleşik çekimi için bir ön Ģart olarak kabul etmektedir. Aslında birleşik fiil çekimi 

olan yapının, yardımcı fiil kökünün düĢmesi sonucunda hem Ģekil hem de anlam 

bakımından fiil birleşik çekimi hâline geleceğini; yardımcı fiilin düĢmediği 

                                                 
5
 Mustafa Uğurlu’nun düĢüncelerine katılmakla beraber, birleşik çekim konusunu, gramer 

kitaplarında yaygın olan tanım ve tasniflere bağlı kalarak ele aldık. 
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durumlarda ise söz konusu yapının birleşik fiil çekimi olduğunu ifade etmiĢtir 

(1993: 303). 

 Hikâye BirleĢik Çekimi 

Hikâye birleĢik çekimi, Ģekil ve zaman eki almıĢ asıl fiile bilinen geçmiĢ 

zamanda çekimlenmiĢ i- yardımcı fiilinin getirilmesiyle yapılır. Bu birleĢik çekim, 

asıl fiildeki belirli bir Ģekil ve zamana bağlanmıĢ hareketin geçmiĢte kaldığını 

anlatır (Ergin 1993: 304; Korkmaz 2003: 733). Muharrem Ergin, hikâye birleĢik 

çekimindeki bilinen geçmiĢ zaman ekinin, asıl fiildeki hareketi hikâye etme 

göreviyle birlikte geçmiĢ zaman ifadesi de taĢıdığını; rivayet birleĢik çekimindeki 

öğrenilen geçmiĢ zaman ekinin ise zaman bildirme görevinde olmadığını; sadece 

nakil ve anlatma ifade eden bir Ģekil eki olduğunu dile getirir (1993: 306). 

Bilinen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

Bu birleĢik çekimde, hem asıl fiilin hem de i- yardımcı fiili bilinen geçmiĢ 

zaman eki alır. Asıl fiildeki bilinen geçmiĢ zaman eki tarz bildirme görevindeyken 

i- yardımcı fiilindeki bilinen geçmiĢ zaman eki birleĢik çekimin gerçek zamanını 

göstermektedir (Korkmaz 2003: 733)
6
. Hikâye birleĢik çekiminde Ģahıs eki 

yardımcı fiilden sonra getirilebildiği gibi asıl fiile de eklenebilmektedir. Ancak, 

her iki durumda da kullanımı çok yaygın olmayan bu birleĢik çekim, yazı dilinde 

neredeyse iĢlekliğini yitirmiĢ; yerine ise asıl fiilin öğrenilen geçmiĢ zaman ekinin 

geçtiği hikâye birleĢik çekimi geçmiĢtir (Korkmaz 2003: 736). Mihri Hatun 

Divanı’nda bilinen geçmiĢ zamanın hikâye çekimi için bir örneğe rastlanmıĢtır. 

Daha çok öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâye birleĢik çekimi Ģeklinde karĢımıza 

çıkan bu çekim, hem bilinen geçmiĢ zamanın hikâyesini hem de öğrenilen geçmiĢ 

zamanın hikâyesini yapmaktadır. 

öldürdüm idi G37-3 

úalmış idüm G73-4 

óarìm-i sırr-ı maórem olmış idüñ TN-103 

Bazı örneklerde i- .yardımcı fiilinin düĢtüğü ve sonrasındaki eklerin asıl 

fiile bağlandığı görülmektedir. 

ùop eylemişdüm G26-4 

èahd eylemişdüm G101-3 

                                                 
6
 Bu, sadece hikâye birleĢik çekimine veya bilinen geçmiĢ zamanın hikâyesine özgü bir 

özellik değildir. Bu husus, fiillerin birleĢik çekimindeki bütün Ģekiller için geçerlidir. 
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virmişdüñ MÜS-7 

Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

Bu birleĢik çekimde asıl fiil öğrenilen geçmiĢ zaman eki, i- yardımcı fiili 

de bilinen geçmiĢ zaman eki alır. Mihri Hatun Divanı’nda oldukça yaygın bir 

kullanıma sahiptir. 

ùolmış idi G26-3 

dimiş idüñ G93-2 

óarÀm olmış idi TN-286 

úomuş idi TN-304 

èÀdet olmış idi TN-306 

Bazı örneklerde i- .yardımcı fiilinin düĢtüğü ve sonrasındaki eklerin asıl 

fiile bağlandığı görülmektedir. 

çevgÀnlar eylemişdi G26-4 

öldürmişdi G71-3 

çeng eylemişdi G147-5 

úalmışdı TN-71 

GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

Bu birleĢik çekimde asıl fiil geniĢ zaman eki, i- yardımcı fiili de bilinen 

geçmiĢ zaman eki alır. Bu birleĢik çekim, geçmişten geleceğe uzanmış geniş bir 

zaman kesitinde gerçekleşeceği belirtilen bir oluş veya kılışı geçmiş zamana 

aktararak bildirir (Korkmaz 2003: 743). Bu birleĢik çekim, geçmiĢteki geniĢ bir 

zaman dilimine iĢaret eder ve fiilin bildirdiği hareketin bu zaman dilimi içerisinde 

sürekli gerçekleĢtirildiğini ifade etmek için kullanılır
7
. 

Mihri Hatun Divanı’nda bu birleĢik çekim örneklerine oldukça sık 

rastlanmaktadır. 

ummaz idüm G71-5 

çeker idüm G81-6 

bulmaz idi TN-34 

                                                 
7
 Gürer Gülsevin, zaman ve kip çekimlerindeki birleĢik yapıları ele aldığı çalıĢmasında, dil 

bilgisi kitaplarında kullanılan geniş zamanın hikâyesi terimi yerine terk edilmiş alışkanlık 

terimini önermiĢtir (2000: 222). 
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óall olunmaz idi TN-212 

meyl eyler idi G25-1 

Bazı örneklerde i- .yardımcı fiilinin düĢtüğü ve sonrasındaki eklerin asıl 

fiile bağlandığı görülmektedir. 

umarduú G169-2 

bulmazdı TN-211 

aúıdurdı TN-282 

geçerdi TN-283 

şükr iderdi TN-287 

ġart Kipinin Hikâyesi 

Asıl fiilin Ģart eki, i- yardımcı fiilinin bilinen geçmiĢ zaman eki almasıyla 

oluĢan birleĢik çekimdir. Bu birleĢik çekim, gerçekleşmesi şarta bağlı olan bir 

oluş veya kılışı geçmişe aktararak anlatır (Korkmaz 2003: 746). GeçmiĢ zamanda 

belli bir Ģarta bağlanmıĢ bir oluĢ veya kılıĢın bu zaman dilimi içinde 

gerçekleĢmemiĢ olduğunu belirtir. ġart kipi ile istek kipinin anlam bakımından 

yakın olması, bu kiplerin birleĢik çekimlerde de birbiri yerine kullanılmalarına 

sebep olabilmektedir (Ergin 1993: 305; Korkmaz 2003: 748). 

Mihri Hatun Divanı’nda bu birleĢik çekimin örneği oldukça azdır. 

mÀniè olmasaydı G71-3 

sÀde-rÿ olsaydı G81-6 

Ġstek Kipinin Hikâyesi 

Asıl fiilin istek eki, i- yardımcı fiilinin bilinen geçmiĢ zaman eki aldığı 

birleĢik çekimdir. Bu birleĢik çekim, gerçekleşmesi istek biçiminde tasarlanan bir 

oluş veya kılışı geçmiş zamana aktararak anlatır (Korkmaz 2003: 749). Mihri 

Hatun Divanı’nda bu birleĢik çekim, yapı bakımından istek kipinin hikâye birleĢik 

çekimi gibi görünse de Ģart kipinin hikâye birleĢik çekimini karĢılamaktadır. 

bileydüm G120-1 

mihmÀn olaydı K2-21 

çÀk ideydi G26-2 

øÀyìè ola idi G71-5 

göreydi G200-5 



 

79 

 

 Rivayet BirleĢik Çekimi 

Fiillerin rivayet birleĢik çekimleri, Ģekil ve zaman eki almıĢ asıl fiille 

öğrenilen geçmiĢ zaman çekimindeki i- yardımcı fiilinin biraraya getirilmesiyle 

yapılır. Rivayet birleĢik çekiminde yardımcı fiilin almıĢ olduğu öğrenilen geçmiĢ 

zaman eki, belirli bir Ģekil ve zamana bağlanmıĢ asıl fiildeki hareketin geçmiĢ 

zamanda meydana geldiğini anlatmakla beraber, bu hareketin baĢkasından 

öğrenildiğini veya sonradan fark edildiğini belirtir. Ancak, bazı araĢtırmacılar bu 

birleĢik çekimde yardımcı fiildeki öğrenilen geçmiĢ zaman ekinin zaman 

bildirmediği tezini savunmaktadırlar. Muharrem Ergin, öğrenilen geçmiĢ zaman 

ekinin zaman bildirme iĢlevi yanısıra baĢkasından nakil veya sonradan farkına 

varma iĢlevi de üstlendiğini ifade ederek söz konusu ekin rivayet birleĢik 

çekiminde zaman bildirme görevinde olmadığını; nakil, anlatma veya farkına varıĢ 

ifade ettiğini belirtmiĢtir. Anlatma ve nakil eki diye adlandırdığı ekin, asıl fiilin 

bildirdiği hareketi rivayet etmek için kullanıldığını; rivayet çekiminin bir Ģekil kipi 

olduğunu ifade etmiĢtir (1993: 306). Zeynep Korkmaz, birleşik kipli fiiller 

bahsinde bu tür yapılarda iki ayrı zaman ifadesi bulunmadığını belirttikten sonra 

birinci fiilden sonra gelen kip ekinin Ģekil ve tarz bildirdiğini; ikinci fiilden sonra 

gelen kip ekinin de zaman bildirdiğini ifade eder. Zaman kavramının i- yardımcı 

fiilinin almıĢ olduğu kip ekiyle belirtildiği Korkmaz tarafından özellikle 

vurgulamıĢtır (2003a: 732). Birleşik kipli fiillerin rivayeti bahsinde ise yardımcı 

fiilin almıĢ olduğu öğrenilen geçmiĢ zaman ekini rivayet eki diye adlandıran 

Korkmaz, rivayet birleĢik çekimini Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: “Rivayet kipleri; 

olmuş, olacak veya olması tasarlanan işleri duyuma ve rivayete dayanarak 

anlatır.” (2003a: 754). Rivayet kipinin bazen Ģüphe, küçümseme ve uzaklık 

bildirme iĢleviyle kullanıldığını da belirtmiĢtir (2003a: 754). Duyulan geçmiş 

zaman kipinin rivayeti bahsindeyse söz konusu ekin açık bir zaman kavramı 

taĢımadığını, baĢkasından duyma veya sonradan farkına varma gibi Ģekil ifadesi 

barındırdığını belitmiĢtir (2003a: 755). Korkmaz, diğer rivayet birleĢik çekimi 

bahislerinde de aynı yaklaĢım içireisindedir. Gürer Gülsevin de birleĢik 

çekimlerde asıl fiildeki ekin kip eki olduğu, yardımcı fiildeki ekin ise zaman ifade 

ettiği düĢüncesindedir (2000: 218). 

Mihri Hatun Divanı’nda sadece öğrenilen geçmiĢ zaman ve geniĢ zamanın 

rivayet birleĢik çekimi örneklerine rastlanmıĢtır. 
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Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

Hem asıl fiilin hem de i- yardımcı fiilinin öğrenilen geçmiĢ zaman eki 

aldığı birleĢik çekimdir. Zeynep Korkmaz, asıl fiilin almıĢ olduğu öğrenilen 

geçmiĢ zaman ekinin zaman ifade ettiğini, i- yardımcı fiilinin almıĢ olduğu 

öğrenilen geçmiĢ zaman ekinin de baĢkasından duyma ya da sonradan farkına 

varma gibi Ģekil ifadesi taĢıdığını söylemiĢtir. Yardımcı fiil düĢüp aynı ekin üst 

üste gelmesi durumunda, ikinci zaman ekinin kipteki oluĢ ve kılıĢa Ģüphe veya 

küçümseme ifadesi kattığını dile getirmiĢtir (2003a: 755). 

Mihri Hatun Divanı’nda bu birleĢik çekimin üç örneğine rastlanmıĢtır. 

tevbe itmiş imiş K17-9 

tÀr itmiş imiş “karanlık etmiş, saklamış” K17-14 

düketmiş imiş MÜS-11 

GeniĢ Zamanın Rivayeti 

Asıl fiilin geniĢ zaman ekini, i- yardımcı fiilinin öğrenilen geçmiĢ zaman 

ekini aldığı birleĢik çekimdir. Bu birleĢik çekim, fiilin bildirdiği hareketin 

geçmiĢteki geniĢ bir zaman dilimi içerisinde sürekli gerçekleĢtirildiğini belirtmek 

için kullanılır
8
. Zeynep Korkmaz, bu birleĢik çekimde de asıl zamanın geniĢ 

zaman olduğu düĢüncesindedir. Yardımcı fiilin almıĢ olduğu öğrenilen geçmiĢ 

zaman ekini rivayet eki olarak kabul eden Korkmaz, geniĢ zamanın rivayetini Ģu 

Ģekilde tanımlamaktadır:  

“Geniş zamanın rivayeti, geniş bir zaman kesiminde gerçekleşen oluş veya 

kılışları duyuma dayanarak anlatan birleşik kiptir.” (2003a: 761).  

Mihri Hatun Divanı’nda bu birleĢik zaman ifadesi için kullanılan örnekler 

Ģulardır: 

delmez imiş G27-4 

olmaz imiş G63-5 

dir imiş G14-2, G70-5 

aldar imişsin G193-5 

nìş eyler imiş TN-371 

                                                 
8
 Gürer Gülsevin, zaman ve kip çekimlerindeki birleĢik yapıları ele aldığı çalıĢmasında, dil 

bilgisi kitaplarında kullanılan geniş zamanın rivayeti terimi yerine terk edilmiş alışkanlık 

terimini önermiĢtir (2000: 222). 
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 ġart BirleĢik Çekimi 

ġart birleĢik çekimi, Ģekil ve zaman eki almıĢ asıl fiile Ģart eki almıĢ i- 

yardımcı fiili getirilmesiyle yapılır. Bu birleĢik çekim, Ģarta bağlı oluĢ veya kılıĢı 

asıl fiille iliĢkilendiren bir tamlayıcı görevindedir (Korkmaz 2003: 765). ġart 

birleĢik çekiminde iyelik kökenli Ģahıs ekleri kullanılır. Mihri Hatun Divanı’nda 

bilinen geçmiĢ zaman ve geniĢ zamanın Ģartlı birleĢik çekimleri kullanılmıĢtır. 

Bilinen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

Bu birleĢik çekimde asıl fiil bilinen geçmiĢ zaman eki, i- yardımcı fiili de 

Ģart eki alır. Gerçekleştiği kesin olarak görülen veya bilinen bir oluş ve kılışı şarta 

bağlar (Korkmaz 2003: 765).  

Mihri Hatun Divanı’nda bu birleĢik çekim öreneklerine oldukça sık 

rastlanmaktadır. 

sevdüm ise G86-4 

siyeh-pÿş itdüñ ise G16-5 

òÿb itdi ise G184-1 

söylendise MUR4-1 

ayaàa düşdük ise G119-2 

AĢağıdaki örneklerde yardımcı fiilin düĢtüğü ve Ģart ekinin asıl kip ekiyle 

yan yana geldiği görülmektedir. 

 

geldiyse G69-9 

gördiyse G98-5 

çekdiyse G161-2 

GeniĢ Zamanın ġartı 

Bu birleĢik çekim, asıl fiilin geniĢ zaman eki, i- yardımcı fiilinin de Ģart 

eki almasıyla oluĢur. Bu çekim, geniş bir zaman kesitinde gerçekleşen oluş ve 

kılışları şarta bağlar (Korkmaz 2003: 771). 

urmaz isem G195-2 

menè ider iseñ G89-3 

em úılmaz iseñ G105-3 
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cÀn virür iseñ G145-5 

girür ise MÜS-9 

2.2.3. BirleĢik Fiiller 

Türkçede fiiller için de geçerli olan yeni kelime yapma yollarından biri de 

birleştirmedir. Tek bir kavramı karĢılamak üzere bir isimle bir yardımcı fiilin ya 

da iki ayrı fiilin birleĢmesi sonucu oluĢmuĢ fiillere birleşik fiil denir (Korkmaz 

2003: 791). 

Zeynep Korkmaz, birleĢik fiilleri esas anlamını korumuş veya esas 

anlamını korumakla beraber birtakım anlam incelikleri kazanmış olan birleşik 

fiiller ve esas anlamını kaybederek deyimleşmiş olan birleşik fiiller olmak üzere 

iki ana gruba ayırmıĢtır. Ġlk gruptaki fiilleri de bir yanı ad bir yanı fiil olan birleşik 

fiiller, bir yanı sıfat-fiil bir yanı yardımcı fiil olan birleşik fiiller (“karmaşık 

fiiller”), bir yanı zarf-fiil bir yanı fiil olan birleşik fiiller: tasvir fiilleri olmak 

üzere üç baĢlık altında değerlendirmiĢtir (2003a: 791-861). 

BirleĢik fiilleri söz dizimi bahsinde ele alan ve bir yardımcı fiille bir ismin 

veya bir fiil şeklinin meydana getirdiği kelime grubudur Ģeklinde tanımlayan 

Muharrem Ergin, birleĢik fiilleri yardımcı fiilden önceki unsurun isim veya fiil 

oluĢuna göre iki gruba ayırmıĢtır. Bu bahiste daha çok yardımcı fiiller üzerinde 

duran Ergin, yardımcı fiilleri de isimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller ve fiille 

birleşik fiil yapan yardımcı fiiller olmak üzere iki baĢlık altında incelemiĢtir (1993: 

364-367). 

BirleĢik fiilleri karmaşık fiiller ve tasvir fiilleri olmak üzere iki baĢlık 

altında değerlendiren Tahsin Banguoğlu ise sıfat-fiil eki almıĢ asıl fiille ol- 

yardımcı fiilinin birleĢmesi sonucunda oluĢan birleĢik fiilleri karmaşık fiiller diye 

adlandırmıĢtır. Bu gruptaki fiilleri de öncelik fiilleri, başlama fiilleri ve niyet 

fiilleri olmak üzere üç gruba ayırmıĢtır. Zarf-fiil eki almıĢ asıl fiille yardımcı 

fiillerin bir araya gelmesi sonucunda oluĢan birleĢik fiillere de tasvir fiilleri adını 

veren Banguoğlu, bunları da yeterlik fiilleri, ivedilik fiilleri, sürek fiilleri, yaklaşık 

filler olmak üzere dört gruba ayırmıĢtır (2011: 482-493). 

Birleşik çekim bahsinde ifade edildiği gibi birleĢik fiil konusuna faklı bir 

açıdan yaklaĢan araĢtırmacılar da vardır. Mustafa Uğurlu, gramer kitaplarındaki 

birleşik fiil, birleşik çekim, ek fiil, isim cümlesi gibi konularda bir terim ve tanım 
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karmaĢası bulunduğunu; bu konuların kapsamları ve tasniflerinde tutarlı ölçütler 

bulunmadığını ifade ederek söz konusu dil birimleri arasındaki iliĢkilere dikkat 

edildiği ve tutarlı ölçütler geliĢtirildiği takdirde konunun açıklığa kavuĢacağını 

ifade etmiĢtir. Meseleye yapı, anlam ve iĢlev gibi birbirinden farklı ölçütlerle 

yaklaĢıldığını; bu sebeple söz konusu dil birimlerinin tanım, tasnif ve kapsamları 

konusunda bir fikir birliğine varılamadığını söyleyen Uğurlu, birleşik fiil ve 

birleşik çekim adı verilen bu yapıların, aslında bir isimle bir yardımcı fiilden 

oluĢan benzer dil birimleri olduğunu ifade etmiĢtir. Konuya yapı ve söz dizimi 

açılarından yaklaĢan, ancak anlam ve iĢlevin de gözardı edilemeyeceğini dile 

getirmiĢtir. Ġsim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil eklerinin yapı bakımından fiilden isim 

yapma eki olduklarını; bu sebeple de birleşik fiil veya birleşik çekim adı verilen bu 

yapılardaki birinci unsurun isim olarak kabul edilmesi gerektiğini vurgulamıĢtır 

(2009: 406-407). 

Bu çalıĢmada birleĢik fiilleri, Ergin’in tasnifini esas alarak, Fiil + Fiil 

Yapısında Olanlar ve İsim + Fiil Yapısında Olanlar olmak üzere iki baĢlık altında 

ele almayı uygun bulduk. 

2.2.3.1. Fiil + Fiil Yapısında Olanlar 

Ġki fiil Ģeklinin bir araya gelmesiyle oluĢan birleĢik fiiller, esas anlamını 

koruyan bir asıl fiil ile bir yardımcı fiilden oluĢur. Dolayısıyla, esas anlamı taĢıyan 

birinci fiil, çekimli bir fiildir ve isim hükmündedir. BirleĢik fiile getirilen kip ve 

Ģahıs ekleri yardımcı fiile eklenir. Ġkinci gruptaki birleĢik fiiller bir esas fiil ile bir 

tasvir fiilinden oluĢur Bu fiil birleĢmesinde asıl fiil çekimli bir fiil değil, zarf-

fiildir. Ġkinci fiil de asıl fiilin ifade ettiği oluĢ veya kılıĢı tasvir görevindeki 

yardımcı fiildir ve asıl anlamını kaybetmiĢtir (Korkmaz 1959: 107). Korkmaz, 

Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) adlı çalıĢmasında da birleĢik fiilleri iki 

ana gruba ayırmıĢtır (2003a: 792-837). Korkmaz, fiil + fiil yapısında olan birleĢik 

fiiller kategorisine dâhil edebileceğimiz tasvir fiillerini yeterlik fiilleri, tezlik 

fiilleri, süreklilik fiilleri, yaklaşma fiilleri, uzaklaşma fiilleri diye beĢ alt gruba 

ayırmıĢtır (2003a: 811). 

Muharrem Ergin, fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller baĢlığı altında 

değerlendirdiği yardımcı fiillerin, zarf-fiil eki almıĢ asıl fiilden sonra çekim unsuru 

olarak görev yaptıklarını özellikle belirtmiĢtir. Bu yardımcı fiillerden bil- fiilinin 

iktidar; ver- fiilinin kolaylık, çabukluk ve birdenbirelik; gel-, gör-, dur-, kal-, koy- 
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fiillerinin deneme, devamlılık ve süre; yaz- fiilinin yaklaşma ifade ettiğini 

söylemiĢtir (1993: 365-366). 

Tahsin Banguoğlu da zarf-fiil eki almıĢ asıl fiille yardımcı fiillerin 

birleĢmesi sonucunda oluĢan birleĢik fiilleri tasvir fiilleri diye adlandırmıĢ ve 

bunları yeterlik fiilleri, ivedilik fiilleri, sürek fiilleri, yaklaşık filler olmak üzere 

dört grupta toplamıĢtır (2011: 482-493). Banguoğlu, aynı yapıda olmasına rağmen 

ikinci fiilin esas anlamını koruduğu fiil birleĢmelerine yarı tasvir fiilleri adını 

vermiĢ ve bu fiil birleĢmelerinde {-Ip} zarf-fiilli Ģekillerin daha çok kullanılmaya 

baĢladığını vurgulamıĢtır (2011: 493-494). 

 Yeterlik 

Yeterlik fiili, {-A} zarf-fiil ekini almıĢ asıl fiile bil- yardımcı fiilinin 

getirilmesiyle yapılır. Bu birleĢik yapıdaki bil- fiili, asıl fiilin bildirdiği oluĢ veya 

kılıĢı gerçekleĢtirme güç ve yeterliliğini gösterebildiği gibi, asıl fiildeki oluĢ veya 

kılıĢın gerçekleĢme imkân ve ihtimali dâhilinde bulunduğunu da gösterebilir 

(Korkmaz 1959: 108; Ergin 1993: 366; Korkmaz 2003: 812; Banguoğlu 2011: 

489). Bu birleĢik fiil, az sayıda olsa da fiilin bildirdiği oluĢ veya kılıĢı 

gerçekleĢtirme yetki ve selahiyetini ya da bir fiili gerçekleĢtirme iznine sahip 

olmayı ifade etmek için de kullanılır. 

Türkçenin tarihî metinlerinde u- ve al- fiilleri de bil- fiilinin yanında 

yeterlik bildirmek amacıyla kullanılmıĢtır. Oğuz grubu lehçeleri, bu yardımcı 

fiillerden bil- fiilini tercih edip yaygınlaĢtırdığı hâlde Kıpçak ve Karluk grubu 

lehçeleri al- fiilini tercih etmiĢtir. Batı Türkçesinin baĢlarında yeterlik fiilinin 

olumlu Ģeklinde bil- yardımcı fiili kullanılmıĢsa da olumsuz Ģekli bazen daha eski 

olan u- yardımcı fiiliyle, bazen de bil- yardımcı fiiliyle yapılmıĢtır. Bil- yardımcı 

fiiliyle yapılan olumsuz Ģekil Osmanlı Türkçesi döneminde zayıflamıĢ ve yeterlik 

fiilinin olumsuzu daima u- yardımcı fiilinin kalıplaĢması sonucunda oluĢan {-

AmA-} Ģekliyle yapılmaya baĢlanmıĢtır. Azeri Türkçesindeyse olumsuz Ģekilde 

hem u- fiilinin kalıplaĢmasıyla oluĢmuĢ {-AmmA-} yapısı hem de olumsuzluk 

ekini almıĢ bil- fiili kullanılmaktadır (Korkmaz 1959: 119-120; Ergin 1993: 366-

367). 

Yardımcı fiil olarak u- fiilinin kullanıldığı olumsuz Ģekil, daha Eski 

Anadolu Türkçesi dönemindeyken asıl fiildeki zarf-fiil ekiyle yardımcı fiil 

ünlüsünün birleĢmesi neticesinde {-ImA-}, {-AmA-} Ģekillerine dönüĢmüĢtür. 
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Osmanlı Türkçesi döneminden itibaren söz konusu yapının geniĢ ünlülü Ģekli 

yaygınlaĢmıĢ ve Türkiye Türkçesinde de kullanılan {-AmA-} yapısı meydana 

gelmiĢtir. Ancak, bu yapının dar ünlülü Ģekillerine de rastlamak mümkündür.  

Mihri Hatun Divanı’nda yeterlik fiilinin olumlu Ģekillerine 

rastlanmamıĢtır. Sınırlı sayıda örneği bulunan olumsuz Ģeklinde de bazen dar 

bazen de geniĢ ünlülü yapılar kullanılmıĢtır. 

bulamazsuñ K5-10 

hem-tÀ olamaz “denk olamaz” K5-17 

muúÀbil olamaz K8-20 

àarìm olamaz K10-17 

azdurımadı G143-6 

bilimedüm MUR2-4 

yÀrsüz olamazuz G63-6 

 Tezlik 

Türkiye Türkçesinde tezlik fiili, {-I} zarf-fiil eki almıĢ asıl fiile ver- 

yardımcı fiili getirilmesiyle yapılır. Bu birleĢik yapıdaki ver- fiili, asıl fiilin 

bildirdiği oluĢ veya kılıĢın ansızın ve kolayca gerçekleĢtiğini dile getirir (Ergin 

1993: 365; Korkmaz 2003: 818; Banguoğlu 2011: 490). Bununla beraber, söz 

konusu yardımcı fiil bazen asıl fiilin anlamına bir şeyi başkası için yapma veya 

ihmal ve özensizlik gibi anlam incelikleri de katmaktadır (Demir 2000: 230-231). 

Nurettin Demir’in, tezlik fiilini ele aldığı çalıĢmasında, bu birleĢik fiilin hangi 

görevde kullanıldığının tespit edilmesinde vurgunun önemli rol oynadığı dile 

getirilmiĢtir (2000: 232-233). 

Mihri Hatun Divanı’nda, tezlik fiili örneğine rastlanmamıĢtır. Tezlik 

anlamı, hemÀn zarfı ile nitelenmiĢ bilinen geçmiĢ zaman çekimindeki fiillerle 

karĢılanmıĢtır. 

Gül ruòlaruñı gördi çü hengÀm-ı çemende 

Dil bülbüli bu şièri hemÀn eyledi inşÀ K2-25 

 

Gül ruòlaruñı gördi meger gülşen içre kim 

äaón-ı çemende ùutdı hemÀn èandelìb dem K9-6 
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YÀri yanumda görüp òışm ile çün baúdı raúìb 

Ol çepel şeklini döndürdi hemÀn sirkelige G175-5 

 

Öurdurdı hemÀn gözlerine úaşları yayın 

Kirpükleri oúların atup baàrumı deldi G181-2 

 Süreklilik 

Süreklilik fiili, {-A} ya da {-I} zarf-fiil eki almıĢ asıl fiile dur-, kal-, gel-, 

koy-, gör- yardımcı fiillerinden birinin getirilmesiyle yapılır. Bu birleĢik yapıdaki 

yardımcı fiiller, asıl fiilin bildirdiği oluĢ veya kılıĢın bir süreç içinde devam 

ettiğini bildirmektedir (Ergin 1993: 366; Korkmaz 2003: 820; Banguoğlu 2011: 

491). Sadece dur- fiili diğer yardımcı fiillerden faklı olarak {-Ip} zarf-fiil eki 

almıĢ asıl fiillere de gelebilmektedir (Korkmaz 2003: 822). 

Mihri Hatun Divanı’nda süreklilik fiili için iki örnek tespit edilmiĢtir. Bu 

örneklerden birinde dur- yardımcı fiifi, birinde de gel- yardımcı fiili kullanılmıĢtır. 

{-A + gel-} 

èÁşıúa maèşÿú çün cevr idegelmişdür ezel 

Terk-i èÀdet eylemez her kişi erkÀnın sürür G35-4 

{-A + ùur-} 

Göre ùursun bu gözüm bÀri ölince yüzini 

Kefenin boynına ùaúup vara yalvara başum G115-6 

 YaklaĢma 

YaklaĢma fiili, {-A} zarf-fiil eki almıĢ asıl fiile yaz- yardımcı fiili 

getirilmesiyle yapılır. Bu birleĢik yapıdaki yardımcı fiiller, asıl fiilin bildirdiği oluĢ 

veya kılıĢın gerçekleĢmeye çok yakın olduğunu ancak henüz gerçekleĢmediğini 

ifade etmektedir (Ergin 1993: 366; Korkmaz 2003: 831; Banguoğlu 2011: 493). 

Buradaki yaz- fiili, Eski Türkçede “yanılmak, günah iĢlemek” anlamındayken 

zamanla gerçek anlamını kaybetmiĢ ve yaklaĢma ifade eden yardımcı fiil hâline 

gelmiĢtir. GeçmiĢ zamanda gerçekleĢmemiĢ hareketleri ifade ettiğinden sadece 

bilinen ve öğrenilen geçmiĢ zaman çekiminde kullanılmaktadır (Korkmaz 2003: 

831). 
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Mihri Hatun Divanı’nda yaklaĢma fiilinin dört örneğine rastlanmıĢtır. 

öleyazdı G198-2 

ãolayazdı G198-3 

àarú olayazdı G198-4 

güleyazdı G198-5 

2.2.3.2. Ġsim + Fiil Yapısında Olanlar 

Türkçede birleĢik fiil yapma yollarından biri de bir isimle et-, ol-, eyle-, 

yap-, kıl- ve bulun- yardımcı fiillerinin bir araya getirilmesidir. Bu yardımcı 

fiillerin görevi, hem esas anlamı üzerinde taĢıyan isimlerin fiil gibi kullanılmasını 

sağlamak hem de birleĢik fiile getirilen Ģekil eklerini almaktır. Bu yardımcı fiiller 

genellikle yabancı kaynaklı isimlerle kullanılırlar.  

Mihri Hatun Divanı’nda da it-, ol-, yap-, eyle- ve kıl- yardımcı fiilleri 

isimlerle birleĢik fiil oluĢturmaktadır.  

{İsim + it-} 

iósÀn itmeseñ K2-6 

zÀyil itmesün K2-9 

úabÿl it K3-32 

naôar it K5-36 

yÀd itse G133-1 

{İsim + ol-} 

èÀciz oldum G134-2 

müyesser oldı G138-7 

kebÀb oldı G141-1 

mihmÀn olmışdı G142-3 

esìr oldum G147-2 

{İsim + eyle-} 

õikr eyle K1-19 

úaùè eyledi K2-8 

şÀdÀn eyledi K2-14 
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keşf eyledi G53-5 

nÿş eylemişüz G61-2 

{İsim + kıl-} 

fedÀ úıl G66-5 

yaàmÀ úıluram G70-5 

óaõer úıl G100-3 

naôar úıl G100-6 

şikÀyet úılma G100-7 

{İsim + yap-} 

göñlümüzi yap G61-8 

sen vìrÀnenüñ göñlini yapayın G87-1 

2.2.4. Ek Fiil (Cevher Fiili) 

Tek baĢına bir anlamı olmayan bu yardımcı fiil, isimlerden ve çekimli 

fiillerden sonra gelerek birleĢik fiiller veya birleĢik zamanlı meydana getirir. Ek 

fiil, isim-fiil olarak kullanılmadığı gibi baĢka yapım eklerini de almaz. Sadece 

belirli çekim Ģekilleriyle kullanılan bu yardımcı fiil, sonuna geldiği isim veya 

çekimli fiille birlikte bir anlam kazanır. Bu yardımcı fiil; geniş zaman, bilinen 

geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman ve şart olmak üzere dört kipte çekimlenir. 

Bunlardan geniĢ zaman Ģekli, yardımcı fiilin düĢmesiyle meydana gelir. Bu 

çekimde isimlerin sonuna Ģahıs ifade eden ekler getirilir. Diğer Ģekiller ise 

bağımsız bir fiil gibi çekimlenebilmelerine rağmen bazen yardımcı fiilin 

düĢmesiyle asıl unsura bağlanabilirler (Ergin 1993: 297). Bu sebeple, söz konusu 

yardımcı fiil ekleĢmeye elveriĢli bir fiildir. 

2.2.4.1. Ek Fiilin GeniĢ Zaman ġekli 

Ek fiilin geniĢ zaman Ģekli, yardımcı fiil ve geniĢ zaman ekinin düĢmesi 

sonucunda bunların fonksiyonunu üstlenen Ģahıs ekleriyle çekimlenir (Ergin 1993: 

298). Ġsimlerin fiil gibi kullanılmasını sağlayan bu ekler, hem düĢen i- yardımcı 

fiilinin yerine geçerek birleĢik fiil meydana getirirler hem de geniĢ zaman ekinin 

görevini üstlenerek bu birleĢik fiilin geniĢ zamanda gerçekleĢmekte olduğunu 

bildirirler. Ek fiilin üçüncü teklik Ģahıs çekimi, geniĢ zaman eki almıĢ dur- 
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yardımcı fiilinin, hece düĢmesine uğrayarak ekleĢmesi sonucunda oluĢan {-DIr} 

ekiyle yapılır. Ek fiilin geniĢ zaman Ģeklinde, diğer fiil Ģekillerinde olduğu gibi 

üçüncü teklik Ģahıs çekimi geneĢĢikle eksiz yapılır. Yardımcı fiil de genellikle 

düĢürülmektedir. 

Mihri Hatun Divanı’nda ek fiilin geniĢ zaman birinci teklik Ģahıs çekimi, 

yaygın olarak {-Am} Ģahıs ekiyle yapılmıĢtır. 

ben miyem G49-1 

èandelìbem G110-2 

rÀøıyam G118-2 

bir óÀldeyem G120-9 

küşte-i èaşúam G156-3 

GeniĢ zaman ikinci teklik Ģahıs çekimi, {-sın / -sin} ekiyle yapılmıĢtır. 

firdevs bÀàınuñ gül-i òandÀnısın K6-12 

bir cihÀn-gìr-i zamÀnsın K10-16 

serv-úaddi sÀyesindesin K12-25 

gül yüzli yÀrüñ èandelìbisin G90-7 

bir óÀldesin MN1-14 

Üçüncü teklik Ģahıs çekimi, geniĢ zaman çekimindeki dur- yardımcı 

fiilinin ekleĢmesiyle meydana gelen {-dUr} ekiyle yapılır. Bazı örneklerde bu ekin 

düĢtüğü görülmektedir.  

tìàı òavfıdur K3-3 

tìr-endÀzdur G1-4 

bir üstÀddur G15-2 

yoúdur TN-6 

cümle èabdüñ şÀhıdur 

Ek fiilin geniĢ zaman birinci çokluk Ģahıs çekimi, {-Uz} ekiyle yapılmıĢtır.  

yoldaşlaruz G56-1 

èaşú Àteşine yanıcı pervÀnelerüz G61-1 

èuşşÀúlaruz G61-7 

dermÀna gelmişlerdenüz G64-1 
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rÿ-siyÀhuz TN-328 

Mihri Hatun Divanı’nda ek fiilin geniĢ zaman ikinci çokluk Ģahıs çekimi 

örneğine rastlanmamıĢtır.  

Ek fiilin geniĢ zaman üçüncü çokluk Ģahıs çekimi {-dUrlAr} ekiyle 

yapılır. Ancak Mihri Hatyn Divanı’nda Ģahıs eki ile bildirme ekinden yer 

değiĢtirmiĢtir. 

ÀşinÀlardur MUR2-1 

mübtelÀlardur MUR2-1 

bì-vefÀlardur MUR2-1 

hercÀyilerdür G19-6 

Àyinelerdür G147-9 

2.2.4.2. Ek Fiilin Bilinen GeçmiĢ Zaman ġekli 

Ek fiilin bilinen geçmiĢ zaman çekimi, i- yardımcı fiiline bilinen geçmiĢ 

zaman eki getirilmesiyle yapılır. Bu Ģeklin Ģahıslara göre çekimi, diğer fiillerin 

bilinen geçmiĢ zaman çekiminde olduğu gibidir. Yardımcı fiil durumundaki i- fiili 

çoğunlukla düĢer. Bu durumda, ekleĢme meydana geldiği için ek fiilin zaman eki 

ünlü uyumuna girer. 

mest idüm G143-5 

gül idüñ G29-2 

bir èÀşıú-perest idüñ MUR7-5 

bir àonca dehÀn idi G148-3 

òoş-dem idük G202-4 

Ancak, Mihri Hatun Divanı’nda, ekleĢme tam olarak meydana gelmediği 

zaman da bazen ünlü uyumuna girmektedir. 

yoàıdı MUR9-5 

èÀşıú olmışıduú MUR4-1 

2.2.4.3. Ek Fiilin Duyulan GeçmiĢ Zaman ġekli 

Ek fiilin duyulan geçmiĢ zaman Ģekli, i- yardımcı fiiline duyulan geçmiĢ 

zaman eki getirilmesiyle yapılır. Bu Ģeklin Ģahıslara göre çekimi de diğer fiillerin 
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duyulan geçmiĢ zaman çekiminde olduğu gibidir. Ancak, ekleĢme meydana 

geldiğinde ünlü yumuna girer. 

dil yaúıcı nÀr imişsin G193-1 

ne bì-iúrÀr imişsin G193-4 

òayli òoş cÀn-bÀz imiş MUR3-1 

ne òoş yaylaú imiş MUR4-1 

dostı yÀd itmek imiş MUR8-8 

Divan’daki bir örnekte, yardımcı fiil düĢmediği hâlde ekleĢtiği ve uyuma 

girdiği görülmektedir. 

yoàımış MUR7-4 

2.2.4.4. Ek Fiilin ġart ġekli 

Ek fiilin Ģart Ģekli, i- yardımcı fiiline Ģart eki getirilerek yapılır. Bu Ģeklin 

Ģahıslara göre çekimi, diğer fiillerin Ģart çekimindeki gibidir. Ancak, ekleĢme 

meydana geldiğinde ünlü uyumuna girer.  

sÀdıú iseñ G25-5 

èÀşıú iseñ G43-1 

merd iseñ G43-6 

èÀşıúı öldürmek ise G46-4 

var ise G77-5 

Mihri Hatun Divanı’nda da yardımcı fiilin düĢtüğü örneklere rastlanmıĢtır. 

Ancak, bu durumda ünlü uyumuna giren örnek yoktur. 

aèmÀ degülseñ TN-52 

bÀúì degülse K15-16 

2.2.4.5. Ek Fiilin Olumsuzu 

Ek fiilin olumsuz Ģekli, diğer fiillerden farklıdır. Diğer fiillerin olumsuz 

Ģekillerini meydana getiren {-mA-} fiilden fiil yapım eki, ek fiilin olumsuz Ģeklini 

yapmak için kullanmaz. Bunun yerine isim unsurundan sonra değil edatı getirilir. 

Ek fiilin çekimli Ģekilleri ise bu edatın sonuna eklenir. Olumlu Ģekillerin 
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çekiminde olduğu gibi ekleĢme meydana gelebilir (Ergin 1993: 301). Bu edat, 

Mihri Hatun Divanı’nda degül Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

meh degüldür K3-5 

Àyìne-i óüsnüñ gibi degüldür K5-30 

àam degül G41-6 

óÀcet degüldür TN-47 

àam degül TN-80 

2.2.5. Fiilimsiler 

Fiil tabanları; hareketleri karĢılayan, tek baĢlarına kullanılamayan, ancak 

Ģekil ve zaman ekleriyle Ģahıs eklerini alarak çekimlendiğinde kullanım sahasına 

çıkan dil birlikleridir (Ergin 1993: 175). Buna karĢılık, fiilden isim türetme 

eklerinden bazıları, fiil tabanlarının herhangi bir Ģekil, zaman veya Ģahsa bağlı 

olmadan kullanılabilmelerini sağlar. Fiilimsiler, fiillerin kök veya gövdelerinden 

türeyerek fiilin bildirdiği harekete bağlı isim, sıfat veya zarf gibi kullanılan geçici 

isimlerdir (Üstüner 2000: 9; Bayraktar 2004: 5). 

2.2.5.1. Ġsim-fiiller 

İsim-fiil ( = fiil ismi)ler, bir fiil tabanının karĢıladığı soyut hareketi baĢka 

bir unsura ihtiyaç duymadan ifade etmek için türetilen geçici isimlerdir. Ġsim-

fiiller, hem fiilin bildirdiği hareketin ismini hem de o hareket sonucunda ortaya 

çıkan iĢ isimlerini yaparlar. Zaman kavramı taĢımayan bu isimler, bütün isim 

çekim eklerini alabildikleri gibi cümle içerisinde özne, nesne ve tümleç olarak da 

kullanılabilirler (Üstüner 2000: 11; Bayraktar 2004: 8-9). Bu isimleri türemek için 

kullanılan eklere de isim-fiil ekleri denir. Bu ekler, ister kök hâlinde olsun ister 

türemiĢ olsun bütün fiil tabanlarına eklenebilirler. 

 {-mAk} Eki 

Fiilin bildirdiği hareketin ismini yapan ektir. Fiil tabanının karĢıladığı 

soyut hareketi Ģekil, zaman ve Ģahsa bağlamadan ifade etmek için kullanılan bu ek, 

mastar eki diye de adlandırılır. Asıl görevi, geçici hareket isimleri yapmaktır. 

Ancak nadiren kalıcı isimler de türetebilir (Ergin 1993: 175; Bayraktar 2004: 18). 
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Bu ekin Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımı, Türkiye Türkçesi yazı 

dilindeki gibidir. 

nev-bahÀruñ leõõetin bulmaú K12-5 

ayaàuñ ùopraàı olmaú K14-1 

ol dil-ber cemÀlinden bir dem ıraà olmaú G11-1 

gözlerüñ cÀn ferzine semend sürmek G15-3 

beni cevri ile öldürmek G29-3 

Mihri Hatun Divanı’nda bu eki alan kelimelerden sonra ünlüyle baĢlayan 

bir ek veya edat geldiğinde ekin sonundaki /k/ ünsüzü önce tonlulaĢır. 

laèl-i lebinüñ òaberin söylemege G34-3 

Àh itmegile “ah ederek” G157-4 

bir kerre yüzüm üzre úadem baãmaàa G158-6 

ùÀlib-i Óaúú olmaàa TN-44 

raómet ölenlerine úılmaà içün TN-414 

 {-mA} Eki 

Görevi, fiilin bildirdiği harekete bağlı iĢ isimleri türetmektir. EĢya ve 

nesne isimleri türetmeye elveriĢli olan bu ek, hareket ifade etmez. Bu ekle türetilen 

isimler sıfat görevinde de kullanılabilir (Ergin 1993: 176; Bayraktar 2004: 30). 

 

Öldürmesi àazÀ deyü èuşşÀú cemè olup 

KÀfir raúìbe her birisi bir ùaş urdılar G37-4 

 

Öldürmesi muóaúúaú idi dün raúìbi yÀr 

Kim mÀniè oldı kim bugün ipin uzatdılar G45-5 

 {-mAklIk} Eki 

Bu ek, {-mAk} fiilden isim türetme ekiyle {+lIk} isimden-isim yapım 

ekinin birleĢmesi sonucunda oluĢan bu ek, iĢlev bakımından {-mAk} ekine benzer. 

Aynı {-mAk} eki gibi fiilin bildirdiği hareketin ismini yapar. Eski Anaadolu 

Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde kullanılan bu ek, Türkiye Türkçesinde 

tamamen kaybolmuĢtur. 

dil-berüñ òÀk-i pÀyine niåÀr itmeklik içün G68-5 
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ÖuréÀn ile yoldaş itmeklik içün TN-415 

ìmÀnımuz hem-reh itmeklik içün TN-417 

ol Óabìb ile úoparmaúlıà içün TN-419 

maèbÿdımuz rÀøı olmaúlıà içün TN-421 

 {-Iş} Eki 

Görevi, fiil tabanlarına gelerek fiilin bildirdiği harekete bağlı iĢ isimleri 

türetmektir. Bununla birlikte nesne isimleri yapmaya da elveriĢlidir (Bayraktar 

2004: 39). Ancak, bu ekle türetilen isimler sıfat olarak kullanılmaz (Ergin 1993: 

177). Mihri Hatun Divanı’nda ekin düz ünlülü Ģekilleri kullanılmıĢtır. 

bilişde G156-3 

gelişde G156-5 

2.2.5.2. Sıfat-fiiller 

Nesnelerin hareket vasıflarını karĢılamak üzere bir fiil tabanından türetilen 

geçici isimlere sıfat-fiil ( = partisip ) denir (Ergin 1993: 315; Bayraktar 2004: 46). 

Sıfat-fiiller, nesnelerin hareket vasıflarını karĢıladıkları için cümle düzleminde 

sıfat görevinde kullanılırlar. Niteledikleri isim unsuru düĢtüğünde, sıfat-fiil olan 

kelime onun alması gereken çekim eklerini üzerine alır (Üstüner 2000: 20-21). 

Fiil tabanlarına gelerek sıfat görevinde geçici isimler yapmak için 

kullanılan eklere sıfat-fiil ekleri denir. Sıfat-fiil ekleri, bazen sıfat gibi 

kullanılmayan kalıcı isimler de türetebilir. Bu durumdaki sıfat-fiil eklerini, fiilden 

isim türeten ekler sınıfına dâhil etmeli, bu eklerle türetilmiĢ isimler de sıfat-fiil 

olarak değerlendirilmemelidir (Ergin 1993: 315). Bir ekin sıfat-fiil eki 

sayılabilmesi için iki önemli ölçüt vardır: Ġlki, bunlarla türetilen ismin sıfat 

görevinde kullanılması, ikincisi ise fiil tabanının tamlayıcı alabilmesidir. 

(Karadoğan 2008: 58). 

Hem kalıcı isimler türetebilmeleri hem de cümle düzleminde isim gibi 

kullanılabilmeleri yönüyle fiilden isim türetme eklerine benzeyen bu ekleri diğer 

fiilden isim türetme eklerinden ayıran en önemli özellik, bunları alan fiillerin 

tamlayıcı alabilmeleridir (Karadoğan 2008: 57). Sıfat-fiiller, fiilden türetilmiĢ 

isimler olmaları sebebiyle bünyelerinde hareket vasfı bulundurdukları gibi, 

türetildikleri sıfat-fiil ekine bağlı olarak zaman vasfı da taĢıyabildikleri için Ģekil 

ve zaman eki gibi kullanılmaya elveriĢlidirler. Bu sebeple, bazı Ģekil ve zaman 
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eklerinin sıfat-fiil eklerinden oluĢtuğu ve Türkçe fiil çekiminin isim kaynaklı 

olduğu görüĢü de bu düĢünceden hareketle ortaya çıkmıĢtır. (Ergin 1993: 315). 

Sıfat-fiiller, hareket vasfı taĢıdıkları için zarf-fiil oluĢturmaya da elveriĢli 

durumdalardır. Bazı sıfat-fiil eklerinin çekim ekleri, edatlar ve zaman bildiren 

kelimelerle oluĢturdukları yapılar, cümlede zarf gibi kullanılır (Ergin 1993: 316; 

Üstüner 2000: 22; Bayraktar 2004: 46).  

Mihri Hatun Divanı’nda kullanılan sıfat-fiil ekleri, bazı ses değiĢiklikleri 

dıĢında, Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan sıfat-fiil eklerinden farklı 

değildir. 

 {-AcAk} Eki 

Bu sıfat-fiil eki gelecek zaman ifadelidir. Ġyelik ekleriyle bazı isim çekim 

eklerini alarak isim gibi kullanılabilir (Üstüner 2000: 34-36; Bayraktar 2004: 100). 

Ġyelik ekleri ve zaman bildiren kelimelerle biraraya gelerek oluĢturduğu sıfat 

tamlamaları, cümle içinde zarf görevinde kullanılabilir
9
. Mihri Hatun Divanı’nda 

bu ekin iki örneğine rastlanmıĢtır. Ancak, bunlardan biri isim gibi kullanılmıĢtır. 

öleceğüñ TN-124 

varacaú yeri TN-202 

 {-An} Eki 

GeniĢ zaman ifade eden sıfat-fiil ekidir (Bayraktar 2004: 81). Bu eki alan 

kelimeler, iyelik ekleri ve bazı isim çekim eklerini alarak isim gibi kullanılabilir 

(Üstüner 2000: 54-56). 

tenümi úıl úılan K14-30 

anı şeydÀ úılan G28-3 

èÀşıú olmayan G31-2 

dem-À-dem baàrumı úan eyleyen G122-1 

ol ibni fülÀn benem diyenler TN-356 

 

 

 

                                                 
9
 Sıfat-fiil eklerinin, çekim ekleri, edatlar ve zaman bildiren kelimelerle oluĢturdukları 

farklı fonksiyondaki yapılar, ilgili bölümlerde ele alınacaktır. 
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 {-AsI} Eki 

Gelecek zaman ifadeli sıfat-fiil ekidir (Bayraktar 2004: 103). Ancak istek 

ve niyet anlamı daha ağır bastığından tasarlama kiplerine yakın bir kullanımı 

vardır. Mihri Hatun Divanı’nda tek örneğine rastlanmıĢtır. 

ey aãılası dil G120-4 

 {-dUk} Eki 

GeçmiĢ zaman bildiren sıfat-fiil ekidir. GeçmiĢte tamamlanmıĢ hareketleri 

ifade edebileceği gibi geçmiĢte baĢlayıp hâlen devam etmekte olan hareketleri de 

ifade eder. Bu ekle oluĢturulan sıfat-fiiller, iyelik eklerini alarak isim gibi 

kullanılabilirler. Aynı zamanda iyelik ekleri ve hâl ekleriyle birlikte zarf-fiil gibi 

kullanılmaya elveriĢilidirler. (Üstüner 2000: 100; Bayraktar 2004: 47). Ġyelik 

ekleri ve zaman bildiren kelimelerle oluĢturdukları sıfat tamlamaları da cümle 

içinde zarf görevinde kullanılır. Aynı zamanda iyelik ekleri ve edatlarla birlikte 

edat grubu da oluĢtururlar. Türkiye Türkçesinde ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı 

olarak sekiz Ģekilli olan bu ek, Mihri Hatun Divanı’nda tonlu ve yuvarlak ünlülü 

Ģekilleriyle kullanılır. 

dil-berlere dil virdügüm G80-4 

serv ayaàına yüzin sürmek içün gözüm aúıtduàı ãudur G139-6 

cÀnÀna cÀn virüp àam ile helÀk olduàum G152-4 

ummaduàum işler MUR5-2 

nÀr-ı hecrüñde beni yaúduàuñı T-4 

 {-mIş} Eki 

GeçmiĢ zaman bildiren sıfat-fiil ekidir (Bayraktar 2004: 47). Mihri Hatun 

Divanı’nda sadece düz ünlülü Ģekilleriyle kullanıldığından ünlü uyumunu bozar. 

biñ èaôm-i remìm olmışları G92-5 

cemÀlüñ gülsitÀnından egilmiş daldur G94-2 

cevrüñle yıúılmış dil-i vìrÀnı G158-4 

úamu úalmışlara M1-6 

úamu yaradılmışuñ TN-17 

 {-r /-Ar} ve {-mAz} Ekleri 

Bu ekler, geniĢ zaman bildiren sıfat-fiil ekleridir. Diğer sıfat-fiil 

eklerinden farklı olarak olumlu Ģekiller için {-r / -Ar} eki, olumsuz Ģekiller için {-



 

97 

 

mAz} eki kullanılır (Üstüner 2000: 160; Bayraktar 2004: 62, 68). Bu sıfat-fiilin 

olumlu ve olumsuz Ģekilleri tekrar grubu Ģeklinde sıfat ve zarf olarak görev 

yaparlar. Ekin olumsuz Ģekli, isim gibi kullanılarak ol- fiiliyle birleĢik fiil 

oluĢturabilir. Ayrıca, ayrılma hâli eki ve öñdin edatıyla edat grubu oluĢturarak zarf 

görevinde kullanılabilir. 

degme bir derd ile ölmez cÀnı pek èÀşıúam G88-3 

zülfi hevÀsına yeler òÿblar G88-4 

luùf u iósÀnuñ umar “lüruf ve ihsanını uman” G170-4 

dünyede gücini çeker “dünyada kahrını çekecek” G181-6 

 {-IcI} Eki 

Aslında fiil tabanlarından kılıcı ( =fail) adları türeten bu ek, çoğu zaman 

sıfat olarak kullanılıabilen kelimeler meydana getirir (Ergin 1993: 319). Mihri 

Hatun Divanı’nda da sıkça kullanılmıĢtır.  

úan içici G1-4 SIFAT-FİİLE AL. 

aldayıcı G74-3 

ãayd idici G139-4 

yaúıcı G193-1 

àazel diyici G205-7 

 {-mAlU} Eki 

Bu ek {-mA} fiilden isim yapım eki ile {-lU} isimden isim yapım ekinin 

birleĢmesi sonucunda oluĢur. Eski Anadolu Türkçesinde iĢlek Ģekilde kullanılan 

bu ek, Osmanlı Türkçesi döneminde iĢlev değiĢtirerek günümüzde kullanılan 

gereklilik kipi hâline gelmiĢtir (Ergin 1993: 319). Mihri Hatun Divanı’nda tek 

örneğine rastlanan bu ek, söz konusu örnekte isim türetmek için kullanılmıĢtır. 

bir bölük aãmalular G146-3 

2.2.5.3. Zarf-fiiller 

Bir fiil tabanından hareket hâli ifade etmek üzere türetilen fiil Ģekillerine 

zarf-fiil ( = gerundium) denir (Ergin 1993: 319). Zarf-fiiller; hareket hâli ifade 

ettikleri ve fiile daha yakın oldukları için isim gibi kullanılamaz, isim çekim 

eklerini de almazlar (Ergin 1993: 319; Üstüner 2000: 13; Bayraktar 2004: 138). 

Zarf görevinde kullanıldıkları için isim kategorisine dâhil edilen zarf-fiiller fiil 

tabanlarına getirilen belirli bir takım eklerle türetilir. Fiillerden hareket hâli ifadeli 
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geçici isimler türeten eklere zarf-fiil ekleri denir (Gülsevin 2001: 126). Eklrin yanı 

sıra isim-fiil veya sıfat-fiil eklerinin bazı çekim ekleriyle, edatlarla veya zaman 

bildiren kelimelerle oluĢturdukları yapılar da zarf-fiil olarak kullanılabilirler 

(Üstüner 2000: 13; Gülsevin 2001: 127). ÇalıĢmamızda, asıl zarf-fiil ekleriyle 

zarf-fiil eki iĢlevindeki birleĢik yapılar ayrı ayrı değerlendirilmiĢtir. 

 Asıl Zarf-fiil Ekleri 

Fiillerden hareket hâli ifadeli geçici isimler türeten eklere zarf-fiil eki 

dendiği yukarıda ifade edilmiĢti. Bu eklerden bazıları, Türkçenin en eski 

metinlerinde de örnekleri bulunan ve tek morfemden oluĢan eklerdir. Bununla 

birlikte, tarihî lehçelerde çeĢitli eklerin birleĢmesi sonucunda oluĢan ve 

üstlendikleri zarf-fiil iĢlevini günümüze kadar devam ettiren yapılar da 

bulunmaktadır. Türkçenin en eski dönemlerinden beri zarf-fiil olarak 

kullanılagelen ekleri ve tarihî lehçelerde teĢekkül ederek zarf-fiil eki hâline gelen 

yapıları asıl zarf-fiil ekleri arasında değerlendirdik. 

{-AlI} Eki 

Bu ek, eklendiği fiillere “-dığından beri” anlamı katar ve yüklemin ifade 

ettiği hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar meydana getirir (Bayraktar 

2004: 202). Tarihî Kıpçak Türkçesi metinlerinde beri edatıyla birlikte kullanıldığı 

bilinen bu ek, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de bazen ayrılma hâli ekiyle 

bazen de hem ayrılma hâli eki hem de berü edatıyla birlikte kullanılmıĢtır 

(Bayraktar 2004: 205). Bu durum, ekin iĢlevinin zamanla zayıfladığını, eski 

iĢlevini ancak baĢka ek veya edatlar yardımıyla devam ettirebildiğini 

göstermektedir. Mihri Hatun Divanı’nda da ekin hem sadece tek baĢına hem de 

ayrılma hâli ekiyle kullanıldığı örneklere rastlanmıĢtır. 

nÀmuñ eóÀdiåi èÀleme maèlÿm olalı K7-8 

èadl-i destinde nigìn-i òÀtem-i devlet olaldan K14-14 

òayÀlüñ naúşını dil levóasına yazalı K17-7 

bir yÀr etegin ùutaldan beri G125-1 

ol ãaçları leylÀ delüsi olalıdan berü G180-2 

{-A / -I} Eki 

Eklendiği fiillere “-arak” anlamı katar ve yüklemin ifade ettiği hareketi 

tarz bakımından niteleyen zarflar meydana getirir. Tarihî Türk lehçelerinde 

yaygun Ģekilde kullanılan bu ek, Batı Türkçesinde Osmanlı Türkçesi döneminden 
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sonra iĢlekliğini kaybederek belirli yapılarda varlığını sürdürmüĢtür. Türkiye 

Türkçesinde tekrar grubu Ģeklindeki zarflarda, birleĢik fiillerde ve bazı edatlarda 

kalıplaĢmıĢ hâlde kalmıĢtır. Mihri Hatun Divanı’nda ekin tek baĢına kullanıldığı 

örneklere rastlanmıĢtır. 

Çeşmüme dil uyup ruò-ı dil-dÀra gitdiler 

Göz göre gör beni nice odlara atdılar G30-1 

 

Dil-berler ile sen güle gezdükçe óabìbüm 

Hecrüñde olan dìdesi giryÀnı unutma G158-3 

 

Bir yalancıdur inanma sözine 

èÁúıl iseñ güle baúma yüzine TN-376 

{-UrAk} Eki 

Bu ek, yüklemin ifade ettiği hareketi tarz bakımından niteleyen zarflar 

meydana getirir (Bayraktar 2004: 208). Bu ek daha çok Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde karĢımıza çıkmaktadır. {-I} zarf-fiil ekiyle {+rAk} karĢılaĢtırma 

ekinin biraraya gelmesiyle oluĢtuğu fikri ileri sürülmüĢ ancak bu görüĢ fazla kabul 

görmemiĢtir. Söz konusu ekin {-Ar} sıfat-fiil eki ve ok / ök kuvvetlendirme 

edatının birleĢmesiyle oluĢtuğunu düĢünenler de bulunmaktadır (Ergin 1993: 322; 

Bayraktar 2004: 209; Korkmaz 2005a: 129). Mihri Hatun Divanı’nda tek örneğine 

rastlanmıĢtır. 

genc isteyürek TN-197 

{-IncA} Eki 

Bu ek eklendiği fiillere “-dığı zaman” anlamı katar ve yüklemin ifade 

ettiği hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar yapar (Bayraktar 2004: 181). 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde “-IncAyA kadar” anlamıyla yüklemin 

bildirdiği hareketi belli bir süreçle sınırlama görevindeki zarf-fiiller türetmek için 

de kullanıldığı tespit edilmiĢtir (Ergin 1993: 323; Bayraktar 2004: 181). Türkiye 

Türkçesi yazı dilinde “-IncAyA kadar” anlamı kaybolmuĢtur. Bu anlam, ancak 

zarf-fiil ekinin yönelme hâli eki ve kadar, değin, dek edatlarıyla oluĢturduğu 

yapılar sayesinde yeniden iĢlerlik kazanmaktadır. 

Mihri Hatun Divanı’nda çoğunlukla Eski Anadolu Türkçesinde olduğu 

gibi yüklemdeki hareketi sınırlama iĢleviyle kullanılmıĢtır. 



100 

 

tÀ óaşr olınca K6-11, K15-17, G197-1 

tÀ ãubó olınca G65-6, G102-2, G204-1 

göñlüm alınca mıdı “gönlümü alıncaya kadar mıydı” G86-3 

sen Yÿãuf-ı sÀnì kendümüñ eline girince G91-3 

sine varınca MUR8-6 

Bir örnekte, günümüzdeki {-DIkçA} ve {-DIgI müddetçe} yapılarının 

iĢleviyle kullanılmıĢtır. 

 

Bir dÀne ile zülfi göñül muràın itdi ãayd 

Baña cihÀnda èömrüm olınca àıdÀ yeter G46-7 

Bir örnekte ise sınırlama görevindeki zarf-fiil eki, iki seçeneğin 

karĢılaĢtırıldığını ve birinin tercih edildiğini ifade etmek için kullanılmıĢtır. 

Türkiye Türkçesindeki “keşke … olacağıma … olsaydım” yapısıyla ifade edilen 

ibare, Mihri Hatun Divanı’nda bu zarf-fiil ekiyle karĢılanmıĢtır. Burada da 

günümüzdeki “-ıncaya kadar” yapısı yerine sınırlandırma göreviyle kullanılmıĢtır. 

Bunca maèlÿmÀt ile meşhÿr olınca èÀleme 

Dürlü mechÿlÀt ile meõmÿm olaydum kÀşkì G182-6 

Mihri Hatun Divanı’nda “-dığı zaman” iĢleviyle kullanımı sınırlıdır. 

Birkaç örnekte yüklemi zaman bakımından niteleme göreviyle kullanıldığı 

görülmektedir. 

bir àonca-i ter ãaón-ı çemende açılınca G190-2 

bahÀr faãlı irince G111-1 

başuma gelmeyince G131-4 

bir nefes biñ èaõÀb ile geçince G191-7 

{-IcAk} Eki 

Bu ek de eklendiği fiillere “-dığı zaman” anlamı katar ve yüklemin ifade 

ettiği hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar yapar (Ergin 1993: 323). Eski 

Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesinin baĢlangıcında {-IncA} zarf-fiil eki 

yerine, bu ekin daha eski Ģekli olan {-IcAk} eki kullanılmıĢtır. Mihri Hatun 

Divanı’nda da aynı iĢlevdeki {-IcAk} eki {-IncA} ekinden daha fazla 

kullanılmıĢtır. 
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yüzüñ görmeyicek K17-6 

óüsn sermÀyesi elden gidicek G6-3 

dost yolında terk-i dil ü cÀn itmeyicek G61-9 

leb-i yÀri añıcaú G82-7 

òÀr etegin ùutmayıcaú G124-4 

{-Ip} Eki 

Eklendiği fiilleri baĢka bir fiile bağlama görevi yanında, {-ArAk} zarf-fiil 

eki gibi asıl fiilin tarzını belirten zarflar da yapar (Bayraktar 2004: 138). Bu ek, 

eklendiği fiile zaman bakımından iki farklı anlam kazandırır. Fiilin bildirdiği 

hareketin, ana cümlenin yüklemindeki hareketten daha önce veya aynı zamanda 

gerçekleĢtiğini bildirebilir (Uğurlu 1999b: 1182-1183). Zarf-fiil ekinin hangi 

fonksiyonda kullanıldığını, bu ekin getirildiği fiilin sınır belirtme açısından 

durumu belirlemektedir (Uğurlu 1999b: 1185). Bu özelliği dolayısıyla, söz konusu 

ekin bazı yardımcı fiillerle oluĢturduğu yapılar, tarihî lehçelerde hem geçmiĢ 

zaman hem de Ģimdiki zamanda süreklilik bildirme fonksiyonuyla kullanılmıĢtır. 

Bu tür yapılar, bazı çağdaĢ lehçelerde ve Türkiye Türkçesinin bazı ağızlarında eski 

fonksiyonunu devam ettirmektedir. Bu zarf-fiil ekinin, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde tek baĢına geçmiĢ zaman bildiren bir Ģekil eki gibi kullanıldığı ve 

Azeri Türkçesiyle Doğu Anadolu ağızlarında bu iĢlevini koruduğu görülmektedir 

(Ergin 1993: 322).  

Ekin, Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımı Türkiye Türkçesi yazı dilindeki 

gibidir. Ancak, sadece yuvarlak ünlülü Ģekilleriyle kullanıldığı ve ünlü uyumunu 

bozduğu görülmektedir. 

şÀò-ı serv üzre çıúup K12-8 

bu dil-i miskìni yaúup G6-5 

bì-iètibÀr idüp G9-4 

müddeèìyi güldürüp G41-5 

lÀle òadüñi gülşende görüp G79-2 

{-UbAn} Eki 

Eski Türkçe döneminde {-pAn} Ģeklinde olan bu ek, Eski Anadolu 

Türkçesinde önündeki yardımcı ünlünün de eke dâhil olması ve /p/ sesinin 

tonlulaĢması sonucunda {-UbAn} Ģekline dönüĢmüĢtür. Eklendiği fiilleri baĢka bir 

fiile bağlayan bu ek, bazen de {-ArAk} zarf-fiil eki gibi asıl fiilin tarzını belirten 
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zarflar yapar. Osmanlı Türkçesi döneminin baĢlarında kullanılmaya devam eden 

ek, bu dönem içerisinde kullanımdan düĢerek yerini ekin farklı bir alamorfu olan 

{-Up} ekine bırakmıĢtır (Ergin 1993: 322).  

Sözkonusu ekin Mihri Hatun Divanı’nda da sıkça kullanıldığı 

görülmektedir. 

sìnemüz def úıluban G82-4 

dönüben G125-4 

raóm eyleyüben G157-3 

revÀnlar idüben G158-2 

èaúl u dil virüben G207-2 

{-ken} Eki 

Bu ek yüklemin bildirdiği hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar 

meydana getirir. Aslında sadece i- yardımcı fiiline eklenebilen bu zarf-fiil eki, 

yardımcı fiilin düĢmesi sebebiyle müstakil bir zarf-fiil eki gibi kullanılmaya 

baĢlamıĢtır. Diğer zarf-fiil eklerinden ayrılan baĢka önemli özelliği de çekimli 

fiillerden ve isimlerden sonra gelebilmesidir. (Ergin 1993: 328).  

Türkiye Türkçesi yazı dilinde tek Ģekilli olan bu zarf-fiil eki, Mihri Hatun 

Divanı’nda çoğu zaman ekleĢmemiĢ Ģekliyle kullanılmıĢtır. 

müşteri iken G86-5 

münevver olmış iken G97-6 

òÿb iken G114-6 

ÀzÀde iken G120-6 

yoà iken M1-5 

{-mAdAn} Eki 

Olumsuzluk anlamı taĢıyan bu zarf-fiil eki, eklendiği fiildeki hareketin 

gerçekleĢmediğini; buna rağmen asıl cümlenin yüklemindeki hareketin 

gerçekleĢtiğini bildirir (Bayraktar 2004: 190). Hem tek baĢına hem de evvel ve 

önce edatlarıyla birlikte yüklemi zaman bakımından niteleyen zarflar oluĢturur. 

Yüklemi tarz bakımından niteleyen zarflar da yapar. 
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Eski Türkçe döneminde {-mAtI}, {-mAtIn} Ģekillerinde kullanılmıĢ olan 

bu ek, Eski Anadolu Türkçesi döneminde {-mAdın} Ģekline dönüĢmüĢ; Osmanlı 

Türkçesi döneminde ise ayrılma hâli ekinin etkisiyle {-mAdAn} hâline gelmiĢtir 

(Ergin 1993: 324; Korkmaz 2005b: 159). 

Ekin Mihri Hatun Divanı’ndaki kullanımı, Türkiye Türkçesi yazı dilinde 

olduğu gibidir. 

aãılmadan G55-5 

cÀn ruòları naùèında şeh-mÀt olmadan G78-2 

ol kemÀn-ebrÿsı tìrin atmadan 

bir daòı yÀrÀn yüzini görmeden G169-4 

ol seni terk itmeden TN-366 

Mihri Hatun Divanı’nda ekin Eski Anadolu Türkçesindeki eskicil Ģeklinin 

de kullanıldığı görülmektedir. 

rÿó úÀlebe cemè olmadın G16-5 

cellÀd-ı çeşmi cÀnuma henüz úaãd itmedin G40-4 

èÀlemi mevcÿd itmedin TN-59 

mevt ü ecel İrmedin hem úabre idòÀl olmadın TN 380 

kendüñe ol óÀl olmadın TN-382 

 Zarf-fiil ĠĢlevindeki BirleĢik Yapılar 

Türkçede eskiden beri zarf-fiil eki olarak kullanılagelen asıl zarf-fiil ekleri 

ile tarihî lehçelerde kalıplaĢarak zarf-fiil eki hâline gelmiĢ birleĢik yapılar dıĢında 

yakın zamanda zarf-fiil hâline gelen bazı yapılar da bulunmakadır. Ġsim-fiil veya 

sıfat-fiil eklerinin çekim ekleri ve edatlarla veya zaman bildiren kelimelerle 

oluĢturdukları bu yapılar Türkiye Türkçesinde zarf-fiil iĢleviyle kullanılır (Üstüner 

2000: 13; Gülsevin 2001: 127; Tiken 2003: 298-357). Bazı zarf-fiil ekleri de iĢlev 

bakımından zayıfladıklarında çeĢitli ek ve edatlarla geniĢleyerek aynı iĢlevdeki 

yeni birleĢik yapılar meydana getirebilmektedir. Tarihî metinlerde örneklerine çok 

fazla rastlanmayan bu tür yapılar, zarf-fiil iĢlevindeki birleĢik yapılar olarak ayrı 

bir baĢlık altında değerlendirilmiĢtir. 
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{-mAk} Ġsim-Fiil Eki + ile Yapısı 

Bu yapı, {-mAk} isim-fiil eki ve ile edatının birleĢmesi sonucunda oluĢur. 

ĠĢlev bakımından {-ArAk} zarf-fiil ekine benzeyen bu yapıMihri Hatun Divanı’nda 

üç örnekte karĢımıza çıkmaktadır. 

cÀn almaà ile “can almakla” G45-7 

Àh itmegile “ah ederek” G157-4 

vefÀsız güzeli sevmegile “vefasız güzeli severek” G157-6 

{-mAz} Sıfat-Fiil Eki + {+lIk} + ile Yapısı 

Bu yapı, {-mAz} sıfat-fiil eki, {+lIk} isimden isim yapım eki ve ile 

edatından oluĢur. ĠĢlev yönünden {-mAdAn} zarf-fiiline benzeyen bu yapı Mihri 

Hatun Divanı’nda örnekte kullanılmıĢtır. 

Ey dost seni yÀr-ı vefÀ-dÀr ola ãandum 

Bilmezlik ile gör ki nice odlara yandum G99-1 

 

Bì-vefÀ yÀre göñül virdüm ü bilmezlik ile 

Kendü elüm ile atdum seni odlara başum G115-3 

{-dUk} Sıfat-Fiil Eki + {+çA}) Yapısı 

Bu birleĢik yapılarda sık kullanılan sıfat-fiil eklerinden biri de {-DIK} 

ekidir. Bu ek {+çA} eĢitlik ekiyle geniĢleyerek {-DIkçA} yapısını meydana 

getirmiĢtir. Türkiye Türkçesi yazı dili ve ağızlarında oldukça iĢlek biçimde 

kullanılır (Üstüner 2000: 110-111; Gülsevin 2001: 130; Korkmaz 2003: 485; 

Bayraktar 2004: 229). 

Eklendiği fiildeki hareketin bir müddet devam ettiğini veya tekrarlandığını 

bildiren bu yapı, buna bağlı olarak ana cümlenin yüklemindeki hareketin de devam 

ettiğini veya tekrarlandığını bildirir. Banguoğlu, zaman zarf-fiilleri içerisinde 

değerlendirdiği bu birleĢik yapıyla meydana getirilen zarf-fiiller için vakitleme 

zarf-fiilleri terimini kullanmıĢtır (2011: 433). 

Mihri Hatun Divanı’nda oldukça iĢlek olan bu yapıdaki sıfat-fiil eki daima 

tonlu ve yuvarlak ünlülüdür. 

úamu èÀlem bahÀr ile müzeyyen olduúça K5-33 

bu gülzÀr olduúça K12-28 

rÿy-ı zemìn hengÀm-ı çemen olduúça K16-4 
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èÀşıúuñ miónetler ile úarşuña öldükçe G8-2 

úış güninde gÀh gÀh bÀd-ı zemherìr esdükçe G16-4 

{-dUk} Sıfat-Fiil Eki + Ġyelik Eki + {+CA} Yapısı 

Bu yapı, {-DIk} sıfat-fiil eki, teklik üçüncü Ģahıs iyelik eki ve {+CA} 

eĢitlik ekinden oluĢur. ĠĢlevi bakımından {-dUkçA} yapısına benzemektedir. 

Eklendiği fiildeki hareketin bir müddet devam ettiğini veya tekrarlandığını bildiren 

bu yapı, buna bağlı olarak ana cümlenin yüklemindeki hareketin de devam ettiğini 

veya tekrarlandığını bildirir. 

Mihri Hatun Divanı’nda oldukça iĢlek olan bu yapıda sıfat-fiil ünlü ve 

ünsüz uyumu dıĢındadır. 

nev-bahÀr olduàınca K16-3 

èìd-i nev-rÿz geldügince K16-3 

bu cihÀn ùurduàınca G19-1 

varduàınca G169-2 

anı depretdügince “onu hareket ettirdikçe” K9-8 

{-dUk} Sıfat-Fiil Eki + {+dA}) Yapısı 

Bu yapı {-DIk} sıfat-fiil eki ve {+dA} ayrılma hâli ekinden oluĢur. 

Eklendiği fiildeki hareketi zaman bakımından niteleyen zarflar meydana getirir. 

Türkiye Türkçesinde bu yapının iyelik ekiyle geniĢlemiĢ Ģekilleri kullanılmaktadır. 

Mihri Hatun Divanı’nda oldukça iĢlek olan bu yapıdaki sıfat-fiil eki daima 

tonlu ve yuvarlak ünlülüdür. 

mÀh üzre sünbüllerin ùaàıtduúda G170-2 

ol ãanem èuşşÀúın vefÀ mektÿbına yazduúda G191-4 

yÀ gibi seni kenÀrına getürdükde MN1-16 

lebüñ aàyÀra èaõb-i fürÀt içürdükde MN1-17 

Mihri vefÀt itdükde TN-215 

{-dUk} Sıfat-Fiil Eki + Ġyelik Eki + içün Yapısı 

Bu yapı, {-dUk} sıfat-fiil eki, iyelik eki ve için edatının birleĢmesiyle 

oluĢur. Mihri Hatun Divanı’nda sebep bildiren zarf görevindeki bu yapıda iyelik 

eki ile içün edatının ünlüsü birleĢmiĢtir.  
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çeşme-i óayvÀn-şekil olduàıçün K8-13 

dehenüñ ãırrını bilmedügiçün K8-21 

leblerüñe beñzerem didügiçün K12-23 

gün yüzüñ burc-ı şeref üzre ùulÿè itdügiçün G6-4 

saña lÀyıú olduàıçün TN-74 

2.3. Edatlar 

Edatlar, kendi baĢlarına kullanıldıklarında bir anlam ifade etmeyen, ancak 

baĢka bir kelimeyle biraraya geldikleri zaman sınırlı bir anlam kazanan 

kelimelerdir ve sadece gramerlik görevler üstlenirler. Bu özellikleri sebebiyle isim 

çekim eklerine benzerler. Kelime, kelime grupları veya cümleler arasında bağlantı 

kurarlar. (Hacıeminoğlu 1992: V; Ergin 1993: 328-329). 

Necmettin Hacıeminoğlu, Türkçedeki edatları yapı, köken ve mahiyet 

bakımından beĢ gruba ayırarak fiilden türeyenler, isimden türeyenler, yapısı ve 

menşei bilinmeyenler, taklidî söz mahiyetinde olanlar ve yabancı asıllı olanlar 

diye adlandırmıĢtır. (Hacıeminoğlu 1992: VI-VII). Hacıeminoğlu edatları anlam 

ve iĢlev bakımından da çekim edatları, bağlama edatları, kuvvetlendirme edatları, 

karşılaştırma-denkleştirme edatları, soru edatları, çağırma-hitap edatları, cevap 

edatları, ünleme edatları (ünlemler), gösterme edatları ve tekerrür edatları olmak 

üzere on gruba ayırmıĢtır (Hacıeminoğlu 1992: VIII). 

Muharrem Ergin, edatların tasnifinde iĢlevi esas almıĢ ve onları ünlem 

edatları, bağlama edatları ve son çekim edatları olmak üzere üç ana baĢlık altında 

toplamıĢtır (Ergin 1993: 329). Bu çalıĢmadaki örnekler, Muharrem Ergin’in 

tasnifine göre incelenmiĢtir. 

2.3.1. Ünlem Edatları 

Ünlem edatları, sevinç, keder, üzüntü, neĢe, nefret, ızdırap gibi ruh 

hâllerini; seslenmeleri ve tabiat seslerini; his ve heyecanları; tasdik, sorma ve 

gösterme gibi beyan Ģekillerini ifade eden edatlardır (Ergin 1993: 329). 
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2.3.1.1. Ünlemler 

Ünlemler, herhangi bir durum karĢısındaki ani duyguları ifade eden veya 

tabiattaki sesleri taklit yoluyla ortaya çıkaran edatlardır. TeĢvik ve ürkütme ifade 

eden edatlar da bu grubun içine girebilir. 

Ünlemlerden bazıları, hem isimleĢirek o ünlemin adı hâline gelebilir, hem 

de yapım ekleriyle yeni kelimeler meydana getirebilir (Hacıeminoğlu 1992: 293; 

Ergin 1993: 330). 

Óamdü li’llÀh ki òoşuz luùf-ı nesìmiyle bugün 

Áh eger çarò-ı felek cevr ide devrÀn-şekil K8-31 

 

İşidüp bülbül-i şeydÀ meger Àh-ı seóerüm 

Çaàırup derd ile dir Àh beni vÀh saña G6-2 

 

Zülfüñüñ çengÀline urma raúìbi òışm idüp 

Hey bu bir kelb-i laèìndür ùaú bunuñ boynına ip G7-4 

 

Óaşr olıcaú ey dirìàÀ vay baña 

Meskenüm eylerse ger taóte’å-åerÀ TN-231 

 

Şimdiden girü cihÀn òÿblarınuñ varına yuf 

Öurı daèvÀlar ile itdügi iúrÀrına yuf G74-1 

2.3.1.2. Seslenme Edatları 

Bu edatlar sadece çağırma ve hitap etme amacıyla kullanılır. Ayrıca 

seslenme amacıyla kullanılan isimlerle birlikte, bu isimlerdeki hitap anlamını 

kuvvetlendirme görevi de üstlenirler. Ünlemler gibi duygu ve heyecan ifade 

etmezler. (Hacıeminoğlu 1992: 284; Ergin 1993: 330). 

Ey felek Mihrì siyeh-pÿş itdüñ ise àam mıdur 

ÖÀlebe cemè olmadın rÿó iòtiyÀrumdur nemed G16-5 

 

Leblerüñ sögdükçe cÀnÀ aàzuma şekker yaàar 

Şöyle şìrìn loúmadur pÀlÿde-i terden leõìõ G17-3 
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Bu devr içinde gÿşe-i gülşende MihriyÀ 

Devlet anuñ ki hem-demi bir çeşmi aladur G20-5 

 

CÀnı vir yÀr işiginde gel i dil sÀdıú iseñ 

èÁşıú oldur ki anuñ ùopraàa úanın úaralar G25-5 

 

Kimse cihÀnda müddeèiye boynın egmesün 

MuótÀc itme Mihri’yi yÀ Rab muòannede G147-8 

 

Bulmaduú yÀr-ı vefÀ-dÀr behey yÀr dirìà 

CÀnumuz çıúdı vefÀsız güzeli sevmegile G157-6 

 

Ey ùalèatı òurşìd eyÀ óüsn ile àarrÀ 

èÌd ayı gibi úaşlaruñ oldı çü hüveydÀ K5-26 

2.3.1.3. Cevap Edatları 

Tek baĢlarına bir anlam ifade eden bu edatlar, tasdik veya red amacıyla 

kullanılırlar. Yanlarındaki kelimelere ya da cümleye bağlanma zorunlulukları 

yoktur (Hacıeminoğlu 1992: 290; Ergin 1993: 331). 

Kim ki senüñçün cihÀnda içdi sem 

Aña tiryÀú olur ol sem pes ne àam TN-87 

2.3.1.4. Gösterme Edatları 

Gösterme edatları, bir kiĢiyi veya herhangi bir nesneyi göstermek 

amacıyla kullanılırlar. Bu edatlar da yanlarındaki kelimelere ya da cümlelere 

bağlanmak zorunda değillerdir, tek baĢlarına kullanılabilirler (Hacıeminoğlu 1992: 

306; Ergin 1993: 331).  

Alup şìrìn zebÀn ile elinden Mihrì’nüñ varın 

Aha geldüm didi yeldi bugün bir àonca-leb gül-ruò G13-5 

 

Gerçi ki müjeñ òançer ile sìnemi deldi 

Dil daòı senüñdür diler iseñ meh al işte G145-2 

 

 



 

109 

 

Bir devr idi ser-defter-i òÿbÀn idi Mihrì 

Şimdi görüñ uş her güzelüñ oldı gedÀsı G190-6 

2.3.2. Bağlama Edatları 

Bağlama edatları, kelimeleri, kelime guruplarını ve cümleleri Ģekil ve 

anlam bakımından birbirine bağlayıp; onlar arasında bir bağ kurma görevi yapan 

edatlardır. Türkçede bulunmayan bu edatlar yabancı dillerin etkisiyle sonradan 

ortaya çıktıkları için çoğu yabancı asıllıdır. Türkçe asıllı olanlar da isim veya fiil 

Ģekillerinden kalıplaĢma yoluyla ortaya çıkmıĢ Ģekillerdir (Hacıeminoğlu 1992: 

112; Ergin 1993: 332). 

2.3.2.1. Sıralama Edatları 

Arka arkaya gelen kelime, kelime grubu ya da cümleleri birbirine 

bağlayan edatlara sıralama edatları denir (Ergin 1993: 332). 

hem daòı: 

Türkçe asıllı olan bu edat, Mihri Hatun Divanı’nda sıkça kullanılmıĢtır. 

Olmasañ sen olmaz idi kÀéinÀt 

ÒÀrdan gül hem daòı neyden nebÀt TB-77 

 

Bir avuç ùopraà iken bunlar i Óaú 

Göz úulaú virdüñ daòı hem el ayaú TN-204 

ile: 

Türkçe asıllı olan bu edat Mihri Hatun Divanı’nda sıkça kullanılmıĢtır. 

èAynı ne gördi cihÀnuñ ne òod oldı istimÀè 

Kimde vardur sendeki ùavr ile erkÀn salùanat K2-22 

Buldı iúbÀl-i saèÀdet oldı her dem baòtiyÀr 

Her ki úıldı òıdmetin cÀn ile dilden irtikÀb K3-18 

 

Eyledüm yoluña ìåÀr itmek içün òusrevÀ 

Gözlerümüñ úanlu yaşın dürr ile mercÀn aña K4-5 
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Olduúça bahÀr ile müzeyyen úamu èÀlem 

Ùurduúça zemìn ile zamÀn úubbe-i mìnÀ K5-33 

 

Şevú-i dendÀnuñ ile laèl-i dür-efşÀnuñ içün 

ÓÀşe li’llÀh ki diyem lüélü ü mercÀn-şekil K8-11 

ve / u / vü:  

Arapça asıllı olan bu edat, Mihri Hatun Divanı’nda sıkça kullanılmıĢtır. 

Farsça atıf terkibi Ģeklindeki kullanımı da oldukça yaygındır. 

Dil-berüñ bÀà-ı cemÀli ki úış u yaz açılur 

äan cinÀn gülşenidür gülleri ùurmaz açılur G34-1 

 

Ruòları şevúine bülbül nice nÀlÀn olmasun 

Yaraşur gül úarşusına nÀle vü efàÀn aña K4-12 

 

EnfÀs-ı bÀd irişdi meger gülsitÀna kim 

äaón-ı benefşe şÀm u seóer müşg-bÀrdur K13-5 

 

Miålini görmedi döneli bir daòı felek 

Bunca ki mÀh u sÀl ve leyl ü nehÀrdur K13-11 

 

Pür-zìnet itdi rÿy-ı cihÀnı zamÀn yine 

Eyler ãafÀ vü èayş ile her muràzÀr èìd K15-3 

2.3.2.2. DenkleĢtirme Edatları 

Birbirine denk kelime, kelime grubu veya cümleleri birbirine bağlayan 

edatlara denkleştirme edatları denir  (Hacıeminoğlu 1992: 267; Ergin 1993: 333). 

yÀòud / veyÀòud: 

Kim var güzeller içre cihÀnda saña yeter 

YÀòud belÀ-keş èÀşıú-ı şeydÀ baña yeter G46-1 

 

äandum seóÀba girdi veyÀòud ùutuldı gün 

Olmış güneş yüzinde meger ÀşikÀr òaù G69-2 
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ÙÀlièüm saèd oldı yÀòud úadre irdüm àÀlibÀ 

Kim maóallem içre gördüm gice ùoàmış Müşterì G189-2 

2.3.2.3. KarĢılaĢtırma Edatları 

Bu edatlar, karĢılaĢtırılan iki veya daha çok unsuru birbirine bağlar. 

(Hacıeminoğlu 1992: 261; Ergin 1993: 333). Mihri Hatun Divanı’nda ya… ya…, 

hem… hem…, kimi… kimi…, ne… ne…, gibi karĢılaĢtırma edatları kullanılır. 

hem… hem…: 

hem ezelsin hem ebedsin hem äamed TN-8 

hem nebìdür hem mücerred pÀkdur TN-295 

hem óabìb idindüñ anı hem nebì TN-297 

kimi… kimi…: 

kimi keldür kimi kördür kimi sÀúıù bularuñ G146-4 

kimini ferş eyledüñ kimini èarş TN-144 

kimisi müémin kimi inkÀrda TN-198 

ne… ne…: 

ne óüsnüm ÀfitÀb u ne òod mÀh gencidür G51-1 

ne úaşlarum kemÀn u ne zülfüm nişÀncıdur G51-1 

ne dìnüñ var ne Àyìnüñ G89-3 

ne özi göynür esirger ne òo yaşını siler MUR5-5 

ya… ya…: 

ya vaãl it dil-bere ya luùf it öldür G164-6 

ya gel öldür ya úabÿl eyle beni bendelige G175-6 

ya melekdür ya perì G189-4 
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gerek… gerek…: 

rÀøıyam cÀnÀ gerek aàlat gerek güldür beni MUR6-7 

dönmezem senden gerek dirgür gerek öldür beni MUR6-7 

gerek it maúbÿl ü gerek eyle red TN-259 

2.3.2.4. Cümle BaĢı Edatları 

ġekil ve anlam bakımından birbiriyle ilgili cümleleri bağlayan edatlara 

cümle başı edatları denir. BaĢında geldikleri cümleyi, ya önceki cümleye ya da 

sonraki cümleye bağlarlar (Hacıeminoğlu 1992: 114; Ergin 1993: 334). 

ammÀ: 

Gül ruòlaruñuñ çoúdur èuşşÀúı velì ammÀ 

Çeşmine raúìbüñüñ Mihrì diken olmışdur G28-7 

 

Mihri-i dil-òastenüñ óÀlin ãorarsa yÀre diñ 

Bir nefes úalmışdur ammÀ Àh ol cÀnın sürür G35-5 

 

Ben dilümde nÀmını vird itdüm ammÀ dil-berüm 

Bir dem añmaz adum olmaz bir nefes aàyÀrsuz G63-2 

belki: 

Her cÀn şehÀ ki olmaya úurbÀnı óüsnüñüñ 

Taóúìú belki Àòir anuñ yeri nÀrdur K13-14 

 

Nice hercÀyi cefÀkÀrlara yalvaralum 

Ùutayuz bir gün ola belki vefÀ-dÀr etegin G125-2 

 

Benüm óÀlümi sulùÀnuma èarø it 

Size vÀcib olupdur belki farø it M2-21 

çünki / çünkim: 

Gül mevsimidür çünki bugün ãaón-ı çemende 

Ney gibi fiàÀn eylegil ey bülbül-i şeydÀ K5-8 
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Çünki gösterdi cihÀna ruòlarından yÀr gül 

Eyledi rÿy-ı zemìn eùrÀfını envÀr gül K12-1 

 

Áteş-i èaşúa ol èÀşıúlar ki cÀnın yaúdılar 

Buldılar vuãlat ebed çünkim cihÀnın yaúdılar G18-1 

 

Yoà imiş çünkim naãìbüm vaãl-ı cÀnÀn olmadan 

El yudum şimden girü derdüme dermÀn olmadan G135-1 

àÀlibÀ / ãanki: 

Gül yüzüñ bÀà-ı cihÀna èarø olaldan òusrevÀ 

ÔÀhir oldı ãanki nÿr-ı Aómed-i MuòtÀr gül K12-18 

 

Ey belÀ-keş Mihrì sen beñzer BelÀyì neslisin 

Saña dÀéim bì-vefÀlar àÀlibÀ andan çıúar G39-8 

 

ÙÀlièüm saèd oldı yÀòud úadre irdüm àÀlibÀ 

Kim maóallem içre gördüm gice ùoàmış Müşterì G189-2 

 

Mÿr üşdi ãanki şekkerì pÀlÿde üstine 

Òaùùuñ ki ùutdı laèl-i nebÀtuñ kenÀrını MÜF3 

gÿyÀ / gÿyiyÀ: 

Medó itmege óüsnüñi gülistÀn-ı çemende 

Bir bülbül-i òoş-ùabè durur bu daòı gÿyÀ K5-37 

 

Çevresin Àb-ı óayÀtuñ ki ùutar mÿr-ı òaùuñ 

GÿyiyÀ òÀtemidür mühr-i SüleymÀn-şekil K8-12 

 

Ferş-i zeberced üstine úurıldı òaymeler 

GÿyÀ kimisi zer kimi sìmden óiãÀrdur K13-7 

 

Devlet atına süvÀr olmış iki sìmìn-beden 

GÿyiyÀ òalú-ı cihÀna biri cÀndur biri ten G123-1 
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ger: 

Ger size cÀnÀn gerekse cÀn virüñ cÀnÀn buluñ 

áÀfil olmañ mübtelÀlar işbu pendümden benüm G100-5 

Òÿblar içre ger şeh-i devrÀnsa bende olmazam 

Ehl-i óüsn içre senüñ gibi efendüm var iken G128-3 

 

Zülfüñ ãanemÀ her yaña cÀnlar úılur efşÀn 

Depretse ãabÀ zülfüñi ger sünbüle úarşu G137-3 

gerçi / egerçi: 

CÀnÀ bu cihÀn içre vefÀ-dÀr ãanemler 

Her gÿşede gerçi nicesi var gerekmez G60-3 

 

Egerçi çeşm-i òÿn-rìzüñ içer nÀ-óaú yere úanı 

Velì úatline èuşşÀúuñ iñen fi’l-óÀldür zülfüñ G94-3 

 

LibÀs-ı şerè geymiş bÀùınında 

Egerçi ôÀhiren èuryÀn imiş bu G140-2 

 

Gerçi ki müjeñ òançer ile sìnemi deldi 

Dil daòı senüñdür diler iseñ meh al işte G145-2 

ki / kim: 

Degmedüm bir güle bu ùÀlièi yoú başumı gör 

Ùutaram bunca zamÀn oldı ki gülzÀr etegin G124-3 

 

ŞÀdam ol dil-ber dimiş kim kimseye raóm itmezem 

Mihri gibi bir belÀ-keş derdmendüm var iken G128-7 

 

Bilsem ki perì misin i cÀn yoòsa firişte 

Biñ cÀn ile sevdüm seni bir kerre görüşte G145-1 

 

Gördüm ol úaãr-ı muèallaú kim yapılmış lÀ-naôìr 

Gök yüzinde ãandum uçardı hümÀ pervÀz ile G150-5 
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lìk / lìki / lìkin /velìk / velìkin: 

Gerçi eyyÀmında nevrÿzuñ çemen sulùÀnıdur 

Lìk faòr ider k’ola bezmüñde òidmetkÀr gül K12-19 

 

Çekmez idi bir nefes òÀruñ cefÀsın n’eylesün 

Lìki bülbül gülsitÀn içre gülüñ ùutsaàıdur G32-5 

 

Lebi vaãfından anuñ ãormaàa ben cÀn virürem 

èArø-ı óÀl itmege lìkin aña döymez yüzümüz G62-2 

 

Egerçi yazamadum óüsnüñüñ kitÀbetini 

Velìk çoú oúumışam cemÀlüñ Àyetini G 177-1 

 

Görinmiş òalúa òod ãÿretde dervìş 

Velìkin maènide sulùÀn imiş bu G140-3 

meger: 

Meger ki ney ola hem-dem fiàÀnuma her dem 

K’olup durur yüregi pÀre pÀre bencileyin G121-3 

 

Ne úadar cevr ider iseñ ãanemÀ terk itmez 

Mihri mihrüñi senüñ tÀ meger ol vara sine G174-5 

 

Gice gündüz başını serv ãalar gülşende 

Meger olmış o daòı ol úad-i raènÀ delüsi G180-4 

nice kim: 

Nice kim ola şükÿfeyle müzeyyen nev-bahÀr 

Nice kim bÀà-ı cihÀnda açıla her bÀr gül K12-26 

 

Nev-bahÀrı óüsnüñüñ ter tÀze olsun tÀ ebed 

Nice kim ola çemen iúlìmine ser-dÀr gül K12-27 

niteki / nitekim: 
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Óüsnüñ güni münevver ola óaşre dek şehÀ 

Niteki ÀsumÀn u zemìn ber-úarÀr ola K6-14 

 

BÀd-ı òazÀn irişmeye èömrüñ bahÀrına 

Rÿy-ı cihÀn niteki òazÀn u bahÀr ola K6-15 

 

N’eyleyem bì-çÀre göñlüm bir dem olmaz yÀrsuz 

Epsem olmaz nitekim cehd eylerem bu èÀrsuz G63-1 

 

Õaùùuñ òadüñ yüzini ùutdı nitekim ey cÀn 

Zeyn itdi gülsitÀnı irişdi tÀze reyóÀn MÜF2 

tek: 

Loúma loúma úo yesünler etümüz her demde 

RÀøıyuz tek her uyuz it yimesünler aşumuz G57-5 

 

Kÿyuñda senüñ dÀéimÀ èuryÀn olayın tek 

Cennetde baña óulle vü destÀr gerekmez G60-4 

yalıñuz: 

Atmasun mı tìr-i àamzeñden kemÀn-ebrÿlaruñ 

Yalıñuz cÀnum degül aña hedef sìnem de var G44-4 

 

Yalıñuz şehrì degüldür baña zindÀn görinen 

Mihri’nüñ gözine tÀr oldı cihÀn sen gideli G201-5 

 

Yalıñuz ben mi òarìdÀruñam ey Zühre-cebìn 

Gün daòı müşteridür saña úamerden àayrı G203-3 

2.3.2.5. Sona Gelen Edatlar 

Bu edatlar, kelimelerin, kelime gruplarının veya cümlelerin sonuna 

gelerek onların önceki veya sonraki unsurlarla bağlanmasını sağlarlar. Aynı 

zamanda kuvvetlendirme fonksiyonu da üstlenebilen bu edatlar, kuvvetlendirme 

edatları adıyla da anılırlar (Hacıeminoğlu 1992: 218; Ergin 1993: 336). Mihri 

Hatun D,vanı’nda da, daòı, bile edatları sıkça kullanılmıĢtır. 
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bile: 

Düşde gördüm ki raúìbi bile redd eyledi yÀr 

Añla taèbìrümüzi òayra dönüpdür işümüz G57-6 

 

Ey àamze cigerden gidicek cÀn bile gitmiş 

Bi’llÀh bu Mihrì’ye getür anı gelişde G156-5 

 

MÀh-ı õi’l-óiccenüñ on beş gicesi òoş şeb idi 

K’eyledi yÀr ile Mihrì bile seyrÀn bu gice G143-9 

 

AàyÀr ile yÀr oldı vü cÀnÀn yola gitdi 

Ten bunda úalup rÿó-ı revÀnum bile gitdi G179-1 

 

èAşúuñ ãanemÀ çün yed-i úudret dile yazdı 

Başuma belÀ vü àam u hecrüñ bile yazdı G198-1 

da / de: 

Hem-dem olduñsa óabìbe àırre olma müddeèì 

Bu cihÀndur şÀdlıú ãoñunda lÀ-büd àam da var G44-5 

 

Öılmaduñ bir gün óabìbüñ zülfine hem-ser beni 

N’eyleyelüm bu cihÀndur saña da úalmaz felek G88-5 

 

Göz yaşı gibi sen de naôardan düşürürseñ 

DerdÀ vü dirìàÀ vü hezÀr Àh efendüm G99-4 

 

Ol mehüñ Mihrì cihÀn òalúı da dìvÀnesidür 

Sen seni ãanma hemÀn dünyede tenhÀ delüsi G180-5 

 

Úandasa nÀ-ehle virürmiş murÀdını felek 

Mihri ben de cehl ile maèlÿm olaydum kÀşkì G182-8 
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daòı: 

LÀyıú ola mı ki èaceb úapuñda 

İtlerüñle bile ben daòı olam òidmetkÀr K17-28 

 

Atsa àamzeñ tìrini cÀn pÿtesine úaşlaruñ 

Gösterür dil daòı cÀnÀ cevherì peykÀn aña G3-4 

 

İtdiler èÀşıú-ı şÿrìdelerüñ èaşúuñı pÀy 

Úorúaram vaãluña daòı geleler el úaralar G25-4 

 

Dili virdüm yalıñuz ãanma saña cÀn biledür 

Dil nedür cÀn daòı cÀnÀ saña úurbÀn biledür G36-1 

 

Õoş rÿóa àıdÀ idi ãanem óüsni nevÀsı 

İllÀ n’idelüm vardur anuñ daòı fenÀsı G190-1 

2.3.3. Çekim Edatları 

Bir isimden sonra gelip eklendiği isimle baĢka kelimeler arasında çeĢitli 

anlam ilgileri kuran edatlara çekim edatları denir. (Hacıeminoğlu 1992: 1; Ergin 

1993: 345). Yalın hâldeki bir isimden sonra veya çekim eklerinden birini almıĢ bir 

kelime veya kelime grubundan sonra gelen bu edatlar, çekim ekleriyle aynı görevi 

üstlenirler. Mihri Hatun Divanı’nda beri, dek, degin, gibi, içün, ile, úadar, úarşı, 

öñdin, ãoñra gibi edatlar, sıkça kullanılan çekim edatlarıdır. 

beri / berü: 

Bu edat, ayrılma hâli eki almıĢ kelimelerden sonra gelerek genellikle 

zaman bildiren zarflar meydana getirir. 

Andan berü ki gördi yüzüñ ÀfitÀbını 

CÀn ile oldı óüsnüñe óayrÀn salùanat K7-6 

 

Oñmaduú NÀmi ùutaldan beri bir yÀr etegin 

Gel berü gel ùutalum biz daòı tekrÀr etegin G125-1 
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Düşdi ãaórÀya yeler derd ile mecnÿn-ı göñül 

Olalıdan berü ol ãaçları leylÀ delüsi G180-2 

 

Öldürmese güc ile beni bÀri iñende 

Derdine düşelden berü baña olan oldı G181-3 

dek / degin: 

Miktar ve süreç gibi anlam ilgileri kuran bu edat, önündeki isme yönelme 

hâli ekiyle bağlanan son çekim edatlarından biridir. 

Gün yüzüñ burc-ı şeref üzre ùulÿè itdügiçün 

Giceler ãubóa degin ùaña úalur mÀh saña G6-4 

 

İtdi bizi ol õÀt-ı şerìf ile müşerref 

Görmeyiserüz óaşre degin àuããa vü àamlar G24-4 

 

Şemè-i ruòuña tÀ giceler ãubóa dek ey dost 

Per yaúmada pervÀneye yoldaşlaruz biz G56-3 

 

Nÿş eylemişüz rÿz-ı ezel cÀmını èaşúuñ 

TÀ óaşre dek ol şevú ile mestÀnelerüz biz G61-2 

 

Dil-ber òayÀli şevúi ile yandı ãubóa dek 

Bir ayaà üzre şemè-i şebistÀn geçen gice G142-4 

deyü: 

Bu edat, cümlelerden sınra kullanılarak sonraki cümlenin yüklemini sebep 

yönünden niteleyen zarf görevivle kullanılır. 

 

Beñzeyem deyü kemÀn ebrÿlarıyla óüsnine 

GÀh bedr eyler úamer kendözini gÀhì hilÀl K11-7 

 

Dil düzdi bÀà-ı óüsnine el ãunmasun deyü 

Zülf-i siyÀh-ı mÀrı gülistÀnda yatdılar G30-2 
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Öldürmege götürdi deyü müddeèìyi yÀr 

Çeşmiyle àamzesi baña birden göz itdiler G30-5 

 

Görüp ol yÀri baña söylemesün deyü raúìb 

Muttaãıl sÀye gibi gör nice şeyùÀn biledür G36-4 

 

BühtÀnlar eylemiş bize raènÀ deyü òaùìb 

ŞÀèirlerüñ birincisi àÀyet yalancıdur G51-2 

gibi: 

Bu edat, birlikte kullanıldığı kelimelere benzetme anlamı katar. Mihri 

Hatun Divamında da Türkiye Türkçesi yazı dilindeki Ģekliyle kullanılır. 

Eyler ise n’ola cÀn naúdini yoluña ìåÀr 

Buldı çün vaãluñ gibi sermÀye ey òÀn salùanat K2-7 

 

Gül mevsimidür çünki bugün ãaón-ı çemende 

Ney gibi fiàÀn eylegil ey bülbül-i şeydÀ K5-8 

 

Miålüñ gibi ey şÀh-ı zamÀn rÿy-ı cihÀna 

Bu devr-i felek bir daòı göstermedi úaùèÀ K5-15 

 

Gel úarşusına cÀm-ı ãabÿóı sen eyle nÿş 

äıàma deriye àonca gibi gül açıl bu dem K9-5 

 

Mihri bülbül gibi efàÀnuñı dilden úoma kim 

LÀle òaddinde anuñ çün gül-i òandÀn biledür G36-5 

ile: 

Bu edat, araç ve birliktelik ilgisi kurar. Mihri Hatun Divanı’nda sıkça 

kullanılan son çekim edatlarından biridir. Ġsimlere yalın hâlde, zamirlere ilgi hâli 

ekiyle bağlanır. 

YÀ İlÀhì müstedÀm eyle vücÿdın tÀ ebed 

äad hezÀrÀn èömr ile vir aña SübóÀn salùanat K2-10 
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Nice sevelüm anı kim seve o àayrıları 

Maóabbeti bizüm ile olanı òoş görelüm G111-5 

 

Bugün ki mevsim-i güldür çemende bülbül ile 

Õurÿş u nÀle úılup Àh u zÀrı òoş görelüm G112-2 

 

Zinde diller cürm ile bulur memÀt 

Luùfuñ ile virmeseñ yÀ Rab óayÀt TN-210 

 

Cümle ìmÀn ehli ile yÀ İlÀh 

Raómet eyle Mihri itdükde vefÀt TN-215 

içün: 

Birlikte kullanıldığı kelimeye sebep ve amaç ilgisiyle bağlanan bu edat, 

mastar ekiyle birlikte yüklemi niteleyen zarflar meydana getirir. 

Müjeñ tìrini sìnemden dirìà itme ki evvelden 

Òadeng-i àamze-i dil-berler içün bir nişÀndur bu G136-5 

 

ÒÀk-i pÀyuña yüzin sürmek içün şems ü úamer 

Ser-i kÿyuña gelür şÀm u seóer döne döne G141-3 

 

Saña lÀyıú olduàıçün her èaùÀ 

èÁdet olmışdur eyÀ kÀn-ı vefÀ TN-74 

 

Úudretüñ zerrinden itdüñ eràavÀn 

Óamdüñ içün sÿsene virdüñ zebÀn TN-163 

 

Úoma bunlar kim ide dÀéim günÀh 

Biñ bir aduñ óürmetiçün yÀ İlÀh TN-209 

úadar: 

KarĢılaĢtırma, miktar, benzerlik gibi anlam ilgileri kuran son çekim 

edatıdır. 
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FirÀúuñ gicesinde şu úadar Àh itdüm 

K’oldı dil Àyinesi derdüm ile jeng-i àubÀr K17-20 

 

Ol úadar yaúdum şehÀ èaşúuñ fetìlin sìnede 

Öurıdı cismümde úanum eridi yürekde yaà G73-3 

 

Öldürse gerek beni òayÀl-i lebüñ ey dost 

Bu òaste dile úılmaz iseñ õerre úadar em G105-3 

 

Kÿyuñda óabìbüm şu úadar aàlamışam kim 

Öanlu gözümüñ yaşıla èÀlem sele gitdi G179-3 

 

Cevr ile beni şol úadar aàlatdı felek kim 

Sürò-Àb gözüm yaşı ile úana boyandı MÜF1 

úarĢu: 

Ġsme yöenlme hâli ekiyle bağlanan bu edat, çoğunlukla yüklemi yön 

bakımından niteleyen zarflar meydana getirir. 

Yüzüñe úarşu muúÀbil olamaz bedr-i úamer 

Gördi burtardı yüzin eyledi noúãÀn-şekil K8-20 

 

Yüzüñe úarşu cedel eyleyemez SÀm u SüvÀr 

Rüstem ü ZÀl olamaz erlik ile saña àarìm K10-17 

 

Gözüñe úarşu cÀn u dil gidüp úaldı muúÀbil ten 

Atılsa oúı elbette gerekdür çün nişÀnıdur K14-9 

 

æenÀ-òÀn olalı bülbül-i cÀn gülşende 

Óüsnüñe úarşu olur şÀm u seóer òoş-güftÀr K17-4 

Güle úarşu ider efàÀn bülbül 

Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik MUR4-17 
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öñdin: 

Bu edat, kullanıldığı kelimeyle birlikte yüklemi zaman bakımından 

niteleyen zarflar yapar. Ġsim unsuruna ayrılma hâli ekiyle bağlanan bu edat bir 

örnekte kullanılmıĢtır. 

Úabrüñe gelmezden öñdin òışm ile Münker Nekìr 

Sen cevÀba óÀøır ol kendüñe ol óÀl olmadın TN-382 

özge: 

Bu edat, kullanıldığı kelimeyle birlikte sıfat türündeki kelimeleri 

sınırlayan zarflar yapar. Ġsim unsuruna ayrılma hâli ekiyle bağlanır. 

èAynına gösterür mi göre bir daòı felek 

Ger senden özgede göre çendÀn salùanat K7-17 

 

Gerçi kim èaşúuñ yolında cürmi çoúdur èÀşıúuñ 

Ben seni sevmekden özge yoú günÀhum gitme gel G97-3 

 

Dìde-i úalbinde olan nÿr u fer 

Senden özge daòıya úılmaz naôar TN-136 

 

Vir òaber èiãyÀndan özge sen ne taóãìl eyledüñ 

İmdi ey Mihrì bize òalúuñ yeter ÀåÀrın ög TN-181 

ãoñra: 

Birlikte kullanıldığı kelimeye ayrılma hâli ekiyle bağlanan sonra edatı, 

yüklemi zaman bakımından niteleyen zarflar meydana getirir. Mihri Hatun 

Divanı’nda bir örneğine rastlanmıĢtır. 

NÀr-ı dÿzaòdan olar bulsun necÀt 

Kim duèÀdan ãoñra vire ãalavÀt TN-434 
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TARTIġMA VE SONUÇ 

Mihri Hatun Divanı’nda görülen ses ve yapı özellikleri Ģunlardır: 

Ses Bilgisi Özellikleri 

1. Mihri Hatun Divanı’nda /i/ ile yazıldığı hâlde, günümüzde /e/ sesiyle telaffuz 

edilen bazı kelimeler bulunmaktadır: gice, yig, di-, dir-, it-, vir-. Bununla birlikte 

Divan’da /e/ ünlüsü ile kullanılan fakat günümüzde /i/ ünlüsü ile talaffuz edilen 

birkaç kelime vardır: eylik, gey-. Bu durum Türkçenin asli seslerinden olan ancak 

Türkiye Türkçesinde bulunmayan kapalı /e/ ünlüsü ile açıklanabilir. 

2. Türkçenin önemli ses özelliklerinden biri olan kalınlık-incelik uyumu Mihri 

Hatun Divanı’nda da sağlamdır. Ancak Türkiye Türkçesinde de olduğu gibi {-

ken} eki uyum dıĢındadır. 

3. Düzlük yuvarlaklık uyumu bu dönemde henüz oturmamıĢtır. Eski Anadolu 

Türkçesinde çeĢitli sebeplerle ortaya çıkan yuvarlaklaĢma eğilimi, Mihri Hatun 

Divanı’nda da kendini göstermekte ve uyumsuzluğa sebep olmaktadır. 

4. Eski Türkçe döneminde /g/ sesiyle biten kelimelerde, Eski Anadolu Türkçesinde 

bu sesin düĢtüğü ve bu sebeple yanındaki ünlünün yuvarlaklaĢtığı görülmektedir: 

úapu (< úapıà). Ġç sesteki /p/, /m/ ve /v/ gibi ünsüzler de yanlarındaki ünlüleri 

yuvarlaklaĢtırır: kirpük, demür. Ayrıca, eskicil Ģekillerin korunması sebebiyle bazı 

eklerde sadece yuvarlak ünlülü Ģekiller kullanılmıştır: ayruú, yazuú, eksük. 

5. {-lU}, {-sUz}, {-Up}, {-UbAn} {-dUr-}, {-Ur-} gibi yapım ekleri ile {-dUr},{-

U-m}, {-U-mUz}, {-U-ñ}, {-U-ñUz}, {-Uñ}, {-nUñ}, {-dU-m}, {-dU-ñ}, {-dU-k}, 

{-vUz} {-Ur} isim veya fiil çekim eklerinde sadece yuvarlak ünlülü Ģekiller 

bulunmaktadır. 

6. {-I}, {-I}, {-sI},{-dI}, {-mI}, {-mIş} {-sIn}, {-gIl}, {-IncA} gibi bazı eklerde de 

sadece düz ünlülü Ģekiller kullanılmıĢtır. 

7. Mihri Hatun Divanı’nda iç seste kalın ünlü yanındaki bazı /ú/ seslerinin 

sızıcılaĢarak /ò/ sesine dönüĢtüğü görülmektedir: uyòu, úoròu, yoòsa. 



 

125 

 

8. Eski Türkçede kelime baĢındaki /k/ sesleri Batı Türkçesinde sedalılaĢarak /g/ 

sesine dönüĢmüĢtür: gel-, gerek, getür-, göñül, gül-. Ancak, aynı durumdaki bazı 

/k/ sesleri korunmuĢtur: kendü, kendözi, kişi. 

9. Birden fazla heceli kelimelerin son sesindeki /g/ seslerinin Batı Türkçesinde 

düĢtüğü bilinmektedir. Mihri Hatun Divanı’nda da úamu (<úamuà), úatı (<úatıà) 

kelimelerinde bu ses olayı görülmektedir. Ayrıca, {-lU} ekinde de aynı Ģekilde 

sondaki /g/ sesi düĢmüĢtür. 

10. Mihri Hatun Divanı’nda kelime içindeki geniz /n/ sesleri korunmuĢtur: toñuz, 

öñdin. 

11. Eklerdeki tonlu ünsüz tercihi sebebiyle ünsüz uyumunun aksadığı 

görülmektedir: çekdi, gökde, açdum, yaratduñ. 

ġekil Bilgisi Özellikleri 

1. Eski Türkçe döneminde iyelik ekinden sonra yaygın Ģekilde kullanılan belirtme 

hâli eki Mihri Hatun Divanı’nda da sıkça kullanılmıĢtır: dÀnesin, liúÀsın. 

2. Benzetme ifade eden {-cIlAyIn} eĢitlik eki zamirlerle birlikte sıkça 

kullanılmıĢtır: bencileyin, sencileyin. 

3. Üçüncü teklik Ģahıs zamiri ile ol iĢaret zamirinin, isim çekim eklerini aldığında 

ses değiĢikliğine uğrayarak düzleĢtikleri görülmektedir: anuñ, anı, aña, anda. 

Ayrıca, üçüncü. çokluk Ģahıs zamiri de düz ünlülüdür: anlar. 

4. Türkiye Türkçesinde de kullanılan bu, şu, o iĢaret sıfatları dıĢında ol ve şol 

Ģekillerinin de kullanıldığı görülmektedir. 

5. Türkiye Türkçesinde iĢaret zamirlerinden sonra çokluk eki geldiğinde arada 

zamir /n/ sesinin türediği bilinmektedir. Mihri Hatun Divanı’nda da çoğu zaman 

türeyen bu sesin, bazı örneklerde kullanılmadığı görülmektedir: bular, olar. 

6. Türkiye Türkçesinde hani, hangi Ģeklindeki soru edatları Divan’da úanı, úanàı 

Ģeklindedir. Ayrıca bugün kullanılmayan úanda, úandan, úaçan gibi edatlar da 

Divan’da sıkça kullanılmıĢtır. 
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7. Türkiye Türkçesinde bulunmayan uş ve uşbu gösterme edatları Mihri Hatun 

Divanı’nda sıkça kullanılmıĢtır. 

8. GeniĢ zamanda bildirme birinci teklik Ģahıs eki Divan’da Azeri Türkçesinde 

olduğu gibi {-Am} Ģeklindedir: benem, siyeh-rÿyam, èÀãiyem, dìvÀneyem. 

9. GeniĢ zamanda bildirme birinci teklik Ģahıs için bugün ek hâline gelen {-dUr} 

morfemi yanında bazen bu ekin hece düĢmesine uğramamıĢ ve ekleĢmemiĢ Ģekli 

de kullanılmıĢtır: úaradur, yoú durur, nebìdür. 

10. Eski Türkçe de kullanılan {-gUr-} fiilden fiil yapım eki Divan’da sadece irgür- 

“ulaĢtırmak, eriĢtirmek” ve dirgür- “diriltmek, yaĢatmak” fiillerinde kalıplaĢmıĢ 

hâlde varlığını sürdürmüĢtür. 

11. Emir 2. teklik Ģahıs çrkimi bazen {-gIl} ekiyle bazen de eksiz yapılmaktadır: 

fiàÀn eylegil, güm-rÀh olmaàıl. 

12. Divan’da gereklik çekimi Ģart ekinden sonra gerek kelimesi getirilerek yapılır: 

bulsa gerek, çıúsa gerek. 

13. Divanda gelecek zaman için çoğunlukla {-IsAr} eki kullanılmıĢtır. Az sayıdaki 

örnekte görülen {-AcAk} eki ise daha çok sıfat-fiil eki olarak kullanılmıĢtır. 

geçiser, úopısar, gidecekdür, varacaú yeri, n’olacaúdur. 

14 Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman için kullanılan {-AsI} eki Divan’da 

bir öernekte kullanılmıĢtır ve artık sıfat-fiil eki hâline gelmiĢtir: aãılası dil,  

15. Türkiye Türkçesinde {-mAdAn} Ģeklinde olan zarf-fiil eki bazı örneklerde Eski 

Anadolu Türkçesinde olduğu gibi {-mAdIn}  Ģekliyle kullanılmıĢtır: ölmedin, 

yaúìn olmadın, lÀl olmadın. 

16. Eski Anadolu Türkçesinde sıkça kullanılan {-IcAk} zarf-fiil eki, Divan’da da 

kullanılmıĢtır: yÀr olmayıcaú, ùutıcaú, gidicek. 

17. Divan’da {-dUk} sıfat-fiil ekiyle iyelik ve eĢitlik eklerinin birleĢmesi 

sonucunda oluĢan {-dUgIncA} yapısı zarf-fiil iĢleviyle kullanılmıĢtır: gördügince, 

deprendügince, varduàınca, bulduàınca. 
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18. Eski Anadolu Türkçesinde sıkça kullanılan {-UbAn} zarf-fiil ekinin 

örneklerine Mihri Hatun Divanı’nda rastlanmaktadır: def úıluban, dönüben. 

19. Türkiye Türkçesinde iĢlekliğini kaybederek belli yapılarda kalıplaĢmıĢ hâlde 

kalan {-I} ve {-A} zarf-fiil ekleri Mihri Hatun Divanı’nda birkaç örnekte 

görülmektedir: güle, göre. 

20. Mihri Hatun Divanı’nda Ģimdiki zaman kipi için ayrı bir ek yoktur. Eski 

Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde olduğu gibi geniĢ zaman ekleri 

kullanılmıĢtır: sürinürem, oúuram, araram. 

Yukarıda belirtilen ses ve Ģekil bilgisi özelliklerinden hareketle Osmanlı 

Türkçesi döneminin baĢlangıç döneminde yazılan Mihri Hatun Divanı’nın, Eski 

Anadolu Türkçesi özelliklerinden bir kısmını devam ettirdiği görülmektedir. Batı 

Türkçesinin ilk iki döneminin özelliklerini bir arada taĢıması söz konusu eserin 

geçiĢ dönemi eseri olduğunu göstermektedir. Ayrıca, Divan’daki Azeri sahasına 

özgü birtakım ses ve Ģekil özellikleri de eserin yazıldığı dönemde henüz iki 

Ģivenin birbirinden ayrılmamıĢ olduğunun göstergesidir. 
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DìvÀn-ı Mihrì Duòter-i MevlÀnÀ BelÀyì 

 

ÚAäÌDELER 

 

K1 

(FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 Yazdı cÀn levóasında bi’smillÀh 

 Úudret-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

2 Gösterür ùoàrı yol bi-óamdi’llÀh 

 Himmet-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

3 Dü cihÀna ùolı durur lÀ-şek 

 Şöhret-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

4 Ehl-i èaşú dillerin müşerref ider 

 äoóbet-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

5 İrgürür òaste dillere ãıóóat 

 Şerbet-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

6 İledür Óaúú’a seni bir demde 

 Úurbet-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

7 Urulur tÀ olınca yevm-i úıyÀm 

 Nevbet-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

8 Ùaàıdur leşkerini iblìsüñ 

 Nuãret-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

9 Ôulmetini dilüñ münevver ider 

 Ùalèat-ı lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

10 Yed-i úudretle seng-i òÀre virür 

 Óumret-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

11 Virdi miftÀó-ı àaybı cÀn u dile 

 Úuvvet-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 
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12 Öalbüñi àıll u àışdan eyler pÀk 

 ÙÀèat-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

13 Gösterür ehl-i èaşúa esrÀrı 

 Óikmet-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

14 Her dem endÀma lerzeler düşürür 

 Heybet-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

15 Ùoyurur òalúı òˇÀn-ı raómetle 

 Nièmet-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

16 CÀn dimÀàın ùolu mükerrer ider 

 Leõõet-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

17 Ehl-i tevóìde tÀc-ı devletdür 

 Kisvet-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

18 Mihrì mücrimleri ùamuda úomaz 

 Şefúat-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

19 Gice gündüz dilüñde õikr eyle 

 èÁdet-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 

 

20 İledür bì-gümÀn behişte seni 

 Midóat-i lÀ ilÀhe illa’llÀh 
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K2 

Úaãìde-i SulùÀn BÀyezìd (EdÀma’llÀhu èÖmrehÿ) 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 (Sin) Ser-be-ser ùutdı cihÀn rÿyını ey òÀn salùanat 

 Devletüñ devrinde òoş buldı bu devrÀn salùanat 

 

2 (LÀm) Lem-yezel rÿz-ı ezelde saña úısmet eylemiş 

 Kim ola her vechile emrüñe fermÀn salùanat 

 

3 (Ùı) Ùañ mı ùoldursa cihÀn rÿyını nÀm u şöhretüñ 

 Dergeh-i èÀlüñde bulmışdur her insÀn salùanat 

 

4 (Elif) Ey şeh-i èÀlì senüñ fevúüñde şevket görmedi 

 Nice devrÀn gerçi kim sürdi SüleymÀn salùanat 

 

5 (Nÿn) Nice Õıør ile Sikender süre yüzin úapuña 

 K’işigüñde bulınur çeşme-i óayvÀn salùanat 

 

6 (Be) Bulmaz idi õerrece rifèat cihÀn òusrevleri 

 Bunlara ger itmeseñ ey şÀh iósÀn salùanat 

 

7 (Elif) Eyler ise n’ola cÀn naúdini yoluña ìåÀr 

 Buldı çün vaãluñ gibi sermÀye ey òÀn salùanat 

 

8 (Ye) Yanalı óüsnüñ çerÀàı nÿra àarú oldı cihÀn 

 Ôulmeti úaùè eyledi vü oldı nÿrÀn salùanat 

 

9 (Ze) ZÀyil itmesün senüñ Óaú sÀyeñi tÀ óaşre dek 

 Üstümüzden ey hümÀ-fer Àl-i èOåmÀn salùanat 

 

10 (Ye) YÀ İlÀhì müstedÀm eyle vücÿdın tÀ ebed 

 äad hezÀrÀn èömr ile vir aña SübóÀn salùanat 

 

11 (DÀl) Dur cihÀn taòtında durduúça zemìn ü ÀsumÀn 

 Sür ãafÀ vü õevú ile èÀlemde her Àn salùanat 

 

12 (Elif) Ey saèÀdet ÀfitÀbı óüsnüñ iôhÀr olmadın 

 MÀ-teúaddemden saña olmışdı óayrÀn salùanat 
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13 (DÀl) DÀyim olsun devletüñ devrÀnı tÀ yevmü’l-úıyÀm 

 Ùop ola saña saèÀdet daòı çevgÀn salùanat 

 

14 (Elif) İreli òulúuñ nesìmi èÀlem içre ser-te-ser 

 Eyledi òalú-ı cihÀnı cümle şÀdÀn salùanat 

 

15 (Mìm) MüstedÀm ol sÀye-i rifèatde şÀhÀ óaşre dek 

 Nitekim dillerde şeró olına destÀn salùanat 

 

16 (Elif) Oldı èadlüñ destine çün òÀtem-i devlet nigìn 

 Õoş-dem oldı òalú-ı èÀlem buldı çendÀn salùanat 

 

17 (LÀm) Luùfuñuñ deryÀsı úatında nedür baór-i muóìt 

 Kim anuñ bir úaùresinden buldı èummÀn salùanat 

 

18 (LÀm) Lemèa-i cÿduñ øiyÀsı virdi enver èÀleme 

 Mìve-i luùfuñla buldı bÀà u bostÀn salùanat 

 

19 (He) Her ki oldı ÀsitÀnuñ bendesi biñ cÀn ile 

 Şübhesüz buldı cihÀn dÀrında ÀsÀn salùanat 

 

20 (èAyn) èAynı ne gördi cihÀnuñ ne òod oldı istimÀè 

 Kimde vardur sendeki ùavr ile erkÀn salùanat 

 

21 (Mìm) Mihrì-i üftÀdeñe şÀhÀ n’ola raóm eyleseñ 

 ŞÀyed olaydı aña bir kerre mihmÀn salùanat 

 

22 (Re) Rehberüñ olsun ÒudÀ ey menbaè-ı kÀn-ı kerem 

 èÁlem içre görme àam gör ãad hezÀrÀn salùanat 

 

23 (He) Her günüñ ãad sÀl olsun her demüñ èìd-i saèìd 

 DÀyim olsun òusrevÀ úapuñda dìvÀn salùanat 
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K3 

Úaãìde-i SulùÀn BÀyezìd (EdÀmallÀhu èÖmrehÿ) 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Maùlaèından èÀleme èarø ideli òurşìd tÀb 

 Öalmadı úaùèÀ cihÀn rÿyında ôulmetden seóÀb 

 

2 Nÿr virmezdi bu ÀfÀú içre hergiz mÀh anuñ 

 Gün cemÀli enverinden itmese ger iktisÀb 

 

3 Ditreden òurşìdi tìàı òavfıdur her ãubó-dem 

 Bì-sebeb ãanmañ ki bu eflÀke dÀéim inúılÀb 

 

4 Maùlaèından şems lerzÀn çıúduàı her dem budur 

 Gün cemÀline muúÀbil olmaàa eyler óicÀb 

 

5 Yalıñuz bir meh degüldür úapusı üftÀdesi 

 Biñ ãafÀ ile gelür baş üzre her ãubó ÀfitÀb 

 

6 Dergehinde pÀsbÀn olalı KeyvÀn ol mehüñ 

 Gelmedi devrinde bir seyyÀrenüñ çeşmine òÀb 

 

7 Mezraè-ı òÀnında òırmen olsa ùañ mıdur cihÀn 

 Oldı çün luùfı hevÀsıyla felekler ÀsiyÀb 

 

8 Ebr-i luùfı tÀze ter úılsa n’ola cÀn gülşenin 

 Mihr ü mehdür külegi çarò aña olmışdur dolÀb 

 

9 İltmese gülzÀra óüsni gülşeninden bÿ nesìm 

 Virmez idi òalúa úaùèÀ bÿy reyóÀn gül gül-Àb 

 

10 Şìr-veş bindükçe devlet atına ol Müşterì 

 Çarò çeker her dem èinÀnını felek ùutar riúÀb 

 

11 Ol cihÀn-gìr-i zamÀnuñ görse tìàı lemèasın 

 Öorúusından kendözini bilmeye EfrÀsiyÀb 

 

12 Vireli èadlüñ eliyle èÀleme luùfuñ maèÀş 

 Şiddetinden rÿzgÀruñ kimse çekmez ıøùırÀb 
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13 Ol hümÀnuñ göreli sì-murà èÀlì-himmetin 

 Devleti òˇÀnında geldi oldı ol dem bir õübÀb 

 

14 Himmeti deryÀsı içre bir gemidür bu cihÀn 

 Luùfınuñ baórinde anuñ oldı èummÀn bir óabÀb 

 

15 Ol şehüñ şol resmedür èadli cihÀn rÿyında kim 

 Kim niôÀm-ı èÀlem olur aña her dem intisÀb 

 

16 Mekteb-i reéyinde ebced ùıflidür bil şübhesiz 

 Görmese óüsni kitÀbından ulü’l-ebãÀr bÀb 

 

17 Ol muùavvel luùfınuñ olmaz maèÀnìsi beyÀn 

 Arasañ cümle kitÀbı faãl faãl u bÀb bÀb 

 

18 Buldı iúbÀl-i saèÀdet oldı her dem baòtiyÀr 

 Her ki úıldı òıdmetin cÀn ile dilden irtikÀb 

 

19 ÁfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀ heft-kişver bì-naôìr 

 PÀdişÀh-ı èaãr aèlem kÀm-rÀn rifèat-meéÀb 

 

20 Kimdür ol òÀúÀn-ı aèôam yaèni SulùÀn BÀyezìd 

 Óaşre dek bulsun cihÀn rÿyında èömr-i bì-óisÀb 

 

21 Ey şeh-i devrÀn cihÀn rÿyında èizzet isteyen 

 ÁsitÀnında bulur sen pÀdişÀhuñ fetó-i bÀb 

 

22 Buldı luùfuñ şemmesinden bu cihÀnuñ bÀàı rÀà 

 Oldı laèlüñ çeşmesinden Àb-ı óayvÀn u cülÀb 

 

23 Zinde olur óaşre dek bulur óayÀtı teşne-dil 

 Õıør-veş her mürdeye virseñ şehÀ luùfuñla Àb 

 

24 Salùanat taòtında her dem saña ey kÀn-ı kerem 

 èAdl òilèat tÀc devlet èÀdet olmışdur ãavÀb 

 

25 Aàladur her dem şehÀ bì-çÀre Mihrì’yi felek 

 DÀmen-i raómuñ ile sil yaşını ey kÀm-yÀb 
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26 N’ola ey kimyÀ-naôar luùfuñla olsañ dest-gìr 

 PÀy-mÀl olup AmÀsiyye’de olmışdur türÀb 

 

27 Dehr elinden òÀne-i àamda yiyüben içmege 

 Eşk-i çeşmim Àb olmışdur yüregüm hem kebÀb 

 

28 Öıl èimÀret luùf idüp bu dil-òarÀbın òusrevÀ 

 Her cihetden leşker-i àam eylemiş durur òarÀb 

 

29 Öılsañ ey Yÿsuf naôar luùfuñla ben bì-çÀreye 

 İètiúÀdum bu durur bulam ZelìòÀ-veş şebÀb 

 

30 Salùanat taòtında şÀhÀ devlet ile her nefes 

 MüstedÀm ol óaşre dek görme dü èÀlemde èaõÀb 

 

31 èİzzet ile ol semÀ olduúça dÀéim pÀy-dÀr 

 Devlet ile ùur cihÀn ùurduúça ey èÀlì-cenÀb 

 

32 Faøluñ ile úıl èinÀyet luùfuñ ile it úabÿl 

 Ben àarìb üftÀdenüñ yÀ Rab duèÀsın müstecÀb 
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K4 

Úaãìde-i SulùÀn Aómed 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Teşnedür dil ãun lebüñden çeşme-i óayvÀn aña 

 Mürdedür cismüm àamuñdan n’ola virseñ cÀn aña 

 

2 Geldügince cÀn tenden úarşu çıúsa ùañ mıdur 

 Mülket-i dilde òayÀlüñ oldı çün sulùÀn aña 

 

3 Revzenüñden õerre-veş üstüñe düşer Müşterì 

 Gördi beñzer gün cemÀlüñ oldı ser-gerdÀn aña 

 

4 YÀ úaşuñuñ tìrile dil òÀnesin zeyn eyledi 

 Sìnede àamzeñ òayÀli olalı mihmÀn aña 

 

5 Eyledüm yoluña ìåÀr itmek içün òusrevÀ 

 Gözlerümüñ úanlu yaşın dürr ile mercÀn aña 

 

6 ÒÀliã-i zer úılmaà içün úalbini èÀşıúlaruñ 

 Genc-i óüsnüñ cevherin ãaúlar dil-i vìrÀn aña 

 

7 Gülşen-i óüsnüñde bülbül murà-ı òoş-elóÀn oúur 

 Her seóer gül defterinden nÀme-i èunvÀn aña 

 

8 Bezm-i óüsnüñ içre lÀle sÀúì olsa ùañ mıdur 

 Ùolılar içüre gülistÀnda gül-i òandÀn aña 

 

9 Almaàa ÀsÀn idi cennet cemÀli mìvesin 

 Ruòlarında olmasa åüèbÀn saçı bÀàbÀn aña 

 

10 Kimdür ol SulùÀn Aómed kim cihÀn òusrevleri 

 ÁsitÀnında olupdur bende-i fermÀn aña 

 

11 Muãóaf-ı óüsnine her nÀ-dÀn úılursa bir naôar 

 Keşf olur ol demde ez-ber şübhesiz ÖuréÀn aña 

 

12 Ruòları şevúine bülbül nice nÀlÀn olmasun 

 Yaraşur gül úarşusına nÀle vü efàÀn aña 
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13 Gülşen-i óüsninde zülfin depredüp bÀd-ı ãabÀ 

 Gösterür ùÀvÿs-veş her dem-be-dem cevlÀn aña 

 

14 Kÿy-ı yÀri bir nefes terk eylemez óüccÀc-ı èaşú 

 Ehl-i èaşúa Kaèbe’dür yeter ruò-ı cÀnÀn aña 

 

15 Çeşmüñüñ úaãdı eger cÀn ise ey şÀh-ı cihÀn 

 Yolına olsun fedÀ bir cÀn nedür biñ cÀn aña 

 

16 èÌd-i vaãlıdur bugün gel ÀsitÀnında şehüñ 

 Vaútidür Mihrì úıl imdi cÀnuñı úurbÀn aña 

 

17 èÌd-i aêóÀsın mübÀrek úılsun ol Óayy-ı Öadìm 

 Devlet-i rifèatde virsün èömr-i cÀvìdÀn aña 
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K5 

Úaãìde-i SulùÀn Aómed 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 İrdi yine ãubóuñ nefesinden dem-i èÌsÀ 

 Öıldı úamu òoş èazm-i remìm olmışı ióyÀ 

 

2 äaçdı yine laèl üstine şeb-nem dür-i şeh-vÀr 

 Gülşende bugün luùf ile bu bÀd-ı MesìóÀ 

 

3 Her levóa-i berg üzre nice dürlü úalemler 

 Yazdı yüri úıl úudret-i NaúúÀş’ı temÀşÀ 

 

4 Luùfı eåerinden bugün ol Rabb-i Kerìm’üñ 

 Oldı bu cihÀn bÀàı úamu cennet-i meévÀ 

 

5 PÀk eyledi ferrÀş-ı ãabÀ rÿy-ı cihÀnı 

 Getürdi bahÀr ebr gözinden aña çün mÀ 

 

6 Her gÿşede bir serv-i sehì Àb-ı revÀndur 

 Kim rÿó-ı revÀna virür ol cÀm-ı muãaffÀ 

 

7 Çün vaút-i bahÀr oldı vü hengÀm-ı çemendür 

 Bu demde gülistÀndan ıraà olmaya aãlÀ 

 

8 Gül mevsimidür çünki bugün ãaón-ı çemende 

 Ney gibi fiàÀn eylegil ey bülbül-i şeydÀ 

 

9 èAyş it demidür bezm-i çemende güle úarşu 

 Fevt itme ãaúın furãatı bu dem dime lÀ lÀ 

 

10 Gül ruòları yÀdına bugün cÀnı revÀn it 

 Tìz açıla şÀyed bulamazsuñ anı ferdÀ 

 

11 Beñzer ki gülistÀna yine sÀye ãalupdur 

 Bir ruòları gül àonca-dehen úÀmeti bÀlÀ 

 

12 Õoş gör bu demi kim virür ol rÿóa fütÿóı 

 Bir õerre dimÀàuñda úomaz èillet-i sevdÀ 
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13 Kim devr-i şehen-şÀh-ı cihÀn Aómed-i ÕÀn’dur 

 DÀl oldı anuñ devleti ismine müsemmÀ 

 

14 GülzÀr cemÀliyle meger buldı leùÀfet 

 K’oldı çemen eùrÀfı yine òÿb muùarrÀ 

 

15 Miålüñ gibi ey şÀh-ı zamÀn rÿy-ı cihÀna 

 Bu devr-i felek bir daòı göstermedi úaùèÀ 

 

16 ÒÀk-i rehüñe úılmaàa ìåÀr şükÿfe 

 Sebz üzre úodı sìm ü zer esbÀb müheyyÀ 

 

17 Rezmüñe muúÀbil ùuramaz SÀm u NerìmÀn 

 Rüstem olamaz erlik içinde saña hem-tÀ 

 

18 Uzatsa dilin devletüñüñ şemèine düşmen 

 CÀn virmege pervÀne-ãıfat geldi ne pervÀ 

 

19 BÀlÀ úadüñi gördi meger ùarf-ı çemende 

 Óayretde ùurur serv ü ãanavber daòı yek-pÀ 

 

20 Sen serv-i revÀn pÀyına yüz sürmek içündür 

 BustÀnda revÀn her yaña mÀ olduàı icrÀ 

 

21 Bitmedi òaùuñ gibi gülistÀnda benefşe 

 Çeşmüñ gibi yÀ nergis eyÀ gözleri şehlÀ 

 

22 Õaùùuña benefşe öyküneli çeşmüñe nergis 

 Oldı bularuñ biri siyeh-rÿ biri aèmÀ 

 

23 Bitmedi daòı bitmeyiser bÀà-ı cihÀnda 

 Bir sencileyin ruòları gül lebleri óamrÀ 

 

24 Bir daòı naôar eylemeye rÿy-ı cinÀna 

 Her kim úıla sen ruòları zìbÀyı temÀşÀ 

 

25 Gül ruòlaruñı gördi çü hengÀm-ı çemende 

 Dil bülbüli bu şièri hemÀn eyledi inşÀ 
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26 Ey ùalèatı òurşìd eyÀ óüsn ile àarrÀ 

 èÌd ayı gibi úaşlaruñ oldı çü hüveydÀ 

 

27 Sen úaşı kemÀn àamzesi oò çeşmi óarÀmì 

 Bir tìr ile úıldı dil ü cÀn mülkini yaàmÀ 

 

28 Hey rÀøıyuz ol àamzelere úanumuz içsün 

 RÀóatlar ola rÿóına èÀfiyye vü ãaóóÀ 

 

29 Dil muràını bir bend ile òoş dÀma düşürdi 

 CÀn boynına zülfüñ ãalalı óalúa-i sevdÀ 

 

30 Õurşìd-i cihÀn tÀb virür gerçi degüldür 

 Áyìne-i óüsnüñ gibi ey mÀh-ı mücellÀ 

 

31 Çıúsun hele biñ miónet ile cÀnı cihÀnda 

 Her kim ki senüñ yoluña cÀn virmeye cÀnÀ 

 

32 Òaddüñi görüp úorúaram Àh itmege nÀ-gÀh 

 Áhumla yana dÀéire-i çarò-ı muèallÀ 

 

33 Olduúça bahÀr ile müzeyyen úamu èÀlem 

 Ùurduúça zemìn ile zamÀn úubbe-i mìnÀ 

 

34 Ter tÀze vü sebz ola şehÀ bÀà-ı cemÀlüñ 

 èÖmrüñi mezìd eylesün ol Óayy ü TüvÀnÀ 

 

35 Bu mÀh-ı ãıyÀm ile bu èìd ayı óaúıçün 

 Biñ èöõr ile ùapuñdan ider anı temennÀ 

 

36 Bu baòtı siyeh Mihri’ye şÀhÀ naôar it kim 

 İksìr ide òÀk eyledi devrÀn anı zìrÀ 

 

37 Medó itmege óüsnüñi gülistÀn-ı çemende 

 Bir bülbül-i òoş-ùabè durur bu daòı gÿyÀ 
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38 BustÀn-ı òadüñ leblerüñüñ àoncalarından 

 Dil bülbülini redd ide maórÿm ide óÀşÀ 

 

39 èÌdüñi mübÀrek úıla èömrüñi ziyÀde 

 İúbÀl ü saèÀdetde maúÀmuñ ola aèlÀ  
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K6 

Velehÿ Fì-Medóihì TÀbe-SerÀhu 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 ŞÀhÀ dilerse her kişi kim baòtiyÀr ola 

 Baş úosun ayaàuña k’aña baòtı yÀr ola 

 

2 Bu òulú bu seòÀvet ü bu luùf u bu kerem 

 Kim sende var cihÀnda daòı kimde var ola 

 

3 Göster cihÀna gülşen-i óüsnüñ ki òusrevÀ 

 Gül gibi güle ãÿret-i èÀlem bahÀr ola 

 

4 Ey ser-firÀz nÀz ile seyr it ki bÿstÀn 

 èAks-i ruòuñla ãaón-ı çemen lÀlezÀr ola 

 

5 Sünbül ãaçuña gül yüzüñe lÀle òaddüñe 

 Ger beñzerem dir ise úatı şermsÀr ola 

 

6 Gül ruòlaruña kendözini èarø úılmasun 

 Óüsnüñ úatında aña daòı n’iètibÀr ola 

 

7 Gül beñzerem òadüñe deyü lÀf ururdı gör 

 Geldi ki dest-bÿs ide ne vechi var ola 

 

8 CÀnÀ cihÀn dimÀàını òoş müşk-bÿ úılur 

 Zülfüñ èiõÀruñ üzre úaçan tÀr u mÀr ola 

 

9 YÀ Rabb èizz ü devlet ile ÕÀn Aómed’üñ 

 Bir güni bu cihÀnda hezÀrÀn hezÀr ola 

 

10 Óilm ü vaúÀr u luùf u şefÀèat didükleri 

 Bu dehr-i dÿn içinde meger sende var ola 

 

11 CÀn levóasında yazdum òaùùuñ òayÀlini 

 TÀ óaşr olınca ãaúlaya ol yÀdigÀr ola 

 

12 Firdevs bÀàınuñ gül-i òandÀnısın çü sen 

 Bülbüllerüñ şehÀ ya niçün àamda zÀr ola 
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13 Ger sen semend-i devlete olsañ i şeh süvÀr 

 Rüstem öñüñce biñ dil ile òÀşa-dÀr ola 

 

14 Óüsnüñ güni münevver ola óaşre dek şehÀ 

 Niteki ÀsumÀn u zemìn ber-úarÀr ola 

 

15 BÀd-ı òazÀn irişmeye èömrüñ bahÀrına 

 Rÿy-ı cihÀn niteki òazÀn u bahÀr ola 

 

16 èÖmrüñ binÀsı muókem ola óaşre dek şehÀ 

 Baòtuñ èaãÀsı devlet ile pÀy-dÀr ola 

 

17 Budur duèÀsı şÀm u seóer Mihrì’nüñ şehÀ 

 èÖmrüñ güni cihÀnda hezÀrÀn-hezÀr ola 

 

18 Dil èandelìbi derd ile úılsun úo nÀleler 

 Çün úarşusında sencileyin gül-èiõÀr ola 
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K7 

Úaãìde-i SulùÀn Aómed 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 (Sin) Sen şÀh olalı èÀleme ey òÀn salùanat 

 Oldı cihÀnda gün gibi aèyÀn salùanat 

 

2 (LÀm) Leyl ü nehÀr èaşú ile åÀbit-úadem ùurup 

 İtdi úapuñda kendüyi derbÀn salùanat 

 

3 (Ùı) Ùolsa cihÀna şöhretüñ ÀvÀzı ùañ mıdur 

 Ey şÀh-ı èÀlì sendedür erkÀn-ı salùanat 

 

4 (Elif) Ey òusrev-i zamÀne cihÀn begleri úamu 

 Öanda bulurdı itmeseñ iósÀn salùanat 

 

5 (Nÿn) Nice zebÿnuñ olmaya bu gerdiş-i felek 

 Bildi ki oldı emrüñe fermÀn salùanat 

 

6 (Elif) Andan berü ki gördi yüzüñ ÀfitÀbını 

 CÀn ile oldı óüsnüñe óayrÀn salùanat 

 

7 (ÓÀ) Óayy-ı ebed ezelde saña úısmet eylemiş 

 İzüñ ùozına yüz süre her Àn salùanat 

 

8 (Mìm) Maèlÿm olalı èÀleme nÀmuñ eóÀdiåi 

 Òalú-ı cihÀnı eyledi òandÀn salùanat 

 

9 (DÀl) DÀr-ı cihÀnda şevketüñi õerre görmedi 

 èÁlemde gerçi sürdi SüleymÀn salùanat 

 

10 (Elif) Ayruú kimesne beñzeyemez úadr-i cÀhuña 

 Õaùm oldı sende èÀdet-i erkÀn-ı salùanat 

 

11 (DÀl) DÀyim devÀm-ı rifèat ile devlet atına 

 ŞÀhÀ süvÀr ol ùola meydÀn-ı salùanat 

 

12 (Elif) Ol sen hemìşe sÀye-i rifèatde müstedÀm 

 Dillerde tÀ ki şeró ola destÀn-ı salùanat 
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13 (Mìm) MeydÀn içinde çalmaàa ùopın saèÀdetüñ 

 äundı elüñe èaşú ile çevgÀn-ı salùanat 

 

14 (Elif) Olduúça èìd ü ãavm u ãalÀt u berÀt u úadr 

 Olsun úapuñda ey şeh-i devrÀn salùanat 

 

15 (LÀm) Luùfuñ seóÀbı úaùrelerinden bulup durur 

 ŞÀhÀ cihÀnda lücce-i èummÀn salùanat 

 

16 (He) Her kim dil ile bendesi oldı işigüñüñ 

 Bulsa gerek cihÀnda ol ÀsÀn salùanat 

 

17 (èAyn) èAynına gösterür mi göre bir daòı felek 

 Ger senden özgede göre çendÀn salùanat 

 

18 (Mìm) Mihrì’ye işigüñde yeter òÀk olduàı 

 Ger bulmaà ise besdür i sulùÀn salùanat 

 

19 (Re) Rehber Õıøır olup saña virsün İlÀhì Óaú 

 Biñ èömr ile cihÀnda hezÀrÀn salùanat 

 

20 (He) Her günlerüñi èìd ide Óaú her giceñ berÀt 

 Úapuñda dÀyim eyleye dìvÀn salùanat 
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K8 

Úaãìde-i SulùÀn Aómed 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 èÁrıøuñ èarø ideliden òaù-ı reyóÀn-şekil 

 Beni dìvÀne úılup eyledi óayrÀn-şekil 

 

2 Öaşlaruñ Zühre cebìnüñde ki ùuàrÀ çekdi 

 Ne úalem yazdı òaùuñ üstine èunvÀn-şekil 

 

3 LÀle-òaddüñde irüp zülf-i siyÀhuña ãabÀ 

 Gör ne zìnetler ider sünbül ü reyóÀn-şekil 

 

4 Dil deler àamzeñ oúına yer ola anuñ içün 

 Derd ile kendü özin eyledi peykÀn-şekil 

 

5 LÀlenüñ derd ile dÀà oldı óasedden cigeri 

 èÁrıøuñ èarø ideli sen gül-i òandÀn-şekil 

 

6 Dü cihÀn gülşeni bil gözüme zindÀn görinür 

 Baña yÀr olmayıcaú sen büt-i RıêvÀn-şekil 

 

7 èÁlemüñ òalúı yoluñda nice cÀn virmeye kim 

 SÀnièuñ ãunèı ùapuñdur yüzüñ ìmÀn-şekil 

 

8 Göreli çÀh-ı zenaòdÀnuña düşdi dil ü cÀn 

 Eyledi başuma èÀlemleri zindÀn-şekil 

 

9 Çeşm-i şehlÀñı ne remz ile işÀretler ider 

 Dil ü cÀn úaãdına gör nergis-i fettÀn-şekil 

 

10 Mihr ü meh beñzeye mi yüzüñe öykünmek ile 

 Ger ola lebleri pür-laèl-i BedaòşÀn-şekil 

 

11 Şevú-i dendÀnuñ ile laèl-i dür-efşÀnuñ içün 

 ÓÀşe li’llÀh ki diyem lüélü ü mercÀn-şekil 

 

12 Çevresin Àb-ı óayÀtuñ ki ùutar mÿr-ı òaùuñ 

 GÿyiyÀ òÀtemidür mühr-i SüleymÀn-şekil 
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13 Mürde-i cÀn u dile virdi óayÀt-ı ebedì 

 Leblerüñ olduàıçün çeşme-i óayvÀn-şekil 

 

14 Zülf-i ùÀvÿsını gör gülşen-i óüsn içre nice 

 Cilveler èarø úılur her yaña cevlÀn-şekil 

 

15 Úadd-i dil-cÿy-ı nihÀlini görüp rÀst didüm 

 Bu ne òoş mìve ile naòl-i òırÀmÀn-şekil 

 

16 Olma òÀmÿş yaraşmaz saña ey àonca-dehen 

 Öıl tebessüm k’ola her gÿşe gülistÀn-şekil 

 

17 Leb-i mey-gÿnı òayÀlile gözüm òÀnesinüñ 

 Öabaàı ãÀfi ùolupdur yine pür-úan-şekil 

 

18 Devr ide devr-i felek çenberi çaròuñ yıúıla 

 Görmeye sencileyin bir meh-i tÀbÀn-şekil 

 

19 Baña iúbÀl ü saèÀdetde yeter manãıb u cÀh 

 Vaãluñuñ şemmesi ki geh ola iósÀn-şekil 

 

20 Yüzüñe úarşu muúÀbil olamaz bedr-i úamer 

 Gördi burtardı yüzin eyledi noúãÀn-şekil 

 

21 Dehenüñ ãırrını bilmedügiçün àonc’açılup 

 Öaldı óayretde yatur óÀli perìşÀn-şekil 

 

22 Ravøa-i kÿyuñı gördükde direm òuld-i naèìm 

 Yaraşur óÿr ile àılmÀn ola derbÀn-şekil 

 

23 èArş-ı aèlÀya irişür elüm ey şÀh-ı cihÀn 

 Her úaçan kim varuram kÿyuña mihmÀn-şekil 

 

24 Devr-i DÀrÀ bozılup devr-i Sikender m’añılur 

 ŞehriyÀr olalı sen òusrev-i òÀúÀn-şekil 

 

25 èÌd-i vaãluña irürsem eger ey mÀh-liúÀ 

 Öılayın cÀnı fedÀ yoluña úurbÀn-şekil 
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26 Gördi meydÀn-ı saèÀdetde güneş ùop oldı 

 Çünki ÕÀn Aómed’üñ ol zülfini çevgÀn-şekil 

 

27 Düşmenüñ başını tegreg gibi her yaña döker 

 Tìà-ı úahruñ ki úaçan berú ura èuryÀn-şekil 

 

28 Her ki yavuz ãanur ise saña ey şÀh-ı kerem 

 Gözi giryÀn ola vü sìnesi biryÀn-şekil 

 

29 Dilerem luùf-ı şehen-şÀh ile maèõÿr ola  

 Mihri’nüñ olmaduàın Luùfì’ye aúrÀn-şekil 

 

30 ŞÀh-ı èÀlìden irişürse èinÀyet naôarı 

 èAceb olmaz ger olam şièr ile SelmÀn-şekil 

 

31 Óamdü li’llÀh ki òoşuz luùf-ı nesìmiyle bugün 

 Áh eger çarò-ı felek cevr ide devrÀn-şekil 

 

32 Áferìn diye vü taósìn ide Cibrìl-i Emìn 

 Her úaçan kim oúusam medóüñi óassÀn-şekil 

  



 

151 

 

K9 

Úaãìde-i SulùÀn Aómed 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Vaút-i bahÀr irüp úomadı dilde õerre àam 

 Bu demde àam kimesneye lÀyıú olur mı hem 

 

2 Nergis gözini süzdi görüp çeşm-i nÀzını 

 Gül ruòlarını oòşadı nesrìn ü lÀle hem 

 

3 Oldı çemen èarÿsına bÀd-ı ãabÀ úarìn 

 Gördi yüzin şükÿfe ãaçar üstine direm 

 

4 Dil-dÀr laèli yÀdına gül-gÿn mey içmege 

 Õoşdur bu demde al elüñe sÀúi cÀm-ı Cem 

 

5 Gel úarşusına cÀm-ı ãabÿóı sen eyle nÿş 

 äıàma deriye àonca gibi gül açıl bu dem 

 

6 Gül ruòlaruñı gördi meger gülşen içre kim 

 äaón-ı çemende ùutdı hemÀn èandelìb dem 

 

7 Óüsnüñ berÀtın iltdi ãabÀ gülsitÀna çün 

 Gördi tebessüm eyledi her àonca açdı fem 

 

8 Zülfüñ cihÀn dimÀàına òoş bÿy-ı cÀn virür 

 Depretdügince bÀd-ı ãabÀ anı ãubó-dem 

 

9 Beñzer cemÀli bÀàını keşf itdi şehriyÀr 

 Gül gibi güldi ãÿret-i nevrÿz-ı muóterem 

 

10 Yaènì cihÀna cÀn olan ol ÕÀn Aómed’üñ 

 èAdlini õikr ider melek evc-i felekde hem 

 

11 Ger baór-i luùfuñuñ ire bir úaùresi revÀn 

 Bula vücÿd muètekif-i gÿşe-i èadem 

 

12 Bulur óayÀt-ı tÀze vü ter sebzezÀr olur 

 Ey serv-i nÀz her yere baãsañ ne dem úadem 
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13 Taãvìrini cemÀlüñüñ ey ÀfitÀb-ı óüsn 

 Rÿz-ı ezelde yazdı göñül levóine úalem 

 

14 ŞÀhÀ hevÀ-yı zülfüñe åÀbit-úadem ùurup 

 Mihrüñ deminde Mihrì virür ãubó gibi dem 

 

15 Sensin çerÀà-ı rÿşeni ãubó-ı saèÀdetüñ 

 Ey menbaè-ı seòÀvet ü ey maèden-i kerem 

 

16 èÌdüñ mübÀrek olsun eyÀ òusrev-i zamÀn 

 İúbÀl ü devletüñ günine irmesün elem 

 

17 Olduúça pür kevÀkib ile ÀsumÀn şehÀ 

 Sen èÀlem içre devlet ile olasın èalem 
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K10 

Úaãìde-i SulùÀn Aómed 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 äubó-dem gülşene irdi yine üstÀd-ı nesìm 

 Virdi òoş bÿy-ı leùÀfet bezedi var ne kim 

 

2 Sebzenüñ ùıflına göstermek içün neşv gelüp 

 Dem-be-dem ãaón-ı gülistÀnda ider ders taèlìm 

 

3 Beñzedüp bÀà-ı cihÀnı yine firdevse bugün 

 Eyledi lÀle ile gülşeni cennÀt-ı naèìm 

 

4 CÀn dimÀàını muèaùùar úılur uş her demde 

 Gül ü nesrìn ü reyÀóìn ile gülşende nesìm 

 

5 Eåer-i luùfı ile eyledi her bÀàı behişt 

 Çün naôar itdi gülistÀna bu dem Rabb-i Kerìm 

 

6 Nice naúş itdi gülistÀndaki her bir varaúa 

 Yed-i úudretle bugün gör yine NaúúÀş-ı Öadìm 

 

7 Fevt olup gitmiş iken luùfına Óaúú’uñ naôar it 

 Gör nice buldı óayÀt uşda yine èazm-i remìm 

 

8 Gülşenüñ her ùarafı serv-i sehì oldı yine 

 Virdi òoş õevú u ãafÀ cÀn u cihÀna nitekim 

 

9 Ol durur taòt-ı saèÀdetde bugün ÕÀn Aómed 

 äıfatı şems-i münevverdür anuñ õÀtı óalìm 

 

10 RÀóatı èadlüñ ile buldı úamu òalú-ı cihÀn 

 Revnaúı nÀmuñ ile buldı şehÀ heft-iúlìm 

 

11 Bÿy-ı zülfüñden eger virmese gülşende ãabÀ 

 Gül gülistÀnda cihÀn òalúına virmezdi şemìm 

 

12 ÕusrevÀ gül ruòuñuñ şevúile gülşende ùurup 

 Ùÿr-veş her şecer üstinde hezÀr oldı kelìm 
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13 Õurrem itdükçe cihÀn rÿyını geldükçe bahÀr 

 Olasın devlet ile taòt-ı saèÀdetde muúìm 

 

14 SebzezÀr üstine her dem getürür bÀd-ı ãabÀ 

 ÒÀk-i pÀyüñe niåÀr itmek içün zer ile sìm 

 

15 BÀà-ı èömrüñe òazÀn irmeye Óaú’dan dilerem 

 èÌd-i aêóÀñı mübÀrek úıla RaómÀn u Raóìm 

 

16 Bir cihÀn-gìr-i zamÀnsın ki irevirmez amÀn 

 Lemèa-i tìàuñ ider dìv-i NerìmÀn’ı dü nìm 

 

17 Yüzüñe úarşu cedel eyleyemez SÀm u SüvÀr 

 Rüstem ü ZÀl olamaz erlik ile saña àarìm 

 

18 Buldı luùfuñ eåerinden bu cihÀn bÀàı behişt 

 Gördi úahruñ ãıfatın kim dem urur nÀr-ı caóìm 

 

19 Mihrì üftÀdeye raómuñla şehÀ eyle naôar 

 Eyleye saña naôar óaşre dek ol Óayy u èAlìm 

 

20 äaúlasun emn ü emÀnında seni dÀéim Aóad 

 CÀn içinde nitekim ola elif óarfi úadìm 
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K11 

Úaãìde-i SulùÀn Aómed 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Óaøret-i òÀúÀn-ı aèôam pÀdişÀh-ı bì-miåÀl 

 Eyledi òalú-ı cihÀnda anı aèlem Õü’l-celÀl 

 

2 ÔÀhir olaldan cihÀna gün cemÀli enveri 

 Nÿra àarú oldı bu èÀlem itdi ôulmet irtióÀl 

 

3 Òulú-ı luùf ile müretteb bì-naôìr ü bì-bedel 

 èİlm ü óilm ile mükemmel aósen-i ãÀóib-cemÀl 

 

4 Bir şeh-i devrÀn-ı èÀdildür bugün èÀlemde kim 

 Devleti devrinde hergiz kimse çekmez infièÀl 

 

5 Yaèni ol SulùÀn Aómed kim kerem kÀnı bugün 

 Salùanat taòtında bir şÀh-ı cihÀndur müsteèÀl 

 

6 Nÿr virmezdi cihÀn rÿyına úandìl-i semÀ 

 Gün cemÀli enverinden olmasa ger ittiãÀl 

 

7 Beñzeyem deyü kemÀn ebrÿlarıyla óüsnine 

 GÀh bedr eyler úamer kendözini gÀhì hilÀl 

 

8 Ùalèatı mihri gibi göstermedi şems-i münìr 

 Gerçi devr eyler felek leyl ü nehÀr u mÀh u sÀl 

 

9 Öaşına beñzedügi bugün budur anuñ hilÀl 

 İrte bir gün óüsnine öyküne yaènì n’iótimÀl 

 

10 Bir şehen-şÀh-ı zamÀndur kim cihÀn òusrevleri 

 Her cihetden lÀ dimez emrine eyler imtiåÀl 

 

11 èAúl-ı kül şÀkird-i ùıfl-ı mektebi reéyindedür 

 Kimse itmez ol şehüñ keyfiyyetinden úìl ü úÀl 

 

12 Ruòlarında zülfini depretdügince bÀd-ı ãubó 

 CÀn u dil iórÀúına tÀ irişür rìó-i şimÀl 
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13 Bir cihÀn-gìr-i zamÀndur ol bugün èÀlemde kim 

 Rüstem ü ZÀl olsa rezmine gelüp itmez cidÀl 

 

14 äubó-dem peyk-i ãabÀ irüp dil-i şÿrìdeme 

 Didi ey àamgìn göñül òandÀn ol didüm ne óÀl 

 

15 Didi vaãlı èìdidür şÀhuñ gerekdür müjdegÀn 

 Ben didüm cÀn lÀyıú ise ibtidÀ benden meh al 

 

16 Muãóaf-ı óüsninde fÀla niyyet itdüm ol şehüñ 

 Evvel elifle óa geldi Àòirinde mìm ü dÀl 

 

17 áam yime şimden girü baòt-ı siyÀhuñ maóv olup 

 ÙÀlièuñ saèd oldı ey Mihrì mübÀrekdür bu fÀl 

 

18 Rifèatuñ burc-ı şerefde úÀéim olsun tÀ ebed 

 Ùalèatuñ mihrine şÀhÀ irmesün hergiz zevÀl 

 

19 Dostlaruñ fevúa’l-èulÀda her dem olsun şÀd-mÀn 

 Düşmenüñ taóte’å-åerÀda dÀéim olsun pÀy-mÀl 

 

20 èÖmrüñi úılsun cihÀnda devlet ile müstedÀm 

 èÌdüñi itsün mübÀrek ol Kerìm-i LÀ-yezÀl 

 

21 Devletüñ devrinde bulsun her gedÀ èizzet müdÀm 

 Nièmetüñ òˇÀnından alsunlar cihÀn òalúı nevÀl 
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K12 

Úaãìde-i SulùÀn Aómed 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Çünki gösterdi cihÀna ruòlarından yÀr gül 

 Eyledi rÿy-ı zemìn eùrÀfını envÀr gül 

 

2 Ùaàıdup sünbüllerin bÀà-ı cihÀnuñ òoş ãabÀ 

 Virdi ezhÀra revÀyıó eyledi iôhÀr gül 

 

3 Úudretinden gör ki ãÀniè nice gösterdi èayÀn 

 ÒÀkden berg-i semen lÀle şecerden òÀr gül 

 

4 Döşedi çünkim zümürrüdden bisÀùını çemen 

 Gÿşına ùaúındı şeb-nemden dür-i şeh-vÀr gül 

 

5 Nev-bahÀruñ leõõetin bulmaú dilerseñ bÀàa gel 

 Öıl temÀşÀ nergis ü nesrìn çemen ruòsÀr gül 

 

6 Yine hengÀm-ı çemendür gülşeni seyr eyle gel 

 Her ùaraf serv ü semen her gÿşesi gülzÀr gül 

 

7 Naèra urduúça seóer muràı meger teéåìr ider 

 áonca güler serv ãalar başını oynar gül 

 

8 ŞÀò-ı serv üzre çıúup bülbül oúur şièr-i laùìf 

 Óüsnüñ ebyÀtın meger kim eyledi eşèÀr gül 

 

9 Ùurma nÀlÀn ol ruòı şevúinde miskìn èandelìb 

 èÁdetidür çünkim itmek bülbülini zÀr gül 

 

10 Ruòlaruñla òaddüñ ü çeşmüñ görelden òusrevÀ 

 Nergis ü lÀle semenden eyler istifsÀr gül 

 

11 Meclis-i ãaón-ı çemende dÀmeninden dem-be-dem 

 Maúdemine sen şehüñ yÀúÿt ider ìåÀr gül 

 

12 ŞÀh SulùÀn Aómed’üñ devrÀnıdur bezminde gör 

 LÀle sÀúì àonca bÀde oldı òıdmetkÀr gül 
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13 Bÿy-ı luùfuñdan bulup virür cihÀn bÀàına bÿ 

 Rengi rÿyuñdan alup meràÿb olur her bÀr gül 

 

14 Õÿb oúur èaşúuñ maúÀmÀtın nevÀda rÀstì 

 èAndelìbe òoşça taèlìm eylemiş edvÀr gül 

 

15 Yañılup çün ruòlaruña beñzerem dimiş meger 

 Sözinüñ bildi òaùÀsın itdi istiàfÀr gül 

 

16 Çeşmüñi görmez meger nergis k’olupdur bì-baãar 

 Óüsnüñe úılup naôar oldı ulü’l-ebãÀr gül 

 

17 Yazmaàa òaddüñ berÀtın gör àubÀr-ı òaùù ile 

 èÁrıø-ı sÿsende çekmiş óall ile pergÀr gül 

 

18 Gül yüzüñ bÀà-ı cihÀna èarø olaldan òusrevÀ 

 ÔÀhir oldı ãanki nÿr-ı Aómed-i MuòtÀr gül 

 

19 Gerçi eyyÀmında nevrÿzuñ çemen sulùÀnıdur 

 Lìk faòr ider k’ola bezmüñde òıdmetkÀr gül 

 

20 Óall olunmaz gördi èaşúuñ müşkilÀtından sebaú 

 äafóa-i óüsnüñden ebced başladı tekrÀr gül 

 

21 áonca òÀmÿş oldı àayretden dehÀnuñ göreli 

 Ruòlaruñ gördi òacÀletden güler nÀ-çÀr gül 

 

22 Gülşen-i óüsnüñ şehÀ besdür gerekmez cenneti 

 Gerçi kim her gÿşesinde nice yüz biñ var gül 

 

23 Leblerüñe beñzerem didügiçün bÀd-ı ãabÀ 

 áoncanuñ çÀk ideli aàzın úatı úorúar gül 

 

24 Zìneti óüsnüñ gülistÀnında ögrenmiş meger 

 Baàlamış bÀà-ı cihÀnda gör ne òoş eùvÀr gül 

 

25 Devleti bÀàında Mihrì óamdü li’llÀh bir şehüñ 

 Serv-úaddi sÀyesindesin ne àam her bÀr gül 
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26 Nice kim ola şükÿfeyle müzeyyen nev-bahÀr 

 Nice kim bÀà-ı cihÀnda açıla her bÀr gül 

 

27 Nev-bahÀrı óüsnüñüñ ter tÀze olsun tÀ ebed 

 Nice kim ola çemen iúlìmine ser-dÀr gül 

 

28 èÌdüñi itsün mübÀrek ol Kerìm-i LÀ-yezÀl 

 Geldügince nev-bahÀr olduúça bu gülzÀr gül 

  



160 

 

K13 

Velehÿ Fì-Medóihì EnÀra’llÀhu BurhÀnehÿ 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Çün rÿz-ı èìd mevsim-i faãl-ı bahÀrdur 

 èİşret demi feraó güni òoş rÿzgÀrdur 

 

2 äubóuñ nesìmi ireli her cÀya úıl naôar 

 Rengìn çiçekler ile úamu lÀlezÀrdur 

 

3 Öudret eliyle gör yine reyóÀnì òaùları 

 Yazdı yeşil varaúlara k’ol Kird-gÀr’dur 

 

4 Õıør-miåÀl olsa cihÀn ùañ mı sebze-pÿş 

 Áb-ı óayÀt irgüren ebr-i bahÀrdur 

 

5 EnfÀs-ı bÀd irişdi meger gülsitÀna kim 

 äaón-ı benefşe şÀm u seóer müşg-bÀrdur 

 

6 ÓÀl-i zebÀn ile derilüp Óaúú’ı õikr ider 

 Gülşenler içre murà-ı hezÀrÀn hezÀrdur 

 

7 Ferş-i zeberced üstine úurıldı òaymeler 

 GÿyÀ kimisi zer kimi sìmden óiãÀrdur 

 

8 EnvÀè-ı zìnet ile cihÀn olsa ùañ mı zeyn 

 èArø eyleyen cemÀlini çün şehriyÀrdur 

 

9 SulùÀn Aómed ol ki Ferìdÿn-ı dehrdür 

 Mülk-i cihÀnda devlet ile tÀc-dÀrdur 

 

10 Olsa èaceb mi òalú ile güneş gibi èayÀn 

 Ol pÀdişeh ki sÀye-i PerverdigÀr’dur 

 

11 Miålini görmedi döneli bir daòı felek 

 Bunca ki mÀh u sÀl ve leyl ü nehÀrdur 

 

12 BÀà-ı İrem’de ruòları gül laèli àoncadur 

 äaón-ı çemende úÀmeti serv ü çenÀrdur 
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13 Dil muràı bend-i zülfine ùolaşsa vechi var 

 ZìrÀ kemend-i dÀmına cÀnlar şikÀrdur 

 

14 Her cÀn şehÀ ki olmaya úurbÀnı óüsnüñüñ 

 Taóúìú belki Àòir anuñ yeri nÀrdur 

 

15 Ey ÀfitÀb èaks-i ruòuñla güneş iñen 

 Faòr itmesün cihÀnda k’aña müsteèÀrdur 

 

16 Sen Müşterì-cenÀba şehÀ gelmesün zevÀl 

 Niteki ÀfitÀb semÀda süvÀrdur 

 

17 MÀdem ki bu sipihr-i felek eylemez úarÀr 

 MÀdem ki bu zemìn ü zamÀn ber-úarÀrdur 

 

18 Ol sen hemìşe taòt-ı saèÀdetde muóterem 

 Gelsün ùapuña şol ki ãaàìr ü kibÀrdur 

 

19 EyyÀm-ı devletüñde cihÀn begleri gelüp 

 Ùursun ùapuñda òıdmet içün her ki vardur 

 

20 Medó eylemek şehÀ seni Mihrì muóÀldür 

 MeddÀó saña ancılayın ãad hezÀrdur 
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K14 

Úaãìde-i SulùÀn SüleymÀn 

(MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

1 Ayaàuñ ùopraàı olmaú şehÀ devlet nişÀnıdur 

 Velì ben òÀk kimyÀ cevheri olmaú ne şÀnıdur 

 

2 HidÀyet nÿrı keşf olsa bedìè olmaya óüsnüñden 

 Muùavvel zülfüñüñ zìrÀ maèÀnìsi beyÀnıdur 

 

3 Güneş óüsnüñ úamer alnuñ görelden oldı ser-gerdÀn 

 Müjeñ sehm oúıdur bildi úaşuñ çaròuñ kemÀnıdur 

 

4 Öaçan serv olısar hem-ser úad-i tÿbÀña ey meh-rÿ 

 CihÀn gülzÀrınuñ úaddüñ bugün serv-i revÀnıdur 

 

5 Ruòuñda gülşen-i cennet muãavver olsa ùañ mıdur 

 ÓayÀtuñ çeşmesidür çün lebüñ kevåer nihÀnìdür 

 

6 Benefşe zülf ü òaùùuñdan urursa dem n’ola her dem 

 Ki viren èÀleme òoş-bÿ anuñ èanber-feşÀnıdur 

 

7 ÒayÀli òaddüñüñ iki gözümden olmasa òÀlì 

 Bitüpdür Àbı içinde n’ola serv-i revÀnıdur 

 

8 Züóal çün pÀsbÀn oldı irişmez pÀy-ı úadrüñe 

 Egerçi nüh felek her demde anuñ nerdübÀnıdur 

 

9 Gözüñe úarşu cÀn u dil gidüp úaldı muúÀbil ten 

 Atılsa oúı elbette gerekdür çün nişÀnıdur 

 

10 Gözüñ úanuma úaãd itdükçe laèlüñ remz ider cÀna 

 Ecelden yaèni èÌsÀ-veş bize emn-i emÀnıdur 

 

11 Ùapuña ùuòfe getürdi vücÿdum tÀciri cÀnın 

 Hele maèõÿr ùut òÀnum faúìrüñ armaàanıdur 

 

12 Seni bu óüsn-i òulú ile görenler dir ki ey òusrev 

 MelÀóatde leùÀfetde bu òod Yÿsuf-ı åÀnìdür 
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13 Ki yaènì Şeh SüleymÀn ol cüvÀn-baòt-ı Ferìdÿn-dehr 

 Başına gerçi bir şehdür yedi iúlìm òÀnıdur 

 

14 Olaldan èadl-i destinde nigìn-i òÀtem-i devlet 

 CihÀnuñ òalúınuñ kÀrı ser-À-ser şÀd-mÀnìdür 

 

15 Ne var emri berÀtına muùìè olursa ins ü cÀn 

 Bugün rÿy-ı zemìnüñ çün SüleymÀn-ı zamÀnıdur 

 

16 èAceb mi yer yüzi dÀéim bezense cÿdı òˇÀnından 

 Felekdür sofrası her dem úamer şems ile nÀnıdur 

 

17 Muóìù-i úulzüm-i èummÀn olunmaz cÿdına teşbìh 

 Kim anuñ luùfı deryÀsı cihÀnda bì-kerÀnìdür 

 

18 Serìr-i salùanat üzre budur İskender-i devrÀn 

 ZamÀnuñ Rüstem-i ZÀl’i cihÀnuñ PehlevÀn’ıdur 

 

19 äaúın devrinde yÀd itme Minÿçihr’i NerìmÀn’ı 

 Ki ey şeyyÀd bu dehrüñ bu şeh ãÀóib-úırÀnıdur 

 

20 Anuñ luùfı òazÀyininden umsa n’ola her òusrev 

 Bilürler ÀsitÀnını ki genc-i şÀyegÀnìdür 

 

21 Nice Cemşìd-i èÀlemdür görüñ kim èadl-i devrinde 

 Öoyun úurd ile yürürler zihì òoş zindegÀnìdür 

 

22 N’ola òalú-ı cihÀn sürse yüzini kÿyı rÀhına 

 Bulara farø vÀcibdür ki zìrÀ kehkeşÀnìdür 

 

23 KemÀl-i èilm ü óilm ile òıred-mend ü mükemmeldür 

 Güzìni Àl-i èOåmÀn’uñ bu òalúuñ mihribÀnıdur 

24 CemÀlinden øiyÀ bulsa èaceb mi òalú ile èÀlem 

 SemÀnuñ ÀfitÀbıdur zemìnüñ şemèdÀnıdur 

 

25 KelÀmı cÀnlar elinden göñüller alsa ùañ mıdur 

 Muóibb iden úamu òalúı anuñ şìrìn zebÀnıdur 

 

26 ViãÀlinden òaber geh geh getürür bu dil ü cÀna 

 Bi-óamdi’llÀh ki bizümle òayÀli yÀr-ı cÀnıdur 
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27 Görinen èìd-i vaãlında hilÀl ebrÿsıdur anuñ 

 Velì èìd ayıdur dirlerse bu òalúuñ gümÀnıdur 

 

28 Nice şeh-zÀdedür gör kim anuñ èÀlì cenÀbında 

 Melekler perde-dÀrıdur felekler sÀyebÀnıdur 

 

29 ZemistÀn şiddetinden àuããa mı çekse gerek cÀnum 

 Ki bu dil èandelìbinüñ cemÀli gülsitÀnıdur 

 

30 èAceb mi àamzesi tìàı vücÿdum nÀle döndürse 

 Tenümi úıl úılan ey dil anuñ fikr-i miyÀnıdur 

 

31 Gicesin gündüzin yÀ Rab hemìşe úadr ile èìd it 

 PenÀh-ı devlet-i dünyÀ vü òalúuñ kÀm-rÀnıdur 

 

32 Faúìrüñ dest-gìridür aña Óaú dest-gìr olsun 

 Bugün ben düşmişinüñ bu cihÀnda dìdebÀnıdur 

 

33 İlÀhì óaşre dek yÀ Rab óayÀtını mezìd eyle 

 Øaèìfe Mihrì miskìnüñ ki èömr-i cÀvidÀnıdur 

 

34 Serìr-i salùanat üzre vücÿdın müstedÀm eyle 

 Bu mürde cismümüñ her demde ol rÿó-ı revÀnıdur 
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K15 

Úaãìde-i SulùÀn SüleymÀn 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Õoş dem degül mi mevsim-i faãl-ı bahÀr èìd 

 Õurrem degül mi oldı cihÀn sebzezÀr èìd 

 

2 Her cÀ müzeyyen oldı şükÿfeyle úıl naôar 

 äaón-ı çemende ùoldı semen lÀlezÀr èìd 

 

3 Pür-zìnet itdi rÿy-ı cihÀnı zamÀn yine 

 Eyler ãafÀ vü èayş ile her muràzÀr èìd 

 

4 äubóuñ nesìmi ireli ãaón-ı benefşeye 

 Oldı cihÀn dimÀàı úamu müşg-bÀr èìd 

 

5 Her gülsitÀnda lÀle vü nesrìn ü yÀsemen 

 Her bir çemende serv ile eyler çenÀr èìd 

 

6 Ser-cümle döndi cennete ãaórÀ yüzi tamÀm 

 MÀ-i maèìn aúıdup ider kÿhsÀr èìd 

 

7 Gül ùalèatında gördi meger laèl àoncasın 

 Her bir nihÀl-i sebzede eyler hezÀr èìd 

 

8 Óüsni münevver itse cihÀnı èaceb midür 

 Burc-ı şerefde eyledi ol şehriyÀr èìd 

 

9 Ol kÀm-yÀb ŞÀh SüleymÀn’a ãıdú ile 

 Kim ola k’itmeye dil ü cÀnı niåÀr èìd 

 

10 Gördi cemÀli Kaèbe’sinüñ nÿrını èayÀn 

 Maúãÿda irdi itdi ãaàìr ü kibÀr èìd 

 

11 Keşf eyleyeli óüsni øiyÀsını èÀleme 

 Ùoldı sürÿr u èişret ile her diyÀr èìd 

 

12 Zülfiyle ruòları yeter ol òusrevüñ hemÀn 

 El-úıããa òalú-ı èÀleme leyl ü nehÀr èìd 
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13 Her cÀn ki vaãlı èìdine úurbÀn olur anuñ 

 Bulur saèÀdeti vü olur baòtiyÀr èìd 

 

14 Olsun hemìşe èìd ile nev-rÿz her güni 

 Görsün cihÀnda devlet ile ãad hezÀr èìd 

 

15 Ol meh-liúÀyı gördi nice òande olmasun 

 Yıllarla çekdi görmek içün intiôÀr èìd 

 

16 YÀ Rab úıl anı taòt-ı saèÀdetde ber-úarÀr 

 BÀúì degülse n’eyleyelüm bì-úarÀr èìd 

 

17 Her dem devÀm-ı devletine Mihrì úıl duèÀ 

 TÀ óaşr olınca eyleye ol tÀc-dÀr èìd 

 

18 Olsun İlÀhi sÀye-i devletde müstedÀm 

 İtsün müdÀm o sÀye-i PerverdigÀr èìd 
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K16 

Úaãìde-i SulùÀn SüleymÀn 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Ey şeh-i devrÀn cihÀna şehriyÀr ol lÀ-cerem 

 Devlet ile salùanat taòtında var ol lÀ-cerem 

 

2 Burc-ı iúbÀl-i saèÀdetde ùulÿè it óaşre dek 

 Gün gibi òalú ile òalúa ÀşikÀr ol lÀ-cerem 

 

3 Geldügince èìd-i nev-rÿz olduàınca nev-bahÀr 

 SÀye-i rifèatde şÀhÀ pÀy-dÀr ol lÀ-cerem 

 

4 ÒusrevÀ rÿy-ı zemìn olduúça hengÀm-ı çemen 

 Gülşeninde èÀlemüñ servi çenÀr ol lÀ-cerem 

 

5 äaón-ı gülşenlerde úurduúça şükÿfe òaymeler 

 èAyş u èişret eyleyüp òoş rÿzgÀr ol lÀ-cerem 

 

6 BÀà-ı óüsnüñ gülşeni hergiz òazÀnı görmesün 

 Ey yüzi gül tÀze vü ter nev-bahÀr ol lÀ-cerem 

 

7 GülsitÀn-ı devletüñ virdi revÀyıó èÀleme 

 Bÿy-ı luùfuñla cihÀnda müşg-bÀr ol lÀ-cerem 

 

8 Gün cemÀlüñle øiyÀ bulsun cihÀn tÀ óaşre dek 

 ÁfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀ tÀb-dÀr ol lÀ-cerem 

 

9 Bendeñ olsun ÀsitÀnuñda cihÀn òusrevleri 

 Sen serìr-i salùanatda tÀc-dÀr ol lÀ-cerem 

 

10 Ál-i èOåmÀn içre çün olduñ SüleymÀn-ı zamÀn 

 İns ü cin fermÀnuñ olsun baòtiyÀr ol lÀ-cerem 

 

11 Ayru olmasun rikÀbuñdan saèÀdet bir nefes 

 Devlet atıyla cihÀn içre süvÀr ol lÀ-cerem 

 

12 ÖÀéim olsun devletüñ devrÀnı tÀ yevmü’l-úıyÀm 

 èÖmr bünyÀdıyla şÀhÀ üstüvÀr ol lÀ-cerem 
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13 Bì-úarÀr olduúça eflÀk u zemìn ùurduúça sen 

 TÀ ebed mülk-i cihÀnda ber-úarÀr ol lÀ-cerem 

 

14 èÌd-i aêóÀñı mübÀrek úılsun ol Óayy-ı Öadìm 

 Devlet-i èizzetde dÀéim sÀzkÀr ol lÀ-cerem 

 

15 Şièrüñi ÓaãsÀn işitse dirdi ey şìrìn-kelÀm 

 Gülşen-i cÀnda bu ùabè ile hezÀr ol lÀ-cerem 

 

16 èİzzet isterseñ cihÀn yüzinde ey Mihrì hemÀn 

 Şeh SüleymÀn òÀk-i pÀyında àubÀr ol lÀ-cerem 

 

17 Eksük olma salùanat taòtında ey şÀh-ı cihÀn 

 èÁlem içre sÀye-i PerverdigÀr ol lÀ-cerem 
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K17 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 (Elif) Ey úÀmeti mevzÿn u eyÀ òÿb-nigÀr 

 Bitmedi úaddüñe beñzer daòı bir serv ü çenÀr 

 

2 (BÀ) Bugün gülşen-i óüsnüñde úo efàÀn idelüm 

 Yaraşur ãaón-ı çemende k’ide feryÀd hezÀr 

 

3 (TÀ) TemÀşÀ iderüz vaãluñı luùfuñla bugün 

 Dil-i dervìşe èaùÀ eyleseñ ey şÀh ne var 

 

4 (æÀ) æenÀ-òÀn olalı bülbül-i cÀn gülşende 

 Óüsnüñe úarşu olur şÀm u seóer òoş-güftÀr 

 

5 (Cìm) CemÀlüñi görüp àayra naôar eyler isem 

 Dostum tìr-i müjeñle iki gözümi çıúar 

 

6 (HÀ) ÓayÀtum gider ey dost yüzüñ görmeyicek 

 Sensüzin d’imdi nice eyleye cÀn tende úarÀr 

 

7 (ÒÀ) ÒayÀlüñ yazalı naúşını dil levóasına 

 Gözedür úıble-nümÀ gibi gözüm leyl ü nehÀr 

 

8 (DÀl) DÀd itmez iseñ dÀdumuzı òÿnì gözüñ 

 Beni nÀ-óaú yere öldürse gerek Àòir-i kÀr 

 

9 (ZÀl) ZÀhid güzeli sevmege tevb’itmiş imiş 

 Döndi cürmini bilüp itdi yine istiàfÀr 

 

10 (RÀ) RevÀ gördi felek biz n’idelüm gülşende 

 Bülbüle Àh u fiàÀn hem-dem ola àoncaya òÀr 

 

11 (ZÀ-i) Zülfüñde beni èaşú ile Manãÿr gibi 

 CÀn fedÀdur yoluña eyleye òÀnum ber-dÀr 

 

12 (Sìn) Senden çevürürsem yüzümi itme mecÀl 

 Kes úalem gibi başumı dilümi yar ey yÀr 
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13 (Şın) ŞehÀ ôulmüñ eli şehr-i dili yıúdı dirìà 

 Çıúısar cÀn bedenden idiser terk-i diyÀr 

 

14 (äÀd) äandum ki seóÀb içre nihÀn oldı úamer 

 YÀr óüsninde meger itmiş imiş zülfini tÀr 

 

15 (ëÀd) Øaèf-ı àam-ı hecrüñle úo ölsün yeridür 

 Dil-i Àşüfte ki cÀnÀ aña pend itmedi kÀr 

 

16 (ÙÀ) ÙavÀf-ı óaremüñ eylemişem bunca zamÀn 

 İètiúÀdum budur ey dost beni yaúmaya nÀr 

 

17 (ÔÀ) Ôulüm eyleme èÀşıúlaruña luùf eyle 

 Eylemişdür bularuñ èaşúuñ odı cÀnına kÀr 

 

18 (èAyn) èAynuñ dil ü cÀnlar mı úodı èÀlemde 

 K’itmedi àamzelerüñ tìri ile anı şikÀr 

 

19 (áayn) áÀyetde ãafÀdur k’ola yanuñda óabìb 

 Ol saña nÀz ide sen añ’idesin bÿse-kenÀr 

 

20 (FÀ) FirÀúuñ gicesinde şu úadar Àh itdüm 

 K’oldı dil Àyinesi derdüm ile jeng-i àubÀr 

 

21 (ÚÀf) Úandìl-i ruòuñdan yaúar ey dost delìl 

 Ki güneş èÀleme envÀrını eyler iôhÀr 

 

22 (KÀf) Göñlüm evi vìrÀnını maèmÿr itdi 

 Óamdü li’llÀh hele èaşúuñ olalıdan mièmÀr 

 

23 (LÀm) Laèl-i lebinüñ yÀdına bir meh-rÿnuñ 

 Õoş olur nÿş ide mül çün irişe vaút-i bahÀr 

 

24 (Mìm) Mihrì düşeliden heves-i èaşúuña yÀr 

 Oldı rüsvÀy-ı cihÀn gitdi úamu àayret ü èÀr 

 

25 (Nÿn) Nem var daòı èaşúuñda budur taósìlüm 

 Dilde àam dìdede nem sìnede Àteş her bÀr 
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26 (VÀv) Var itdügüñe ãoñra peşìmÀn olasın 

 Gül yüzüñ dÀéiresini ùutıcaú bir gün òÀr 

 

27 (HÀ) HebÀ eyleme saèyini bu ben miskìnüñ 

 Çoú zamÀndur ki yoluña dil ü cÀn itdi niåÀr 

 

28 (LÀmelif) LÀyıú ola mı ki èaceb úapuñda 

 İtlerüñle bile ben daòı olam òidmetkÀr 

 

29 (YÀ) Yeter cevr ü cefÀñ ile beni şÀm u seóer 

 Dostum òÀne-i àamda iñilet zÀr u nizÀr 
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áAZELLER 

 

G1 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Bÿy-ı zülfüñ gibi èanber-bÀr miskìn olmaya 

 Òadd ü úaddüñ gibi raènÀ serv nesrìn olmaya 

 

2 Pister-i nesrìn gerekmez bir dem ÀrÀm itmege 

 ÁsitÀnuñ gibi dil-miskìne bÀlìn olmaya 

 

3 Var mıdur bir yer àamuñdan aàladuúça dostum 

 Gözlerümüñ úanlu yaşı ile rengìn olmaya 

 

4 Gerçi àamzeñ úaãd-ı cÀn itmekde tìr-endÀzdur 

 Lìk çeşmüñ gibi úan içici bì-dìn olmaya 

 

5 Olmadı bir dem düşelden Mihrì èaşúuñ nÀrına 

 Sìne yanup dil göyünüp dìde nemgìn olmaya 

 

 

G2 

(MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 TebÀrek’allah eger dil-ber ise ancaú ola 

 Güzeller içre bugün server ise ancaú ola 

 

2 Çü düşdi şevú-i ruòı ÀfitÀb çehresinüñ 

 CihÀna virdi øiyÀ enver ise ancaú ola 

 

3 äaçından oldı muèaùùar dimÀà-ı rÿy-ı cihÀn 

 èAbìr-i müşk ile bu èanber ise ancaú ola 

 

4 HezÀr yerde deler sìnesini èuşşÀúuñ 

 Òadeng-i àamzeleri òançer ise ancaú ola 

 

5 Dilinde şÀm u seóer Mihrì’nüñ budur õikri 

 TebÀrek’allÀh eger dil-ber ise ancaú ola 

  



 

173 

 

G3 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Õoş görür benden raúìbi raóm idüp cÀnÀn aña 

 Nice úatlansun bu yürek nice döysün cÀn aña 

 

2 èÁşıúuñ óaúúında çoú söz söyler inanma raúìb 

 èÁdet olmışdur cihÀnda dostum bühtÀn aña 

 

3 Dil marìøine lebüñden eylemezseñ ger èilÀc 

 Óikmetiyle çÀre bulmaz olsa biñ LoúmÀn aña 

 

4 Atsa àamzeñ tìrini cÀn pÿtesine úaşlaruñ 

 Gösterür dil daòı cÀnÀ cevherì peykÀn aña 

 

5 èAúl-ı küll ü dÀniş ü èilm ü ulü’l-elbÀb bÀb 

 Görmese óüsnüñ kitÀbından dirüz nÀ-dÀn aña 

 

6 Her seóer bÀd-ı ãabÀ bÀà-ı cihÀnda dil-berüñ 

 Zülfine urduúça şÀne misk ider efşÀn aña 

 

7 äafóa-i óüsninde başlamış vefÀ resmin yazar 

 LÀciverd ile yed-i úudret òaù-ı reyóÀn aña 

 

8 èAşú meydÀnında ùop olsa güneş olmaz èaceb 

 Kim úamer her dem hilÀlinden ãunar çevgÀn aña 

 

9 Dil delermiş èìd-i vaãluñçün kemÀn ebrÿlaruñ 

 Çoúdan itdüm dostum ben cÀnumı úurbÀn aña 

 

10 Õaùùuñ inşÀsın òadüñ üstinde kim yazdı èaceb 

 Kim KirÀmen KÀtibìn olmış durur óayrÀn aña 

 

11 Yollar üzre Mihrì’nüñ her dem görür òÀk olduàın 

 Bir naôar úılmaz nedür cürmi èaceb sulùÀn aña 
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G4 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Dostum çün yüze gülmek eylemişsin òÿ saña 

 Yüri ey hercÀyi var şimden girü yÀ hÿ saña 

 

2 Gel aúıtma gözlerümüñ úanlu yaşın sevdügüm 

 Ocaàuña ãu úoyar òayr itmez Àòir bu saña 

 

3 Çeşmine cÀn virdüñ ey dil pendümi gÿş itmedüñ 

 Gör nice sihr itdi Àòir bu iki cÀdÿ saña 

 

4 Öldürürseñ laèlüñ Àbı óasretiyle ger beni 

 Teşne cÀn vir Óaú ùabıtmasun bir içim ãu saña 

 

5 Ôulmet-i àamda úodıysa seni yÀrüñ àam yime 

 Bulınur Mihrì cihÀndur yine bir meh-rÿ saña 

 

 

 

G5 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Gelmişem yüz süriyü ùoàrı úılup rÀh saña 

 Dilerem èarø úılam óÀlümi ey şÀh saña 

 

2 Nice èadl ıããı şehen-şÀh-ı cihÀnsın ki gelür 

 ÁsitÀnuña güneş òıdmete her gÀh saña 

 

3 CÀn u dilden oúur ey ruòları gül medó ü åenÀ 

 Rÿz u şeb bülbül-i cÀn ãubó u seóergÀh saña 

 

4 Yaúdı yandurdı şehÀ teşne dili àayret odı 

 Ôulmet-i àamda úoma Õıør ola hem-rÀh saña 

 

5 Nev-cüvÀn ide ZelìòÀ gibi ey Mihrì seni 

 Öıla ger luùf ile Yÿsuf naôarın şÀh saña 
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G6 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Nice feryÀda vara nÀlelerüm Àh saña 

 Nice bir èarø ideyüm óÀlümi her gÀh saña 

 

2 İşidüp bülbül-i şeydÀ meger Àh-ı seóerüm 

 Çaàırup derd ile dir Àh beni vÀh saña 

 

3 Óüsn sermÀyesi elden gidicek bir gün ola 

 Bildüre itdügüñi sevdügüm AllÀh saña 

 

4 Gün yüzüñ burc-ı şeref üzre ùulÿè itdügiçün 

 Giceler ãubóa degin ùaña úalur mÀh saña 

 

5 ÕÀk ider àayret odı bu dil-i miskìni yaúup 

 Bile yanuñca raúìb olalı hem-rÀh saña 

 

6 Nice sengìn-dil imişsin ki eåer itmedi hìç 

 èÁşıú-ı şÿrìdeler Àhı seóergÀh saña 

 

7 Nev-cüvÀn itdi ZelìòÀ gibi Mihrì seni èaşú 

 Öılalı luùf ile Yÿsuf naôarın şÀh saña 
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G7 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 N’eyledüm n’itdüm günÀhum bilmezem bu ben àarìb 

 Gördügince yüz çevürür yüzüme baúmaz óabìb 

 

2 GÀh ki bir göz ucıyla meróabÀ eylerdi yÀr 

 Yine beñzer ki araya fitne bıraúdı raúìb 

 

3 CÀn øaèìf oldı firÀúuñdan meded úıl dostum 

 Òaste-dil derdine luùf it gel èilÀc it ey ùabìb 

 

4 Zülfüñüñ çengÀline urma raúìbi òışm idüp 

 Hey bu bir kelb-i laèìndür ùaú bunuñ boynına ip 

 

5 ÙÀlièuñ yoúdur güzellerden i Mihrì çÀre ne 

 Öısmet-i rÿz-ı ezelde saña bu olmış naãìb 

 

 

 

G8 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 CÀnÀ yeter bu cÀnuma cevr ü cefÀlar it 

 Zecr ise cÀna ancaú ola gel vefÀlar it 

 

2 Miónetler ile úarşuña öldükçe èÀşıúuñ 

 Sen oyna gül raúìb ile òoş òoş ãafÀlar it 

 

3 èÁşıúlaruñı bì-güneh öldürme dostum 

 Öldür raúìb-i kÀfiri bÀrì àazÀlar it 

 

4 Luùf eyle úıl èilÀc bugün ey ùabìb-i cÀn 

 Dil òastedür firÀúuñ ile gel devÀlar it 

 

5 Şìrìn lebiyle aàzuña sögmiş i Mihrì yÀr 

 èÖmri çoà olsun el götür imdi duèÀlar it 
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G9 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Düşmen úamu kişiye raúìb oldı èÀúıbet 

 Gör tÀlièüm ki baña óabìb oldı èÀúıbet 

 

2 Dil derdine devÀlar umarken viren baña 

 Şerbet yerine zehri ùabìb oldı èÀúıbet 

 

3 Luùf u vefÀsı müddeèiye oldı dÀéimÀ 

 Cevr ü cefÀsı baña naãìb oldı èÀúıbet 

 

4 äaldı beni úapulara bì-iètibÀr idüp 

 Yanında müddeèì yeri dip oldı èÀúıbet 

 

5 Çoúdur cihÀnda derd-i nigÀr ile mübtezel 

 Mihrì senüñ işüñ de àarìb oldı èÀúıbet 

 

 

 

 

G10 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 èAşú bÀbından benümle eyledi ol yÀr baóå 

 CÀn ile virdüm cevÀbın itmedi tekrÀr baóå 

 

2 Müşkilüm óall olmaz idi gÿşe-i ders-òÀnede 

 İtmesem óüsnüñ kitÀbından şehÀ her bÀr baóå 

 

3 Ey müderris çünki sen taóãìl-i cÀnÀn itmedüñ 

 Öìl ü úÀl içre úalupsın eyleme nÀ-çÀr baóå 

 

4 Muãóaf-ı óüsnüñi zülfüñden suéÀl itmiş raúìb 

 Eylemek cÀéiz midür ÚuréÀndan küffÀr baóå 

 

5 èİlm-i èaşúı biz i Mihrì şöyle taóãìl eyledük 

 Şimdi her èÀşıú bizümle itmege úorúar baóå  
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G11 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Bir dem ol dil-ber cemÀlinden ıraà olmaú ne güç 

 Bir nefes cÀnÀnesüz èÀlemde ãaà olmaú ne güç 

 

2 GülsitÀnda àoncanuñ yanında òÀr olmaú ne òoş 

 LÀle gibi bülbülüñ baàrında dÀà olmaú ne güç 

 

3 Ben gedÀsını úomazlar yüz sürem dergÀhına 

 PÀdişÀhuñ ÀsitÀnında yaãaà olmaú ne güç 

 

4 Çeşmi òışm itdükçe cÀna àamzesi òançer çeker 

 Mest elinde dostlar úılıç bıçaà olmaú ne güç 

 

5 Gülşen-i óüsni kenÀrın ùutdı Mihrì òaùù-ı yÀr 

 Bülbülüñ tÀze gülistÀnında zÀà olmaú ne güç 

 

 

 

 

G12 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Dostum èarø it cemÀlüñ cÀnumuz bulsun feraó 

 Küfr-i zülfüñi görüp ìmÀnumuz bulsun feraó 

 

2 Çün dile dil-ber òayÀli geldi mihmÀn olmaàa 

 Pìş-keş cÀn virelüm mihmÀnumuz bulsun feraó 

 

3 CÀm-ı laèlinden nigÀruñ sÀúiyÀ bir bÀde ãun 

 Meclisümüz germ olup devrÀnumuz bulsun feraó 

 

4 Ôulmeti bir curèa ile òÀne-i dilden götür 

 Ol ãafÀdan külbe-i aózÀnumuz bulsun feraó 

 

5 Õÿblaruñ vaãfın i Mihrì şöyle taúrìr eyle sen 

 Kim oúursa defter ü dìvÀnumuz bulsun feraó  
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G13 

(MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

1 Bu göñlüm zevraúın aldı bugün bir àonca-leb gül-ruò 

 Yaşum deryÀsına ãaldı bugün bir àonca-leb gül-ruò 

 

2 Bülend-i úaddi nÀz ile ãalınup ser-firÀz ile 

 GülistÀn ãaónına geldi bugün bir àonca-leb gül-ruò 

 

3 BelÀ-keş bülbülüm bildi fiàÀnumdan ãafÀ buldı 

 Yüzüme gül gibi güldi bugün bir àonca-leb gül-ruò 

 

4 Dile gerçi cefÀ úıldı yerine biñ vefÀ úıldı 

 Bize vaãlın èaùÀ úıldı bugün bir àonca-leb gül-ruò 

 

5 Alup şìrìn zebÀn ile elinden Mihrì’nüñ varın 

 Aha geldüm didi yeldi bugün bir àonca-leb gül-ruò 

 

 

 

 

G14 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Eyledi yÀr beni derd ile ÀvÀre meded 

 Ölürem itmez ise óasret ile çÀre meded 

 

2 Öldürürem dir imiş zülfüñe çeşmüñ beni yÀr 

 Virme cellÀd eline aã beni ol dÀra meded 

 

3 Çeşm-i mestüñ yine nÀ-óaú yere úan eylemesün 

 äuçını bildüre úatlansun a bir pÀre meded 

 

4 Şerbet-i laèlüñ imiş òaste dile dost şifÀ 

 Demidür eyle devÀ bu dil-i bìmÀra meded 

 

5 Bir nefes úaldı ki Mihrì vire cÀn fürúat ile 

 Çıúmasun óasret ile hey meded ol yÀre meded  
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G15 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Zülf-i müşgìnüñ n’ola boynuma ãaldıysa kemend 

 Dostum lÀzım durur dìvÀneye elbette bend 

 

2 èİlm-i cÀzÿlıúda bir üstÀddur çeşmüñ senüñ 

 Görse HÀrÿt ile MÀrÿt’ı geçerd’anlara bend 

 

3 Ruòlaruñ dil şÀhını mÀt eyledi bir luèb ile 

 Gözlerüñ cÀn ferzine óÀcet degül sürmek semend 

 

4 Kellesin ortaya úoyup öykünürmiş laèlüñe 

 Anuñ içün çÀr-sÿlar içre ber-dÀr oldı úand 

 

5 Gerçi çoú seyr eyledüm bÀà-ı cihÀn ãaórÀların 

 RÀstì úaddüñ gibi hiç görmedüm serv-i bülend 

 

6 Úo bizi meh-rÿlaruñ mihriyle var sen fÀrià ol 

 NÀãıóÀ itmez eåer rüsvÀ-yı èaşú olana pend 

 

7 Òÿblaruñ tìà-i cefÀsından yüzüm döndürmezem 

 Ùoàrasalar sìnemi ger rìze rìze bend bend 

 

8 Der-peyince yollarına düşdügüm dil-berlerüñ 

 Dir gören òaylì belÀ-keşdür bu Mihrì derd-mend 

 

9 Yıllar ile ben yüzin görmem dirìàÀ Àh kim 

 SÀyesinde òoş geçer dil-dÀrumuñ her bir levend 
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G16 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Künc-i àam vìrÀnesinde şimdi yÀrümdür nemed 

 SÀyebÀnum maóremüm èÀlemde varumdur nemed 

 

2 Ben gedÀ óÀline hem-derd olmadı illÀ ki bu 

 èİzz ü cÀhum hem-demüm hem şehriyÀrumdur nemed 

 

3 Ten enìs olmışdur andan ayru olmaz bir nefes 

 Sevdügüm yÀrüm vefÀ-dÀrum nigÀrumdur nemed 

 

4 Öış güninde gÀh gÀh esdükçe bÀd-ı zemherìr 

 ÒÀne-i òalvet-gehümde germ nÀrumdur nemed 

 

5 Ey felek Mihrì siyeh-pÿş itdüñ ise àam mıdur 

 ÖÀlebe cemè olmadın rÿó iòtiyÀrumdur nemed 

 

 

 

 

G17 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Yoú ãanurdum èÀlem içre cÀn ile serden leõìõ 

 Hey neler varmış cihÀnda daòı bunlardan leõìõ 

 

2 Leõõetin işbu cihÀnuñ şimdi bildük óÀãılı 

 Yoà imiş rÿy-ı zemìnde vaãl-ı dil-berden leõìõ 

 

3 Leblerüñ sögdükçe cÀnÀ aàzuma şekker yaàar 

 Şöyle şìrìn loúmadur pÀlÿde-i terden leõìõ 

 

4 èÁşıúa baş aàrıdup èarø itme nÀãıó cenneti 

 Leblerin ãorduú nigÀruñ Àb-ı kevåerden leõìõ 

 

5 Şimdi bir ùÿùì-kelÀma mübtelÀdur Mihrì kim 

 Söylese şìrìn sözi úand-i mükerrerden leõìõ  
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G18 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Áteş-i èaşúa ol èÀşıúlar ki cÀnın yaúdılar 

 Buldılar vuãlat ebed çünkim cihÀnın yaúdılar 

 

2 Yanmasun mı èÀşıú-ı bì-çÀreler pervÀne-veş 

 MÀh-rÿlar çünki óüsni şemèdÀnın yaúdılar 

 

3 Hecr ile ãanma seni yaúdı vücÿdum òÿblar 

 Ey nice dil mülketinüñ òÀn u mÀnın yaúdılar 

 

4 Laèline öykündügiçün lÀle ruòsÀrına şemè 

 LÀleye dÀà urdılar şemèüñ zebÀnın yaúdılar 

 

5 Dil ile cÀn virdi Mihrì tercemÀn dil-berlere 

 Aldılar göñlin èaceb bu tercemÀnın yaúdılar 

 

 

G19 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 ÁşinÀlar ãaàlıà ile eylesün seyrÀnlar 

 Ùurduàınca bu cihÀn geldükçe bu devrÀnlar 

 

2 Dÿr düşdüñ çünki ey dil bülbüli gülzÀrdan 

 Gitdi güller biz úılalum nÀle vü efàÀnlar 

 

3 Pister-i nesrìnde ÀrÀm eylesün òoş dostlar 

 Cismimüze pÿreler ursun bizüm dendÀnlar 

 

4 Yisün içsün òoş bular yaylaúlarda dem-be-dem 

 Yutalum biz àam evinde kÀse kÀse úanlar 

 

5 Öaldısa cismüñ bu şehrüñ issisinde çÀre ne 

 Pes mekÀnıdur àarìb olanlaruñ külòanlar 

 

6 Yoú durur Mihrì bugün daèvìye maènì gösterür 

 Vaz gel hercÀyilerdür şimdiki yÀrÀnlar  
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G20 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Ey dil bahÀr faãlı vü çün devr-i lÀledür 

 LÀ dimezüz ki èÀşıúa sevdÀ óavÀledür 

 

2 Bezm-i çemende ãaón-ı gülistÀnda devr iden 

 SÀúì elinde sÀàar-ı ãÀfì piyÀledür 

 

3 Dil-ber cemÀli üzre èaraúlar ki dizlüdür 

 Gül yapraàında ãanasın anı ki jÀledür 

 

4 Maèşÿú elinde cevr ü cefÀ vü èiùÀb u nÀz 

 èÁşıú dilinde şÀm u seóer Àh u nÀledür 

 

5 Bu devr içinde gÿşe-i gülşende MihriyÀ 

 Devlet anuñ ki hem-demi bir çeşmi aladur 

 

 

 

G21 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Eşk-i çeşmümden olur cÿş itdügi ırmaàlar 

 Dÿd-ı Àhumdandur ebr olduàı her dem daàlar 

 

2 Rÿz u şeb yaşlar döker dÿlÀb ser-gerdÀn olup 

 Girye vü zÀrì ile ùurmaz benümçün aàlar 

 

3 NÀlem işitdükçe ditrer berg ÀrÀm eylemez 

 Yaşumı gördükçe her Àb-ı revÀnlar çaàlar 

 

4 Gözlerüme sensüz ey rÿó-ı revÀnum bir nefes 

 Gülşen ise neyleyüm külòan görinür bÀàlar 

 

5 Geldügüñce güldürürsin gül gibi dil bülbülin 

 Gitdügüñce lÀle-veş baàrumda úorsın dÀàlar 

 

6 Fürúatüñ zaòmıyla Mihrì çoúdan olurdı helÀk 

 MüstedÀm ol yine vaãluñ aña merhem baàlar  
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G22 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Ol mübÀrek õÀtuña her demde ãıóóat yaraşur 

 Ol muùahhar cismüñe her anda rÀóat yaraşur 

 

2 DÀr-ı rifèatde ãafÀ vü õevú ile leyl ü nehÀr 

 äaón-ı ãıóóatde güzel òÀnumla ãoóbet yaraşur 

 

3 Ol vücÿd-ı nÀzenìnüñden ıraà olsun elem 

 Düşmenüñe òÀne-i àam içre miónet yaraşur 

 

4 Teb niçün ùutar seni ùutsun raúìb-i kÀfiri 

 Saña ãıóóatler èadÿña renc ü õillet yaraşur 

 

5 Tìà-i úahr ile èadÿñuñ başını úaùè itmege 

 ÕÀtuña cüréet ü hem bÀzÿña úuvvet yaraşur 

 

6 NÀy gibi iñleyen her dem óasÿd olsun müdÀm 

 Çeng ü úÀnÿn ile her dem saña èişret yaraşur 

 

7 Óaú baàışlasun İlÀhì seni ol vÀlìdeñe 

 Kim anuñ bir dÀnesisin saña rifèat yaraşur 

 

8 Óamdü li’llÀh kim mülÀúÀt oldı Mihrì DÀèiye 

 Dir görenler õÀtuña erkÀn-ı devlet yaraşur 
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G23 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Ol ãaçı sünbül yüzi bedr aya ãıóóat yaraşur 

 Ol ruòı lÀle lebi óamrÀya ãıóóat yaraşur 

 

2 Ol güzeller içre bì-hemtÀ vü raènÀ lÀ-naôìr 

 NÀzenìnler serveri àarrÀya ãıóóat yaraşur 

 

3 Ol şeh-i òÿbÀn-ı èÀlem óüsn içinde bì-bedel 

 Ol gözi şehlÀ úadi bÀlÀya ãıóóat yaraşur 

 

4 Ol perì-peyker melek-manôar yüzi gül àonca-leb 

 áamzesi oú ol úaşı hem yaya ãıóóat yaraşur 

 

5 Ol SüleymÀn-ı zamÀnuñ müntehÀ cÀnÀnesi 

 Ol semen-sìmÀ güzel óavrÀya ãıóóat yaraşur 

 

6 İmdi Mihrì bu kelÀmı cÀn u dilden di müdÀm 

 Ol ãaçı sünbül yüzi bedr aya ãıóóat yaraşur 

 

 

G24 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Ol kÀn-ı vefÀ òoş bize gösterdi keremler 

 Baãdı kereminden yüzüm üstine úademler 

 

2 èÌsì-nefesi eyledi biz mürdeyi zinde 

 áamgìn dilümüz buldı feraó gitdi elemler 

 

3 Luùfı ile úıldı dil-i vìrÀnumı maèmÿr 

 Göñlin òoş ide her dem anuñ òÿb ãanemler 

 

4 İtdi bizi ol õÀt-ı şerìf ile müşerref 

 Görmeyiserüz óaşre degin àuããa vü àamlar 

 

5 Mihrì nicesi şeró idesin vaãfı beyÀnın 

 Taúrìr idemez dil ne òo taórìr úalemler  
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G25 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Bize meyl eyler idi geh geh o çeşmi úaralar 

 Menè iderler oları bir iki yüzi úaralar 

 

2 Düşeli èaşúı hevÀsı ile deryÀ-yı àama 

 Görmedi zevraú-ı dil óadd ü kenÀr u úaralar 

 

3 Çekse zülfini ãanem ruòları üstine n’ola 

 Yaraşur Kaèbe’nüñ örtüsi ki ola úaralar 

 

4 İtdiler èÀşıú-ı şÿrìdelerüñ èaşúuñı pÀy 

 Öorúaram vaãluña daòı geleler el úaralar 

 

5 CÀnı vir yÀr işiginde gel i dil sÀdıú iseñ 

 èÁşıú oldur ki anuñ ùopraàa úanın úaralar 

 

6 èAşú bÀbın daòı bir vech ile taórìr idemez 

 Mihrì kim bunca zamÀn defter ü dìvÀn úaralar 

 

 

G26 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Bir ãanem egnine almış sìm ü zer úaftÀnlar 

 Yaraşur yolında úurbÀn olsa yüz biñ cÀnlar 

 

2 Bu libÀsuñ vaãfın işitse meleklerden revÀn 

 ÇÀk ideydi óullesini óÿri vü àılmÀnlar 

 

3 Kevkeb-i seyyÀre-veş seyr eyledükçe gündüzin 

 Ùolmış idi her ùarafdan mÀh ile meydÀnlar 

 

4 Başumı ùop eylemişdüm ben egerçi çalmaàa 

 Dil-rubÀlar eylemişdi zülfini çevgÀnlar 

 

5 Dergehüñden dil-berÀ dÿr itme Mihrì bendeñi 

 Gerçi çoúdur ÀsitÀnuñda senüñ derbÀnlar  
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G27 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Bì-çÀre göñül bilmezem ÀvÀre nedendür 

 DermÀn ne durur bilsem aña çÀre nedendür 

 

2 Her dem felegüñ cevri ile yÀr cefÀsı 

 Bilsem ki bu ben baòt-ı siyehkÀra nedendür 

 

3 Çeşmi baña vaãlını óarÀm eyledi yÀrüñ 

 Ben úanı helÀl itdüm o òÿn-òˇÀra nedendür 

 

4 Çün delmez imiş àamzeleri òançeri baàrum 

 Pes bu yüregümde görinen yÀre nedendür 

 

5 Dil bülbüli nÀlÀnlar ide óüsnüñe úarşu 

 Sen yüz viresin ey yüzi gül òÀra nedendür 

 

6 Ben ayaàuñı öpmege cÀnlar úılam ìåÀr 

 RÀygÀn viresin bÿse sen aàyÀra nedendür 

 

7 Mihrì çeke cevrüñi vü luùfuñ göre aàyÀr 

 Devlet aña õillet bu cefÀkÀra nedendür  
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G28 

(Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün) 

 

1 CÀn boynına zülfeynüñ èanber-resen olmışdur 

 èAşú ehline dergÀhuñ óubbü’l-vaùan olmışdur 

 

2 Hecrüñle gözüm yaşı yaàmur gibi yaàaldan 

 Başdan başa bu èÀlem çayır çimen olmışdur 

 

3 Dil bülbüli feryÀdın artursa èaceb midür 

 ŞeydÀ úılan anı sen àonca-dehen olmışdur 

 

4 Cevrüñle beni cÀnÀ öldürme taóammül it 

 èAşúuñ àamı ile òod baña olan olmışdur 

 

5 Yoluñda senüñ cÀnÀ bilsem ne günÀh itdüm 

 Cevrüñ baña aàyÀra luùfuñ neden olmışdur 

 

6 ÓaúúÀ úad ü òaddüñüñ kim ölse hevÀsında 

 TÀbÿt aña serv olup gülden kefen olmışdur 

 

7 Gül ruòlaruñuñ çoúdur èuşşÀúı velì ammÀ 

 Çeşmine raúìbüñüñ Mihrì diken olmışdur 
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G29 

(FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 CÀn virürüm saña behey kÀfir 

 Bir naôar úıl baña behey kÀfir 

 

2 Sen gül idüñ çemende ben bülbül 

 Ol zamÀnı añ a behey kÀfir 

 

3 Beni cevri ile sen öldürmek 

 Kim görüpdür revÀ behey kÀfir 

 

4 Çekmişem ben cefÀñı biñ kerre 

 Sen de it bir vefÀ behey kÀfir 

 

5 Bizi bir bÿse ile yÀd itseñ 

 Olmaz idi òaùÀ behey kÀfir 

 

6 Dil ki derdmendüñdür evvelden 

 Derdine úıl devÀ behey kÀfir 

 

7 CÀn u dilden saña bu èÀlemde 

 Mihrì’dür mübtelÀ behey kÀfir 
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G30 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Çeşmüme dil uyup ruò-ı dil-dÀra gitdiler 

 Göz göre gör beni nice odlara atdılar 

 

2 Dil düzdi bÀà-ı óüsnine el ãunmasun deyü 

 Zülf-i siyÀh-ı mÀrı gülistÀnda yatdılar 

 

3 Gül ruòlarına beñzerem anuñ dimiş meger 

 Sÿsenler üstine yüriyüp dil uzatdılar 

 

4 NÀzüklik ile mìvesin aldum dehÀnınuñ 

 Gör bÀàbÀnı yaèni ki uàrı gözetdiler 

 

5 Öldürmege götürdi deyü müddeèìyi yÀr 

 Çeşmiyle àamzesi baña birden göz itdiler 

 

6 Didüm raúìbi dÀra èaceb aãdılar m’ola 

 Bir òayr aàızlu didi ki çoúdan uzatdılar 

 

7 Deprendügince úÿt virür cÀna leblerüñ 

 Şìrìn sözüñ kelÀmına şekker mi úatdılar 

 

8 Bì-mihri Mihrì sevme didüm pend ùutmaduñ 

 Her cevri ki’tdiler saña anlar òoş itdiler 
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G31 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Çekmeyen bilmez nedür yÀrüñ cefÀsı özgedür 

 Düşmeyen bilmez nedür hecrüñ belÀsı özgedür 

 

2 Olmayan èÀşıú ne bilsün ehl-i èaşúuñ óÀlini 

 Şeró olunmaz bu beyÀnuñ mÀ-cerÀsı özgedür 

 

3 RÀstì seyr eyle èuşşÀúı nevÀlar gösterür 

 Dilleri óayrÀn ider èaşúuñ ãadÀsı özgedür 

 

4 Òalvetüñde zÀhidÀ èayb itme ehl-i èaşúa sen 

 Künc-i àamda èÀşıúuñ da bì-riyÀsı özgedür 

 

5 İşüñ altun itmek isterseñ yüzüñ zer eylegil 

 ÙÀlib-i iksìr-i èaşú ol kìmyÀsı özgedür 

 

6 Bÿy-ı zülf-i dil-berüñ àayrın getürme ey ãabÀ 

 Bu dil-i sÿzÀnuma úıble hevÀsı özgedür 

 

7 Bir ùabìbe ben didüm bìmÀr-ı èaşúa çÀre ne 

 Didi dil-ber vaãlıdur anuñ devÀsı özgedür 

 

8 Bir perìnüñ óalúa-i zülfine nÀ-gÀh oldı ãayd 

 Şimdi Mihrì miskinüñ dÀm-ı belÀsı özgedür 
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G32 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Õurrem iden èÀlemi cÀnÀ cemÀlüñ bÀàıdur 

 Dostum èuşşÀúa raóm itgil ki óüsnüñ çaàıdur 

 

2 Bülbül iñler òÀrdan ben aàlaram aàyÀrdan 

 MüstedÀm olsun bizümle òayli derd ortaàıdur 

 

3 RìsmÀn zülfüñle niçün baàludur boynum didüm 

 Gösterüp çeşmin didi bu kÀfirüñ ùutsaàıdur 

 

4 Óasretinden aàlaram sen Yÿsuf’uñ Yaèkÿb-veş 

 Gözlerüm yaşı dükenmez ãanki Nìl ırmaàıdur 

 

5 Çekmez idi bir nefes òÀruñ cefÀsın n’eylesün 

 Lìki bülbül gülsitÀn içre gülüñ ùutsaàıdur 

 

6 Bezm-i óüsnüñe vücÿdum şemèadur pervÀne dil 

 Bu yanan cÀnum fetìlidür yüregüm yaàıdur 

 

7 Dehr elinden bir ãafÀ cÀmını nÿş itdürmedüñ 

 äunduàuñ her dem felek Mihrì’ye biñ ùÀs aàıdur 
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G33 

(Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün) 

 

1 Õaùùuñ benefşe òaddüñ òoş yÀsemìne beñzer 

 GülzÀr-ı óüsnüñ ey dost cennet içine beñzer 

 

2 Óaúúın di ey felek sen gördüñ mi devr idelden 

 Òalú-ı cihÀnda bir òÿb bu nÀzenìne beñzer 

 

3 Yüzüñ görüp óasedden bedr olmasun úamer hìç 

 Öykünmek ile úaçan sen meh-cebìne beñzer 

 

4 Óalú’oldı fürúatüñden úaddüm benüm i bì-raóm 

 Baàruñ senüñ èacebdür seng-i nigìne beñzer 

 

5 èAşúuñ yolında cÀnÀ cÀn virdügüm görenler 

 Dir ehl-i èaşú içinde Mihrì güzìne beñzer 
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G34  

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Dil-berüñ bÀà-ı cemÀli ki úış u yaz açılur 

 äan cinÀn gülşenidür gülleri ùurmaz açılur 

 

2 Nice şeró eyleyeyin àonca dehÀnı òaberin 

 NÀ-gehÀn nÀz-ı nihÀndan yine bir rÀz açılur 

 

3 Úorúaram laèl-i lebinüñ òaberin söylemege 

 NÀ-gehÀn genc-i nihÀndan yine bir rÀz açılur 

 

4 Her úaçan kim iderem èaşúı hevÀsında ãadÀ 

 Áhumuñ perdelerinden nice şehnÀz açılur 

 

5 Araram óüsn kitÀbın ki vefÀ resmi bulam 

 HÀ cefÀ bÀbı ile meséele-i nÀz açılur 

 

6 Muãóaf-ı óüsnini gördüñ çün oúı Sÿre-i Nÿr 

 Mihrì èÀşıúlara èÀlemde bu fÀl az açılur 

 

 

G35 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Dil ser-i zülfüñe ber-dÀr olmaàa cÀnın sürür 

 Ölmege yer ister uşda geldi uràanın sürür 

 

2 Boynuma ùaúsañ n’ola cÀnÀ kemend-i zülfüñi 

 èÌd-i vaãl irse úaçan her kişi úurbÀnın sürür 

 

3 TÀr u mÀr itmiş ruòında yÀr zülf-i èanberin 

 äanasın ùÀvÿsdur gülşende cevlÀnın sürür 

 

4 èÁşıúa maèşÿú çün cevr idegelmişdür ezel 

 Terk-i èÀdet eylemez her kişi erkÀnın sürür 

 

5 Mihri-i dil-òastenüñ óÀlin ãorarsa yÀre diñ 

 Bir nefes úalmışdur ammÀ Àh ol cÀnın sürür 
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G36 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Dili virdüm yalıñuz ãanma saña cÀn biledür 

 Dil nedür cÀn daòı cÀnÀ saña úurbÀn biledür 

 

2 Geçdi ey úaşı kemÀn àamzeñ oúı cÀndan öte 

 Daòı çeşmüñ nice bir sìneme müjgÀn biledür 

 

3 N’idelüm gözden ıraà olduñ ise dost yeter 

 Çün òayÀlüñ dil-i vìrÀnuma mihmÀn biledür 

 

4 Görüp ol yÀri baña söylemesün deyü raúìb 

 Muttaãıl sÀye gibi gör nice şeyùÀn biledür 

 

5 Mihri bülbül gibi efàÀnuñı dilden úoma kim 

 LÀle òaddinde anuñ çün gül-i òandÀn biledür 

 

 

 

G37 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Düşmenler üstine ãanemüñ el üşürdiler 

 Yatlu òaberle uş beni gözden düşürdiler 

 

2 Hecr Àteşiyle dil òod ezelden kebÀb idi 

 Sìnemde yaúdılar cigerümde bişürdiler 

 

3 Öldürdüm idi müddeèiyi bir çalmada tìz 

 N’eylersin itler èavèavı èaúlum şaşurdılar 

 

4 Öldürmesi àazÀ deyü èuşşÀú cemè olup 

 KÀfir raúìbe her birisi bir ùaş urdılar 

 

5 Dertlü yürek i Mihrì cefÀya ideydi ãabr 

 Cevri zamÀne òÿbları óadden aşurdılar 
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G38 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Didi dil-ber óüsnümüñ óayrÀnı ol didüm be-ser 

 Didi her dem èaşúumuñ giryÀnı ol didüm be-ser 

 

2 Didi óüsnüm gülsitÀnınuñ hezÀrÀn derd ile 

 Rÿz u şeb bülbül gibi nÀlÀnı ol didüm be-ser 

 

3 Didi Kaèbe kÿyumuñ itseñ ùavÀfın ãıdk ile 

 èÌd-i vaãlumuñ hemÀn úurbÀnı ol didüm be-ser 

 

4 Didi yüz sür ÀsitÀnumda ùurup leyl ü nehÀr 

 Sen de òıdmetkÀrumuñ derbÀnı ol didüm be-ser 

 

5 Didi ey Mihrì saña cÀnÀn gerekse cÀn vir 

 İmdi gel èaşúum yolında fÀni ol didüm be-ser 
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G39 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Zülfüñ ü úaşuñ úadüñ gördüm ki cÀn andan çıúar 

 Bunlara cÀn virmeyen elbette cÀnÀndan çıúar 

 

2 Tìr-i àamzeñ ùutmasun jengÀr àamdan dostum 

 Yüregümi yar gel peykÀnuñı úandan çıúar 

 

3 Bì-güneh maóbÿsdur çÀh-ı zenaòdÀnuñda dil 

 Zülfüñe aã úurtar ol miskìni zindÀndan çıúar 

 

4 Ben vefÀ umduúça ol bì-raóm dil-ber Àh kim 

 Cevri óadden aşurur nÀz ile orandan çıúar 

 

5 áamzesi düzdi bulup dilde òayÀli òaznesin 

 Didi el-óaúdur ki dirler genc vìrÀndan çıúar 

 

6 Zülfüñe baş úoşdı àamzeñ yaúdı diller şehrini 

 Şimdi fitne èÀleme sen çeşmi fettÀndan çıúar 

 

7 Müddeèì sözi ile elden çıúardum yÀri Àh 

 Her ki şeyùÀna uyar elbette ìmÀndan çıúar 

 

8 Ey belÀ-keş Mihrì sen beñzer BelÀyì neslisin 

 Saña dÀéim bì-vefÀlar àÀlibÀ andan çıúar 
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G40 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Şol dil-rubÀ ki óüsn ilinüñ kişveri geçer 

 Bir şehdür ol ki cÀn u göñül leşkeri geçer 

 

2 Ol dil-rubÀya dil nice olmaya müşterì 

 Cümle cihÀn güzellerinüñ serveri geçer 

 

3 Virse øiyÀ cemÀli cihÀna èaceb midür 

 Ol dil-berüñ ki óüsni cihÀn enveri geçer 

 

4 CellÀd-ı çeşmi cÀnuma úaãd itmedin henüz 

 Derdlü yürege àamzesinüñ òançeri geçer 

 

5 CÀn viremez yolumda dime Mihrì dostum 

 äÀdıúlaruñ cihÀnda bu daòı biri geçer 
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G41 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Şöyle kim dil òÀnesinde mihr-i cÀnÀn gizlüdür 

 Nitekim cÀnda elif ten içre hem cÀn gizlüdür 

 

2 DÀmenin öp devlet isterseñ yüzüñ sür pÀyına 

 Derdine vir cÀnuñ ey dil k’anda dermÀn gizlüdür 

 

3 Öaşı bi’smillÀh ile oúı cemÀli muãóafın 

 Küfr-i zülfinde gör anuñ nice ìmÀn gizlüdür 

 

4 Leblerinden dişleri naômın gören dir gÿyiyÀ 

 Óoúúa-i yÀúÿt içinde dürr ü mercÀn gizlüdür 

 

5 Müddeèìyi güldürüp aàlatmasun diñ beni yÀr 

 áarúa virür èÀlemi yaşumda ùÿfÀn gizlüdür 

 

6 áam degül ùutsa òaùı yÀrüñ èiõÀrı çevresin 

 Ôulmetüñ içinde lÀ-büd Àb-ı óayvÀn gizlüdür 

 

7 áamzesi oúlarına sìnem nişÀn olalı Àh 

 YÀr bilür yüregümde nice peykÀn gizlüdür 

 

8 áuããasın dilde görüp ãordı òayÀli ben didüm 

 Òayli müddetdür derÿnumda bu mihmÀn gizlüdür 

 

9 ÁşikÀre bÿse cerr itdüm lebinden didi yÀr 

 èÁrif ol èÀrif úatında luùf u iósÀn gizlüdür 

 

10 èAşú bir sırr-ı İlÀhìdür ne bilsün mübtedì 

 Óamdü li’llÀh Mihrì cÀhilden bu èirfÀn gizlüdür 
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G42 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 äarrÀfi de benden beter ÀvÀre olupdur 

 Beñzer òadi dil-berlerinüñ úara olupdur 

 

2 Úo yüzleri aà olmasun ol òìzlerüñ kim 

 èUşşÀúı úor iósÀnları aàyÀra olupdur 

 

3 Mest-i mey-i èaşú olmış u gözine getürmiş 

 EvúÀr ùurur arúası dìvÀra olupdur 

 

4 Bir àonca kim açılmadın anuñ bite òÀrı 

 Şimden girü bunlaruñ işi vara olupdur 

 

5 Her bÀdede cÀnÀn lebi yÀdına i Mihrì 

 äarrÀfi de benden beter ÀvÀre olupdur 
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G43 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 èÁşıú iseñ èaşú yolında ãaúlama nÀmÿs u èÀr 

 Cehd idüp bu yolda cÀn vir yoòsa elden gitdi yÀr 

 

2 FÀrià olup ger göñülsüz ister iseñ yÀrüñi 

 áÀfil olma key óaõer úıl àayrınuñ olur nigÀr 

 

3 èÁlemi àarú eyler iseñ kimse silmez yaşuñı 

 äoñra ger úan aàlar iseñ günde biñ kez zÀr zÀr 

 

4 GülsitÀnında bugün ol àoncanuñ feryÀd úıl 

 Yoòsa yarın gül gider úalursın ey miskìn hezÀr 

 

5 ÒÀr elinden dÀmenin úurtarmaà içün dil-berüñ 

 Sen daòı her gülsitÀna yüz urup yalvar ne var 

 

6 Merd iseñ àayret demidür sür raúìbi hey meded 

 DÀmenine ter gülüñ yapışmasun saèy eyle òÀr 

 

7 Bir zamÀn Mihrì felekde seyr iderdi şimdi gör 

 Bu sebebden oldı uş ayaúlar altında àubÀr 
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G44 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

  

1 Gerçi dil mecrÿódur hecrüñle gözde nem de var 

 Óamdü li’llÀh kim viãÀlüñden aña merhem de var 

 

2 Dil àarìbin nÀr-ı hicrÀn ger yaúarsa àam yime 

 Saña ey úanlu yaşum Àhum gibi hem-dem de var 

 

3 Tìà-i úahruñdan cigerler pÀrelendi gerçi Àh 

 Áteş-i èaşúuñ yanar sìnemde gÿyÀ dem de var 

 

4 Atmasun mı tìr-i àamzeñden kemÀn-ebrÿlaruñ 

 Yalıñuz cÀnum degül aña hedef sìnem de var 

 

5 Hem-dem olduñsa óabìbe àırre olma müddeèì 

 Bu cihÀndur şÀdlıú ãoñunda lÀ-büd àam da var 

 

6 SÀye-i dil-dÀr ile germ olma sen èÀşıúlara 

 Dil-berüñ laèli nebÀtın dişlemiş Àdem de var 

 

7 Bu cihÀn bÀàında Mihrì nice nÀlÀn olmasun 

 Bir senüñ gibi òuãÿãÀ àonca-leb gül-fem de var 

  



 

203 

 

G45 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Öaşıyla àamzesi ãanemüñ el bir itdiler 

 äandÿú-ı sìnem aña nişÀn idüp atdılar 

 

2 Aósent ki bir òadeng ile biñ pÀre úıldılar 

 CÀn pÿtesini ùoàrusı ùoàru gözetdiler 

 

3 èAşúuñ yolında oò gibi ùoàru gelen şehÀ 

 NÀmÿs şìşelerini çoúdan uşatdılar 

 

4 èÖmrüm ùavìline yine åÀbit delìldür 

 Çün ruòlarında zülfi ãanemler uzatdılar 

 

5 Öldürmesi muóaúúaú idi dün raúìbi yÀr 

 Kim mÀniè oldı kim bugün ipin uzatdılar 

 

6 CÀn şemèasına yanduàumı dostlar görüp 

 Dil micmeri ile göyinüp bile tütdiler 

 

7 CÀn almaà ile mi úoyalar seni òÿblar 

 Ey Mihri úatlan aòi daòı saña n’itdiler 
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G46 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Kim var güzeller içre cihÀnda saña yeter 

 YÀòud belÀ-keş èÀşıú-ı şeydÀ baña yeter 

 

2 Dil hücresinde her gice èaşúuñ Muùavvelin 

 Görmege cÀn delìl ü tenüm bÿriyÀ yeter 

 

3 Zecr ise óadden aşdı gözüm yaşı başdan 

 Cevr ise yetdi cÀnuma ey dil-rubÀ yeter 

 

4 Úahruñ cihÀnda ben görürem luùfuñı raúìb 

 Öldürmek ise èÀşıúı hey bì-vefÀ yeter 

 

5 Yüz sürmek ile izlerine oldum ÀşinÀ 

 Kÿyuñda itlerüñle bu ben mübtelÀ yeter 

 

6 Sen ey NecÀtì ister iseñ bÿriyÀ döşek 

 YÀr işiginde Mihrì’ye bir úurı cÀ yeter 

 

7 Bir dÀne ile zülfi göñül muràın itdi ãayd 

 Baña cihÀnda èömrüm olınca àıdÀ yeter 
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G47 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Gördüm ruòını zülfi şebinde nihÀn yatur 

 äandum seóÀb içinde meh-i ÀsumÀn yatur 

 

2 Óüsnüñ miåÀli bir daòı gelmiş midür èaceb 

 Her gÿşesinde berg-i gül-i eràavÀn yatur 

 

3 Öılsa vaùan èaceb mi bu dil ÀsitÀnuñı 

 Pes èandelìb úanda göre gülsitÀn yatur 

 

4 Ben úumrı gibi dost dirüm ãubó olınca Àh 

 Ol òoş raúìb ile ãarılup cÀna cÀn yatur 

 

5 èAşúuñ meyini nÿş ideli Mihri dostum 

 Gitdi başına gelmedi èaúlı bì-cÀn yatur  
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G48 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Geh hecr-i yÀr u gÀh beni àamlar öldürür 

 Geh vaãl-ı dil-ber ile geçen demler öldürür 

 

2 Düşmen güler bu óÀlüme ben aàlaram müdÀm 

 Hey buña cÀn mı úatlanur Àdemler öldürür 

 

3 Aàlañ gülüñ ki bir gün eyÀ dostlar raúìb 

 Ecel irişmedin beni derhemler öldürür 

 

4 Òaste dile òayÀli idi emsem eyleyen 

 Müşkil budur ki şimdi beni emler öldürür 

 

5 ÒÀr-ı cefÀda Mihrì ölürse ne àam raúìb 

 İt úırıcı seni anı gül-femler öldürür 
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G49 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Leblerüñi gördügümce dostum cÀn imrenür 

 Yalıñuz bir ben miyem kÀfir müselmÀn imrenür 

 

2 Göreli zülfüñ şebinde yüzüñüñ envÀrını 

 Çarò ser-gerdÀn olupdur mÀh-ı tÀbÀn imrenür 

 

3 Serv-úaddüñ nÀz ile seyr itdügince bÀàda 

 Her yaña aàzı ãuy’aúar aña bustÀn imrenür 

 

4 BÀà-ı óüsnüñde ãabÀ depretdügince zülfüñi 

 áoncalar òandÀn olup zülfüñe reyóÀn imrenür 

 

5 Düşmişem çÀh-ı zenaòdÀnuña gerçi rÀóatam 

 Óamdü li’llÀh óÀlüme her ehl-i zindÀn imrenür 

 

6 Óoúúa-i yÀúÿt içre bi’llah ol dür-dÀneye 

 Kim ola cÀn virmeye ol baóre her úan imrenür 

 

7 Derdini derdine dermÀn idinelden dil-berüñ 

 Mihrì’nüñ her vechile derdine dermÀn imrenür 
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G50 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Muãóafında óüsnüñüñ cÀnÀ òaùuñ ièrÀbdur 

 äÿretüñ èuşşÀúa cÀmiè úaşlaruñ mihrÀbdur 

 

2 ÁsitÀnuña nice yüz sürmesün leyl ü nehÀr 

 Ehl-i èaşúuñ secdegÀhı úıblesi ol bÀbdur 

 

3 Dil şeb-i zülfüñde güm-rÀh olmasa olmaz èaceb 

 Ey şeh-i òÿbÀn-ı èÀlem ãÿretüñ meh-tÀbdur 

 

4 Yalıñuz bir ben miyem sen Dil-rubÀya mübtelÀ 

 CÀn u dilden bu cihÀn òalúı saña aóbÀbdur 

 

5 Gözleri yaşın revÀnlar eyleyüp nÀlÀn ider 

 Mihrì óüsnüñ gülsitÀnında bugün dÿlÀbdur 

 

 

 

 

G51 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Ne óüsnüm ÀfitÀb u ne òod mÀh gencidür 

 Ne úaşlarum kemÀn u ne zülfüm nişÀncıdur 

 

2 BühtÀnlar eylemiş bize raènÀ deyü òaùìb 

 ŞÀèirlerüñ birincisi àÀyet yalancıdur 

 

3 LÀà ile bÿse istese bizden èaceb degül 

 äaúalı gülse her kişi iller gülencidür 

 

4 Şimden girü MaúÀmì bizüm bÿsemüz hemÀn 

 Yıllarla yürek aàrısı ishÀl rencidür 

 

5 Her ÀsitÀna yüz süriyüp bÿse cerr ider 

 Bu bÀb içinde Mihrì de senden dilencidür 
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G52 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Her seóer vaútinde dil-ber çün ãabÀya rÿ ùutar 

 Zülfi bÿyıyla cihÀn eùrÀfını òoş-bÿ ùutar 

 

2 Bir güzeller şÀhını óüsn içre gördüm nÀ-gehÀn 

 Ser-te-ser dil mülkini didüm ki Àòir bu ùutar 

 

3 Çeşm-i pür-efsÿn ile diller úomaz bend itmedük 

 Siór ile beñzer cihÀnı bu iki cÀdÿ ùutar 

 

4 Fürúatüñden iñlesem ditrer zemìn ü ÀsumÀn 

 Óasretüñden aàlasam işbu cihÀnı ãu ùutar 

 

5 Mihri’ye raóm it bugün yoòsa bilürsin dostum 

 İrteden tìz óüsnüñüñ Àyìnesini mÿ ùutar 
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G53 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Yine eyyÀm-ı bahÀr irdi bezendi her diyÀr 

 Öıldı ÀfÀúı şükÿfeyle müzeyyen Kird-gÀr 

 

2 Nice naúş itdi gör ol naúúÀş ãunèından yine 

 Her dıraòt-ı òÀmdan gösterdi bir rÿy-ı nigÀr 

 

3 Devlet anlaruñ ki bu esnÀd’ola gülzÀrda 

 Bir elinde cÀm-ı sÀàar bir elinde zülf-i yÀr 

 

4 Geh yañaàından gül ala geh lebinden mül anuñ 

 Geh miyÀnını der-Ààÿş ide geh bÿse-kenÀr 

 

5 Gül gibi güldi yine èÀlem bahÀr ile bugün 

 äÿretin keşf eyledi gülzÀra beñzer şehriyÀr 

 

6 Úadd-i dil-cÿsını gördi raúsa girdi servler 

 Aña germ olup çemende ayasın úarsar çenÀr 

 

7 Her gül-endÀmuñ hevÀsına mey-i cÀm iç yüri 

 èÁrif iseñ furãatı fevt itme bu dem zìnhÀr 

 

8 Didi Mihrì ol güle bencileyin bülbül m’olur 

 Didi kim ben görürem günde senüñ gibi hezÀr 
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G54 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Bizden úaçurur óüsnini dil-ber ne úolaysuz 

 Bülbülden ıraà oldı gül-i ter ne úolaysuz 

 

2 Öahrın çeke óadden aşurı èÀşıú-ı ãÀdıú 

 Luùfın göre her cÀhil ü ebter ne úolaysuz 

 

3 Biñ yerde dilüm delmiş iken àamzesi tìri 

 Çeşmi de ura sìneme òançer ne úolaysuz 

 

4 Yoú yire dehÀnı òaberin itdi deyü fÀş 

 Düşürdi bizi dillere eller ne úolaysuz 

 

5 Şìrìn lebin aàyÀra ãunar Mihri’ye ãunmaz 

 Ùÿùì baúa úaràa yiye şekker ne úolaysuz 

 

 

 

G55 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Benden çevürür yüzini cÀnÀn ne úolaysuz 

 Meyl itmedügi úulına sulùÀn ne úolaysuz 

 

2 èÁşıúları bir bÿsesine cÀn vire her dem 

 AàyÀr ile ol ãarıla èuryÀn ne úolaysuz 

 

3 DerdÀ vü dirìàÀ kişinüñ sevgülü yÀri 

 Yanından ıraà olduàı bir Àn ne úolaysuz 

 

4 SÀéillerine virmeye hiç óüsni zekÀtın 

 YÀdlara úıla luùf ile iósÀn ne úolaysuz 

 

5 Buyurmış iken aãmaàa ol yÀr raúìbi 

 Aãılmadan it üzile uràan ne úolaysuz 

 

6 Öldüriser Àòir àam-ı hicrÀn seni Mihrì 

 YÀr itmez ise derdüñe dermÀn ne úolaysuz  
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G56 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Çün derd ile Àh eylemege başlaruz biz 

 Her úandasa èaşú ehline yoldaşlaruz biz 

 

2 Her àonca-lebüñ yÀdına efàÀnumuz artar 

 Bülbüller ile gÿya ki óÀldaşlaruz biz 

 

3 Şemè-i ruòuña tÀ giceler ãubóa dek ey dost 

 Per yaúmada pervÀneye yoldaşlaruz biz 

 

4 Eksilmedi aàyÀr n’idem yÀr işiginden 

 Ol kelb-i laèìni şu úadar ùaşlaruz biz 

 

5 Õÿblarda vefÀ bulımaduú Mihrì cihÀnda 

 Bir baòtı siyeh ùÀlièi yoú başlaruz biz 
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G57 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Óacı NÀbì bizüm AllÀh’a úalupdur işümüz 

 Ki bu hercÀyilere uàradı úutsuz başumuz 

 

2 Öadri bilinmeyen èÀşıúlar içün óaşre degin 

 Dögelüm başumuzı ùaşlara aúsun yaşumuz 

 

3 ÕÀrı elden úoyalum cÀn virelüm gül yolına 

 Öaçan ise gidecekdür úoy a gitsün başumuz 

 

4 Öurı lÀf ile cihÀnı bize güldürmeyelüm 

 Sırr ile işleyelüm her işi bitsün işümüz 

 

5 Loúma loúma úo yesünler etümüz her demde 

 RÀøıyuz tek her uyuz it yimesünler aşumuz 

 

6 Düşde gördüm ki raúìbi bile redd eyledi yÀr 

 Añla taèbìrümüzi òayra dönüpdür işümüz 

 

7 Dil-berüñ yolına Mihrì dürişüp cehd idelüm 

 Öalsun ol yolda bizüm dırnaàumuzla dişümüz  
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G58 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Óasret cigerüm derd ile úan itmemek olmaz 

 Miónet belümi devr-i kemÀn itmemek olmaz 

 

2 Göz yaşını úaddüñ görüp ey serv-i revÀnum 

 Yüz ãuyıla sen serve revÀn itmemek olmaz 

 

3 FettÀn gözüñüñ úaãdı dil ü cÀn imiş ey dost 

 Tìr-i müjeñe sìne nişÀn itmemek olmaz 

 

4 Per yaúmada pervÀne-ãıfat şemè-i ruòuñda 

 èAşúuñ beni üstÀd-ı cihÀn itmemek olmaz 

 

5 Gülşende görürsin güli her òÀr ile Mihrì 

 TÀ ãubóa degin Àh u fiàÀn itmemek olmaz 
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G59 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Sensüz ãanemÀ cismüme bu cÀnı gerekmez 

 CÀnum sen imişsin baña cÀn anı gerekmez 

 

2 GülzÀr-ı òadüñsüz baña ey cÀn-ı cihÀnum 

 Firdevs-i cinÀnı gül-i òandÀnı gerekmez 

 

3 Dişüñ var iken lüélü ü mercÀnı n’iderler 

 Laèlün var iken çeşme-i óayvÀnı gerekmez 

 

4 Derdüñ yeter ey dost benüm derdüme emsem 

 Dil-òasteñe cÀnÀ daòı dermÀnı gerekmez 

 

5 Òaddüñ ile úaddüñ ü ruòuñ var iken ey dost 

 Serv ü semen ü lÀle vü reyóÀnı gerekmez 

 

6 CÀnÀnuñı terk it didi cÀnuñ gerek ise 

 Mihrì didi cÀnÀnı gerek cÀnı gerekmez 

 

7 Öldürmek ise ey dost raúìbi yeter ancaú 

 Ol kelb-i laèìnüñ bir avuç úanı gerekmez 
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G60 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Sen var iken ey dost baña yÀr gerekmez 

 Cevrüñ çekeyüm àayri vefÀ-dÀr gerekmez 

 

2 Cevrüñ de vefÀdur baña derdüñ de devÀdur 

 BìmÀr-ı dile bir daòı tìmÀr gerekmez 

 

3 CÀnÀ bu cihÀn içre vefÀ-dÀr ãanemler 

 Her gÿşede gerçi nicesi var gerekmez 

 

4 Kÿyuñda senüñ dÀéimÀ èuryÀn olayın tek 

 Cennetde baña óulle vü destÀr gerekmez 

 

5 Pend itme baña yÀr içün yarını nÀãió 

 YÀrüm baña pendüñ saña hey var gerekmez 

 

6 Çeşmüñ beni öldürdi vü sen yoú nice dirsin 

 áamzeñ òo şehÀdet ider inkÀr gerekmez 

 

7 Mest-i mey-i èaşú ol yüri èÀlemde i Mihrì 

 Pes rind ü òarÀbÀt olana èÀr gerekmez 
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G61 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 èAşú Àteşine yanıcı pervÀnelerüz biz 

 Bu Àteşe per yaúmayıcaú yÀ nelerüz biz 

 

2 Nÿş eylemişüz rÿz-ı ezel cÀmını èaşúuñ 

 TÀ óaşre dek ol şevú ile mestÀnelerüz biz 

 

3 Var òÀnúahı bekle riyÀ ile sen ey şeyò 

 æÀbit-úademüz sÀkin-i mey-òÀnelerüz biz 

 

4 èÁúıl úomazuz òÿblaruñ elden ölince 

 Zencìr-i ser-i zülfini dìvÀnelerüz biz 

 

5 RüsvÀlıàumuz òalú-ı cihÀn bildi ne àam çün 

 Gÿş eylemezüz nÀãiói rindÀnelerüz biz 

 

6 MeydÀnına èaşúuñ bugün iòlÀã ile girdük 

 Baş oynayıcı bir nice merdÀnelerüz biz 

 

7 Ey dost raúìb ile ùurup ãoóbet idersin 

 èUşşÀúlaruz çün yine bìgÀnelerüz biz 

 

8 Öılmaú diler iseñ dil-i vìrÀneyi maèmÿr 

 Gel göñlümüzi yap úatı vìrÀnelerüz biz 

 

9 Terk-i dil ü cÀn itmeyicek dost yolında 

 Ey Mihri nice ùÀlib-i cÀnÀnelerüz biz 
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G62 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Gördi bir mÀh-liúÀyı yine sevdi gözümüz 

 Göz ucından göze göz odlara atduú özümüz 

 

2 Lebi vaãfından anuñ ãormaàa ben cÀn virürem 

 èArø-ı óÀl itmege lìkin aña döymez yüzümüz 

 

3 Ruòı devrinde virür zülfi bize èömr-i dırÀz 

 Feraóından bir olupdur gicemüz gündüzümüz 

 

4 Yapışup dÀmen-i aàyÀra müdÀrÀ iderüz 

 Nitekim yalvaruruz bir çöpe geçmez sözümüz 

 

5 èAşúı rÀhında anuñ òÀk ile yeksÀn olalum 

 CÀn mülkin yıúalum göklere çıúsun ùozumuz 

 

6 ÁsumÀnìler atar göklere Àhum dün ü gün 

 Berú-i Àhumla èaceb yanmaz ise yılduzumuz 

 

7 Ruòı şemèine anuñ Mihrì çü pervÀnelerüz 

 Yanalum yaúılalum bir pula almaz yüzümüz 

  



 

219 

 

G63 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 N’eyleyem bì-çÀre göñlüm bir dem olmaz yÀrsuz 

 Epsem olmaz nitekim cehd eylerem bu èÀrsuz 

 

2 Ben dilümde nÀmını vird itdüm ammÀ dil-berüm 

 Bir dem añmaz adum olmaz bir nefes aàyÀrsuz 

 

3 Vaãlını iúrÀr idüp ãaldı beni sevdÀlara 

 Döndi inkÀr eyledi bu dìni yoú iúrÀrsuz 

 

4 Ey ùabìb-i cÀn meded bìmÀruñam öldüm didüm 

 Didi òÿdur èÀşıú öldürmek baña tìmÀrsuz 

 

5 Görmedüm bir òÿb kim yanında olmaya raúìb 

 Bu cihÀn bÀàında hiç gül olmaz imiş òÀrsuz 

 

6 Òÿblaruñ mihrini Mihrì ölürüz terk itmezüz 

 Kim ne dir ise disün biz olamazuz yÀrsuz 
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G64 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Yolına cÀn virmege cÀnÀna gelmişlerdenüz 

 ÙÀlib-i derd olmışuz dermÀna gelmişlerdenüz 

 

2 Başumı ùop itmek içün zülfüñüñ çevgÀnına 

 èAşúuñuñ meydÀnına merdÀne gelmişlerdenüz 

 

3 Mihrüñi göñlümde muókem ùutmışam óaú söylerem 

 äıdú ile Manãÿr-veş uràana gelmişlerdenüz 

 

4 GülsitÀn-ı óüsnüñüñ her gÿşesinde dostum 

 Bülbül-i gÿyÀ olup efàÀna gelmişlerdenüz 

 

5 Gelmişem óüsnüñ zekÀtından ki şeyé li’llÀh idem 

 äanma bu dervìşi cÀnÀ nÀna gelmişlerdenüz 

 

6 Ey ùabìb-i dil beni bend eyle dermÀn vaútidür 

 Zülfüñüñ zencìrine dìvÀne gelmişlerdenüz 

 

7 Şemè-i ruòsÀrına cÀnÀnuñ i Mihrì dÀéimÀ 

 Yanalum pervÀne-veş çün yana gelmişlerdenüz 
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G65 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Nitekim yÀrüñ yolında cÀn virüp itdüm heves 

 Vuãlatına bulmadum èÀlemde bir gün dest-res 

 

2 Yıllar ile görmezem yÀrüm yüzin ben müddeèì 

 SÀyesi gibi úatından eksük olmaz bir nefes 

 

3 Laèl-i şìrìnüñe ben cÀn virürem irmez elüm 

 Áh kim úarşumda dÀéim lÀ-tekellüf yir meges 

 

4 Nice feryÀd idesin èaşúuñ belÀsından göñül 

 Bulmaduñ èÀlemde çün feryÀduña feryÀd-res 

 

5 èÁrife bir óarf besdür hìç taùvìl eyleme 

 ÙÀlièuñ yoúdur güzellerden i Mihrì sözi kes 

 

6 Kÿyuñ içre giceler tÀ ãubó olınca dostum 

 İtlerüñle hem-dem olduàum baña èÀlemde bes 

 

7 èÁşıúuñ úadrin bilür yolında cÀn virseñ revÀ 

 Bì-vefÀ hercÀyiler sevdÀsına yelmek èabes 
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G66 

(MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

1 Ruòuñ envÀrı şevúinden ùolupdur bu cihÀn Àteş 

 Vücÿdum mülkini yaúsa èaceb mi her zamÀn Àteş 

 

2 Yaúup èaşúuñ odın sìnemde dÀéim ãaúlaram cÀnÀ 

 Anuñçün òÀne-i dilde yanar her dem nihÀn Àteş 

 

3 FirÀúuñla viãÀlüñle dil-i mehcÿr ey dil-ber 

 Olur her nÀr bir gülşen olur her gülsitÀn Àteş 

 

4 İlÀhì gülşen-i óüsnin gözüm yaşıyla sen ãaúla 

 Ùolupdur gerçi Àhumdan zemìn ü ÀsumÀn Àteş 

 

5 Çıúar cÀn raòùını şehr-i bedenden Mihrì dil-òaste 

 FedÀ úıl yÀr yolında k’ider nÀ-geh ziyÀn Àteş 

 

 

 

G67 

(FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 Dost be-óaúú-ı sÿre-i iòlÀã 

 Beni öldür belÀdan eyle òalÀã 

 

2 Yeter atsun müjeñ tìrini úaşuñ 

 Oú nişÀnına irdi yayuñı yaã 

 

3 Dil-i dìvÀnemüzi zülfüñde 

 Dostum bir úıl ile baàla ya aã 

 

4 Baór-ı şièr içre Mihrì bir dürdür 

 Ki anı görmemiş ola àavvÀã 

 

5 Maèni dükkÀn’içinde ãarrÀf ol 

 Sende bulsun úamusı gevher-i òÀã 

 

6 Virme nÀ-dÀn eline kim ne bilür 

 Altunuñ úıymetini ehl-i raãÀã  
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G68 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Teşnedür dil leblerüñden çeşme-i cÀn eyle èarø 

 Õıør-veş ôulmetde úaldum Àb-ı óayvÀn eyle èarø 

 

2 Ruòlaruñuñ pertevin setr itmesün kÀfir òaùuñ 

 Hey begüm göster cemÀlüñ nÿrın ìmÀn eyle èarø 

 

3 MüntehÀ úaddüñ gibi bir nÀr-ven görsün henüz 

 BÿstÀna gel bugün serv-i òırÀmÀn eyle èarø 

 

4 PÀdişÀhum seyr iderken bÀà-ı óüsnüñ gÿşesin 

 Bu dil-i dervìşüñe sìb-i zenaòdÀn eyle èarø 

 

5 ÒÀk-i pÀyine niåÀr itmeklik içün dil-berüñ 

 Öanlu yaşuñdan i Mihrì dürr ü mercÀn eyle èarø 
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G69 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 èArø itdi gülşene görüñ ol gül-èiõÀr òaù 

 Naúş itdi gül varaúlarına yazdı yÀr òaù 

 

2 äandum seóÀba girdi veyÀòud ùutuldı gün 

 Olmış güneş yüzinde meger ÀşikÀr òaù 

 

3 Yazmış cemÀli levóine reyóÀn òaùù-ı riúÀè 

 Devr-i úamerde gör nice bulmış úarÀr òaù 

 

4 İster ki laèli çeşmesile tÀze ter ola 

 Áb-ı kenÀra geldügi bu sebzezÀr òaù 

 

5 Bildi òadinde yazdı òaùın úıl úalemle yÀr 

 Meràÿb olur kenÀra yazılsa àubÀr òaù 

 

6 Şimden girü vefÀ òaùını úıl úalemle yaz 

 CÀn levóasında ãaúlayalum yÀdigÀr òaù 

 

7 Geldi èiõÀrı üstine leşker çeküp bugün 

 èÁşıúlarını yaèni k’ide tÀr u mÀr òaù 

 

8 äanma cemÀli Àyinesinden gözüm ıram 

 Bir ùoz getürmek ile sen ey nÀ-bekÀr òaù 

 

9 Geldiyse òaùùı gül yüzine Mihrì àam degül 

 Ter-àonca iken eylemişüz iòtiyÀr òaù 
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G70 

(Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün) 

 

1 CÀn bülbüli itdükçe sen àonca-dehÀndan óaô 

 İtmedi cihÀn içre bir bÀà-ı cinÀndan óaô 

 

2 Ey ehl-i ãafÀ cehd it èaşú ile geçür èömri 

 Bulmaú diler iseñ ger cÀn ile cihÀndan óaô 

 

3 Tìr-i müjeñi cÀnÀ atsun úo kemÀn-ebrÿñ 

 Eyler bu dil ü cÀnum ol tìr ü kemÀndan óaô 

 

4 GülzÀr-ı cemÀlüñi bozdı mı ãanur òaùùuñ 

 İtmez mi ãafÀ ehli hey vaút-i òazÀndan óaô 

 

5 Çeşmi dir imiş Mihri’ñ cÀnın úıluram yaàmÀ 

 İtsün iderüz àÀyet hey biz bu ziyÀndan óaô 

 

 

 

G71 

(MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün) 

 

1 Dile cevrin óabìb itmişdi úÀùıè 

 DirìàÀ yine beñzer itdi rÀciè 

 

2 İçer ãu yirine úanumı àamzeñ 

 èAceb budur ki olmaz daòı úÀniè 

 

3 Beni bir tìrle öldürmişdi àamzeñ 

 Arada çeşmüñ olmasaydı mÀniè 

 

4 Düşelden èaşúuñuñ sevdÀsına Àh 

 Neler oldı benüm başuma vÀúıè 

 

5 Ùapuñdan ummaz idüm dost Àòir 

 Úatuñda ola idi külli øÀyìè 

 

6 İrilmez yÀre cehd ile i Mihrì 

 Keşìde olmayıcaú õerre ùÀliè  
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G72 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Bir büt-i gül-çehre ile èÀrif ol èazm eyle bÀà 

 Furãatı fevt itme seyrÀn it ki tìz geçer bu çaà 

 

2 Baàruñuñ úanı ile pür eyle çeşmüñ sÀàarın 

 Dil kebÀbından óabìbe mÀ-óaøar eyle yaraà 

 

3 áonca laèli yÀdına nÿş eylesün gül-gÿn mey 

 LÀle òaddi şevúine ser-mest olup ãunsun ayaà 

 

4 Vaút-i nev-rÿz irdi bu eånÀda àÀyet cehl ola 

 Bir nefes olmaú óabìbüñ òÀk-i pÀyından ıraà 

 

5 YÀ sevindür èìd-i vaãluñla ya öldür Mihrì’yi 

 Öıl teraóóum vaútidür kim süñüge irdi bıçaà 

 

 

 

G73  

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Dostum dil muràına úurmış úara zülfeynüñ aà 

 Göz úızardup düşdüm illÀ Àh kim müşkil duzÀà 

 

2 Nitekim cehd eylerem meyl itmeyem meh-rÿlara 

 Çıúarur yoldan beni bir zülfi úara yüzi aà 

 

3 Ol úadar yaúdum şehÀ èaşúuñ fetìlin sìnede 

 Öurıdı cismümde úanum eridi yürekde yaà 

 

4 Yaúmasa àam ôulmetinde úalmış idüm tÀ ebed 

 Ruòları nÀrı òayÀli òÀne-i dilde çerÀà 

 

5 Düşdi Mihrì bir perìnüñ zülfinüñ çengÀline 

 Key hünerdür bu belÀdan úurtarursa cÀnı ãaà  
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G74 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Şimdiden girü cihÀn òÿblarınuñ varına yuf 

 Öurı daèvÀlar ile itdügi iúrÀrına yuf 

 

2 Eyü çekdük bularuñ cevr ü cefÀsın be yüri 

 Nice bir yalvaralum yÀrına aàyÀrına yuf 

 

3 Hey bu rìş-òandelerüñ bir başı vü biñ dil ile 

 èÁşıúın aldayıcı úavli yalan yÀrına yuf 

 

4 Seveni sevmez ü bunlar ha sever sevmeyeni 

 Úo bu maóbÿblaruñ dünyede bì-èÀrına yuf 

 

5 İètimÀd itdügiçün èaódine hercÀyilerüñ 

 Mihrì’nüñ daòı cihÀnda çürük efkÀrına yuf 

 

 

 

G75 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 áamzeñ àaraøı cÀn ise cÀnÀ ne tekellüf 

 Başumda senüñ cÀn daòı cÀnÀna tekellüf 

 

2 Ger sen úılasın dost ser-i zülfüñi çevgÀn 

 Ben daòı úılam başumı meydÀna tekellüf 

 

3 Geldükçe òayÀlüñ dile mihmÀn ùutar elde 

 Òÿn-ı cigerümle ùolu peymÀne tekellüf 

 

4 Kÿyuñda raúìbüñi aãayduú boàazından 

 İt degmeñüz olmaz yazuú uràana tekellüf 

 

5 Mihrì saña biñ cÀn diler iseñ virür ey dost 

 Bir bÿse vir e send’aña rindÀne tekellüf 
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G76 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Cürmüm nedür ki dil-bere bizden ãafÀsı yoú 

 Ben bendesine õerrece meyl ü vefÀsı yoú 

 

2 Her bir òabìå ile ãalınur nice ölmeyem 

 Gördükçe beni yüz çevürür meróabÀsı yoú 

 

3 èAşúuñ esìri derd ile dermÀnda kim begüm 

 Alsañ bizüm de göñlümüz ele òaùÀsı yoú 

 

4 Her bì-nevÀya vaãlı nevÀsın èaùÀ ider 

 Ben bì-nevÀya õerrece vaãlı èaùÀsı yoú 

 

5 Bu nev-bahÀra bir gün olur kim òazÀn irer 

 áırr’olma óüsne sevdügüm Àòir beúÀsı yoú 

 

6 Her mÀh-rÿy èÀşıúuñ Àhı duòÀn ile 

 Hiç görmedük ki ãoñra yüzinüñ úarası yoú 

 

7 Atma Òalìl-veş beni odlara ey raúìb 

 èÁşıú bu yolda yanmaàa ãanma rızÀsı yoú 

 

8 Mihrì gerekse yolına cÀn vir gerek cihÀn 

 Oynar güler raúìb ile senden ãafÀsı yoú 

 

9 Ey dil hemìşe cevr ü cefÀya taóammül it 

 äanma cihÀnda her kişinüñ bir belÀsı yoú 

  



 

229 

 

G77 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Õırúa-i èirfÀndan it zÀhid başuña tÀclıú 

 Ger dilerseñ görmeyesin tÀ ebed muótÀclıú 

 

2 Curèa-i èaşú-ı mecÀzì nÿş eyle ãıdú ile 

 TÀ óaúìúatden yaña yol bulasın mièrÀclıú 

 

3 Nefsüñi ten òÀnesinde çek úanÀèat küncine 

 Kim seni esrÀr-ı àayba irgüre bu açlıú 

 

4 Cehd idüp dìdÀra ir çekme beriyye zaómetin 

 İdegör Kaèbe ùavÀfın itmeden óüccÀclıú 

 

5 Nice bir nÀ-óaú yere úanlar dökersin ôulm ile 

 Var ise èaúluñ gel eyle nefsüñe ÓaccÀc’lıú 

 

6 Ney gibi iñle derÿnuñdan úo bülbül nÀlesin 

 Öumrı gibi dost dost di eyleme dürrÀclıú 

 

7 Aùlasına dirme sen Mihrì emìrüñ fÀrià ol 

 Dervişüñ yiter palÀsı èÀrife dìbÀclıú 
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G78 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 DÀmen-i dil-berden olalı başuma tÀclıú 

 Óamdü li’llah kimseye göstermedüm muótÀclıú 

 

2 Ruòları naùèında şeh-mÀt olmadan cÀn oynaram 

 èÁlem içre var ise ancaú ola LeclÀc’lıú 

 

3 TÀcir-i èaşúı olaldan şehr-i dilde her zamÀn 

 áayrılar sìm ile zer ben cÀn virürem bÀclıú 

 

4 Ben kemÀn-ebrÿların göreli úurbÀn olmışam 

 áamzesi tìrine sìnem itmişem umaçlıú 

 

5 TÀ ebed ôulmet şebinde úalmış idüm dostuñ 

 MÀh-tÀbı óüsninüñ ger itmese iòrÀclıú 

 

6 Zehr-i hecriyle helÀk olmışdı çoúdan cÀn u dil 

 Luùf idüp şìrìn lebi ger itmese güllÀclıú 

 

7 Bir àıdÀ virmiş durur rÿóına èaşúı Mihrì’nüñ 

 Görmez ol tÀ óaşre dek rÿy-ı cihÀnda açlıú 

 

8 Bì-güneh èÀşıúları öldürmek ister ôulm ile 

 Çeşm-i òÿn-rìzüñ ki hey di itmesün ÓaccÀc’lıú 
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G79  

Muvaşşaó Be-İsm-i SüleymÀn 

(Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün) 

 

1 Sen rÿó-ı revÀn ey ÕÀn dil-mürdeme cÀn ancaú 

 Gül-ruòlaruñuñ şevúi gün gibi èayÀn ancaú 

 

2 LÀle òadüñi bülbül gülşende görüp eydür 

 èÁlemde gül-i ter çoú bu àonca-dehÀn ancaú 

 

3 Yaylañ ile óüsnüñi her kim göre dir şÀhÀ 

 Kendüsi durur àılmÀn yaylaúı cinÀn ancaú 

 

4 Meylüm sañadur òÀnum úurbÀn yoluña cÀnum 

 Gerçegi sözümüñ bu àayrısı yalan ancaú 

 

5 İtüñle işigüñde çün her gice hem-demdür 

 èİzzet ise Mihrì’ye yeter bu hemÀn ancaú 

 

6 Ne vaút-i feraó-devrÀn èÀlem bu deme óayrÀn 

 Biñ cÀna deger bir Àn ne òoşça zamÀn ancaú 
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G80 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Olmasun aàyÀr ile yÀri İlÀhì kimsenüñ 

 Artmasun günden güne derd ile Àhı kimsenüñ 

 

2 Giceler ney gibi nÀlÀn eylerem gündüz fiàÀn 

 Olmasun bencileyin óÀli İlÀhì kimsenüñ 

 

3 ÁsitÀnından beni menè itme nÀãıó dil-berüñ 

 Kaèbe’ye yüz süricek úalmaz günÀhı kimsenüñ 

 

4 ZÀhidÀ èayb eyleme dil virdügüm dil-berlere 

 Olmamaú bunlara olur mı nigÀhı kimsenüñ 

 

5 Óüsn iline şÀh olalıdan yaúar dil şehrini 

 Böyle ôÀlim olmasun hiç pÀdişÀhı kimsenüñ 

 

6 GÀh zülfi óÀ’il olur ruòlarına geh òaùı 

 Öalmasun Mihrì seóÀb içinde mÀhı kimsenüñ 
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G81 

(MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün) 

 

1 Gören görmiş vefÀsın bu kerìmüñ 

 Süren sürmiş ãafÀsın bu kerìmüñ 

 

2 İrişdük biz de Àòir meyyitine 

 Hele úılduú duèÀsın bu kerìmüñ 

 

3 İrüp èuşşÀúuñ Àhı úıl úalmış 

 èAceb bozmış liúÀsın bu kerìmüñ 

 

4 Bile yanup yaúılup aàlayaydum 

 Bulaydum mübtelÀsın bu kerìmüñ 

 

5 İ Mihrì şimdi saña óiããe yoúdur 

 Gören görmiş ãafÀsın bu kerìmüñ 

 

6 İ Mihrì sÀde-rÿ olsaydı yüz yıl 

 Çeker idüm cefÀsın bu kerìmüñ 
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G82  

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Oldı hengÀm-ı bahÀr irdi demi gülzÀruñ 

 İmdi dil bülbüli artur demidür gel zÀruñ 

 

2 Varalum ãaón-ı gülistÀnda temÀşÀ idelüm 

 Serv reftÀrını ãalınduàını dil-dÀruñ 

 

3 Degeyüz şÀyed ola bir ruòı gül àonca lebe 

 Çekmişüz cevr ü cefÀsını hezÀrÀn òÀruñ 

 

4 Sìnemüz def úıluban úÀmetimüz çeng idelüm 

 Diñlesün yÀr maúÀmÀtı nedür edvÀruñ 

 

5 Müddeèì olsa cihÀn òalúı úamu bize ne àam 

 Ger bizümle ola bir õerre vefÀsı yÀrüñ 

 

6 DÀmen-i vaãlı óabìbüñ hele girsün elüme 

 Ùutmışam tìà-ı belÀsına boyun aàyÀruñ 

 

7 Gerçi noúãÀn àazelsin leb-i yÀri añıcaú 

 Ùÿùiyi mÀt ider ey Mihrì şirìn-güftÀruñ 
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G83 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Bu maúÀmuñ ismini gerçi dimişler Göynicek 

 Dillere virür óayÀt Àb-ı revÀnı göynicek 

 

2 GülsitÀn itmiş bu arayı ser-À-ser nev-bahÀr 

 ÒÀne-ber-òÀne müzeyyen eylemiş rengìn çiçek 

 

3 Otı sünbül òÀki èanber Àbı kevåer òalúı òÿb 

 Cennete beñzetdüm anı ben hemÀn-dem göricek 

 

4 Rÿz u şeb elóÀn ider bülbülleri òoş şevú ile 

 Gül gibi güler göñül gÿşa ãadÀsı iricek 

 

5 ÁsitÀnını edeb itdük ziyÀret itmege 

 Yüzümüz sürdük úadem baãduàı yire giricek 

 

6 Bir èazìzüñ bu maúÀmıdur ki Mihrì ãıdú ile 

 CÀn u dilden bir muóibbi sensin anuñ girçek 

 

7 Müzdine Aú Şems-i Dìn’üñ vir ãalavÀt úıl duèÀ 

 Úurtarur èiãyÀndan ol seni himmet idicek 
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G84 

(MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

1 Óabìbüm naúş-ı rÿyuñdan göñül buldı muãavverlik 

 CemÀlüñ ÀfitÀbından cihÀn ùoldı münevverlik 

 

2 èAceb mi laèl-i nÀbuñdan senüñ yÀúÿt reng alsa 

 DehÀnuñ noúùasından dür bulupdur çün müdevverlik 

 

3 Egerçi bÿ durur her dem ÕıùÀ’nuñ miski èÀlemde 

 äaçuñ bÿyından irmişdür aña daòı muèaùùarlik 

 

4 ÒudÀ òalú itdi èÀlemde velì gül yüzli dil-berler 

 Senüñ õÀtuñda cemè itmiş güzellik tÀzelik terlik 

 

5 Raúìbüñ lÀf urup dirmiş anı öldürürin bir gün 

 Er ise gelsün ol nÀ-merd aña göstereyin erlik 

 

6 N’ola meydÀn-ı èaşúuñda senüñ cÀn oynasa Mihrì 

 Ki tìà oldı aña àamzeñ ider zülfüñ de çenberlik 

 

 

G85 

(FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 Depele ey raúìb gel beni dek 

 DÀmeninden óabìbümüñ el çek 

 

2 Öapusından úaçan gidesin Àh 

 Meger AllÀh ala seni tìzcek 

 

3 Beni öldür raúìbe raóm it yÀr 

 Bu mıdur èÀdetüñ eyü gökçek 

 

4 Kime óÀlüm didümse óaúúuñda 

 Bì-vefÀ dirler idi hep gerçek 

 

5 Mihrì’yi àamzeñ itdi úanına àarú 

 Dostum yÀresine gel nemek ek  
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G86 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Dil virdim ise saña i cÀn böyle mi gerek 

 Her demde çeşmüñ eyleye úan böyle mi gerek 

 

2 Terk itdüñ itmezem dir iken mübtelÀñı Àh 

 Òÿblar içinde èahd ü emÀn böyle mi gerek 

 

3 Öavlüñ benümle göñlüm alınca mıdı i yÀr 

 Döndüresin yüzüñi revÀn böyle mi gerek 

 

4 Sen bì-vefÀyı sevdüm ise kÀfir olmadum 

 NÀz u èıùÀb u cevr hemÀn böyle mi gerek 

 

5 Bì-çÀre Mihr’e müşteri iken úamu ünÀs 

 Bend’itdi ise saña zamÀn böyle mi gerek 

 

 

 

G87 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Didi dil-ber yapayın göñlini sen vìrÀnenüñ 

 Ben didüm cÀn mülketine óükmi var cÀnÀnenüñ 

 

2 Öıããa-i Mecnÿn ile Leylì’yi bilürdük yaúìn 

 ÓÀline baúsañ óabìbüm bu dil-i dìvÀnenüñ 

 

3 Ùutuşur şemèuñ zebÀnı micmerüñ göynür özi 

 Yanduàın gördükçe ruòsÀruña ben pervÀnenüñ 

 

4 èAşúdan fÀrià olan diller ne bilsün óÀlini 

 Ùutuşup hecr Àteşiyle gice gündüz yananuñ 

 

5 Çün ãabÀ peyki getürdi yÀr kÿyından eåer 

 MüjdegÀnı cÀn gerekdür Mihrì bu şükrÀnenüñ  
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G88 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Ruòlaruñ nÀrıyla dil yandı kebÀb oldı yürek 

 Çeşmüñüñ úaãdı eger cÀn ise alsun tìzrek 

 

2 YÀreler urduúça àamzeñ sìne-i mecrÿóuma 

 Dökmese seylÀb-ı eşküm bÀri üstine nemek 

 

3 Dostum cevr ü cefÀdan öldürem dirseñ beni 

 Degme bir derd ile ölmez èÀşıúam ben cÀnı pek 

 

4 Òÿblar zülfi hevÀsına yeler çoúdur velì 

 Yoú durur illÀ benüm gibi yele virmiş emek 

 

5 Öılmaduñ bir gün óabìbüñ zülfine hem-ser beni 

 N’eyleyelüm bu cihÀndur saña da úalmaz felek 

 

6 CÀn u dilden oldı bir meh-rÿya Mihrì mübtelÀ 

 CÀnıdur bir kimsenüñ kim adını olmaz dimek 

 

 

G89 

(MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

1 äalaldan boynuma óalúa kemend-i zülf-i müşgìnüñ 

 Siyeh-baòt olmaú oldı kÀr u bÀrı cÀn-ı miskìnüñ 

 

2 Gözüm yaşını úan itdüñ beni bì-èaúl u cÀn itdüñ 

 Velì ben òasteden ey dost hergiz kesmedüñ kìnüñ 

 

3 RaúìbÀ beni menè itme nigÀruñ òÀk-i pÀyinden 

 Eger menè ider iseñ bil ne dìnüñ var ne Àyìnüñ 

 

4 Ölince çünki el çekmez göñül dil-dÀr mihrinden 

 ŞifÀ virmez baña hergiz senüñ ey şeyò telúìnüñ 

 

5 Görelden Mihrì òaddüñle semen-sìmÀñı ey meh-rÿ 

 Başından çıúdı sevdÀsı gül-i serv ile nesrìnüñ  
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G90 

(Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün) 

 

1 áamzeñ òadengin yÀ úaşuñ tÀ çekdi peykÀnına dek 

 Atdı geçürdi sìneden èÀşıúlaruñ cÀnına dek 

 

2 Boynına çeşmi èÀşıúuñ zünnÀr-ı zülfin baàladı 

 Şimdi görüñ ol kÀfiri úaãd eyler ìmÀnına dek 

 

3 CÀrÿb olur kirpüklerüm bÀzÀra gitdükçe óabìb 

 äular gözümüñ yaşları rÀhını dükkÀnına dek 

 

4 Budur èaceb kim ol kemÀn-ebrÿsı tìrin atmadan 

 YÀsına úurbÀn olmaàa cÀnum gider yanına dek 

 

5 Gitdükçe her dem ol ãanem sìnem nişÀnın atmaàa 

 Yüzüm sürerem izine tÀ oúı meydÀnına dek 

 

6 Ùarusı ùarlası ãanup ùolandı kÿyuñı raúìb 

 Bir kesme urdum ol ùoñuz tÀ gitdi ormanına dek 

 

7 Çün èandelìbisin bugün gül yüzli yÀrüñ MihriyÀ 

 Var imdi nÀlÀn itmege dil-ber gülistÀnına dek 
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G91 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Gel gel ey dil-ber ki sensin tende cÀnı kendümüñ 

 Senüñ ile şÀd olur rÿó-ı revÀnı kendümüñ 

 

2 Yidügüm derd içdügüm àamdur enìsüm àuããa yÀr 

 Sensüzin nice geçer gör bu zamÀnı kendümüñ 

 

3 Dil ne çekmişdür ZelìòÀ-veş belÀ-yı hecr ile 

 Eline girince sen Yÿsuf-ı sÀnì kendümüñ 

 

4 ÖÀmetüm çeng oldı ten bir úıla döndi rÀstì 

 Eyleyince Àh sen mÿy-ı miyÀnı kendümüñ 

 

5 Dost Mecnÿn olalı Leylì ãaçuñ sevdÀsına 

 Gör ne çıúdı èÀleme nÀm u nişÀnı kendümüñ 

 

6 Gördügine meyl ider dil ebsem olmaz n’idem Àh 

 Kendü kendümden gelür baña ziyÀnı kendümüñ 

 

7 CÀn vire hecrüñde Mihrì mihrüñi terk itmeye 

 Çüriyüp ger òÀk olursa üstüòˇÀnı kendümüñ 
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G92 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Maùlaè-ı óüsnüñ gibi bir burc-ı aèlÀ görmedük 

 MÀh ruòsÀruñ gibi bir şems-i àarrÀ görmedük 

 

2 Çoú cihÀn gülşenlerin seyr itdük ammÀ rÀstì 

 MüntehÀ úaddüñ gibi bir serv-i raènÀ görmedük 

 

3 Görseler bu noúùa-i óüsnüñ kirÀmen kÀtibìn 

 Diyeler kim Allah AllÀh böyle inşÀ görmedük 

 

4 Sünbül ü gül-pÿşlar çoúdur cihÀn bÀàında lìk 

 Bu külÀlüñ gibi bir zülf-i semen-sÀ görmedük 

 

5 Óayy ider bir demde biñ èaôm-i remìm olmışları 

 Óaú bilür kim böyle enfÀs-ı MesìóÀ görmedük 

 

6 Dil àarìbin gerçi bend itdi hevÀ-yı zülf-i dost 

 Áh kim cÀn úurtarur biz bundan aãlÀ görmedük 

 

7 Gerçi ey Mihrì cihÀnda àonca-leb maóbÿblar 

 Çoúdur ammÀ biz bunuñ mÀnendi úaùèÀ görmedük 
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G93 

(MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 N’ola begüm keremüñden bizümle yÀr olsañ 

 Güzeller içre ne var sen bir iòtiyÀr olsañ 

 

2 VefÀ úılam dimiş idüñ cefÀlaruñ çekene 

 Naôìrüñ olmaz idi èahde ber-úarÀr olsañ 

 

3 áamuñla sen daòı bilseñ neler çeker èÀşıú 

 Bu cevri itmez idüñ ùÀlib-i dìdÀr olsañ 

 

4 BahÀr faãlı vü gül devri àonca èÀlemidür 

 Demidür imdi i dil sen daòı hezÀr olsañ 

 

5 CihÀnda èizz ü saèÀdet yeterdi Mihrì saña 

 Ayaàı ùopraàına dil-berüñ àubÀr olsañ 

 

 

 

G94 

(MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

1 Yine dil muràına dÀne döker ne óÀldür zülfüñ 

 Meger cÀn boynına óalúa ãalar muótÀldür zülfüñ 

 

2 Öamer serv üzre çıúmışdur görinür ùurrañ altında 

 CemÀlüñ gülsitÀnından egilmiş daldur zülfüñ 

 

3 Egerçi çeşm-i òÿn-rìzüñ içer nÀ-óaú yere úanı 

 Velì úatline èuşşÀúuñ iñen fi’l-óÀldür zülfüñ 

 

4 Dizer bir úılda èuşşÀúı meger óüsnüñ úıyÀmetdür 

 Ki èaúl u dìn ü dil alur begüm deccÀldür zülfüñ 

 

5 HevÀ-yı zülfüñüñ Mihrì daòı geçmez hevÀsından 

 K’anı yel gibi yeldürdi nice meh sÀldür zülfüñ  
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G95 

(Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün) 

 

1 Taóãìl odur ki èÀşıú maèşÿúa ola vÀãıl 

 ÓÀãıl budur cihÀnda taóãìlden ne óÀãıl 

 

2 Cÿy-ı kenÀra her dem seyr eyle ol revÀne 

 EyyÀmı nev-bahÀruñ tiz geçer olma àÀfil 

 

3 Devlet anuñ ki bu dem rÿy-ı nigÀra úarşu 

 Nÿş ide sÀàar-ı mül meh-tÀb ola meşÀèil 

 

4 EfsÀne ile zÀhid künc-i riyÀda úalma 

 áamnÀk cÀn u dilden mül defè ider belÀ bil 

 

5 EfàÀnlar itdügince şÀm u seóerde her dem 

 äaón-ı çemende gÿş it bi’llÀh ne dir belÀbil 

 

6 DÿlÀb-veş nigÀruñ gördükçe gülsitÀnda 

 Öıl eşk-i çeşmüñ ile òÀk-i rehini pür-gil 

 

7 İnèÀma geldük ey dost bir bÿse vir lebüñden 

 Maórÿm úılma luùf it şeyé li’llÀh itse sÀéil 

 

8 Boynına Mihri’nüñ gel ãal zülf-i èanberìnüñ 

 DìvÀneye bilürsin lÀzım durur selÀsil 
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G96 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 èArø itdi gülşene yine ruòsÀr-ı yÀr gül 

 ÕÀmÿş olma key ãaúın ey murà-ı zÀr gül 

 

2 äaórÀ yüzini ùut geçer eyyÀm-ı nev-bahÀr 

 Fevt itme furãatı ki degül ber-úarÀr gül 

 

3 äÀfì mey ile sÀúì getür cÀm-ı sÀàarı 

 Bülbül terennüm eyle geçer gül-èiõÀr gül 

 

4 Gül mevsiminde gülşene gel èayş u nÿş úıl 

 Destinde deste deste ùutar her nigÀr gül 

 

5 Nergis gözüñ òayÀlile ser-mest sebzede 

 áonca tebessüm itmege uş intiôÀr gül 

 

6 DevrÀn bahÀrı bir gün irer kim òazÀn olur 

 EvrÀúını úılur óaõer it tÀr u mÀr gül 

 

7 èÖmrüñi òoş geçür ki geçer Mihrì devr-i gül 

 Dirsin ki úanı bülbüli yÀ nev-bahÀr gül 
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G97 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Gitmege èazm eylemişsin Àh şÀhum gitme gel 

 Úorúaram kim saña teéåìr ide Àhum gitme gel 

 

2 Öılma maórÿm òˇÀn-ı vaãluñdan dil-i sÀéilleri 

 ÁsitÀnuñdur bugün püşt ü penÀhum gitme gel 

 

3 Gerçi kim èaşúuñ yolında cürmi çoúdur èÀşıúuñ 

 Ben seni sevmekden özge yoú günÀhum gitme gel 

 

4 Çenberin çaròuñ yaúar nÀr-ı şerÀrum dostum 

 èÁlemi ôulmetde úor dÿd-ı siyÀhum gitme gel 

 

5 TÀú-ı ebrÿñsuz sücÿd itmez bilürsin ehl-i èaşú 

 Ehl-i İslÀma yazuúdur úıblegÀhum gitme gel 

 

6 Gün cemÀlüñle münevver olmış iken cÀn u dil 

 Ôulmet-i àamda úoma Mihrì’yi mÀhum gitme gel 

 

 

 

G98  

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Gördi çeşmüm yine bir şÀh-ı cihÀnı ne güzel 

 Sevdi cÀnum yine bir òÿb-ı zamÀnı ne güzel 

 

2 Gerçi gülşende iñen çoú biter serv-i sehì 

 RÀstì bu ãanemüñ úadd-i revÀnı ne güzel 

 

3 Bitmedi bÀà-ı cihÀnda daòı hiç bitmeyiser 

 Ruòları güllerile àonca dehÀnı ne güzel 

 

4 Kirpügi oúların atmaàa göñül pÿtesine 

 Bu gözi Àhunuñ ebrÿ-yı kemÀnı ne güzel 

 

5 Her ki gördiyse cemÀlin didi taósìnler idüp 

 Mihrì’nüñ óaúúı budur rÿó-ı revÀnı ne güzel  
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G99 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Ey dost seni yÀr-ı vefÀ-dÀr ola ãandum 

 Bilmezlik ile gör ki nice odlara yandum 

 

2 İnanmaz idüm kimseye öldüm dise el-óaú 

 Yalan dilüñe aldanup ey yÀr inandum 

 

3 Dÿr itme ùapuñdan beni aàyÀr söziyle 

 AllÀh’a úodum anı vü ben saña ùayandum 

 

4 Göz yaşı gibi sen de naôardan düşürürseñ 

 DerdÀ vü dirìàÀ vü hezÀr Àh efendüm 

 

5 Biñ dürlü cefÀñ ile bu cÀn óulúuma geldi 

 Çıúmaz n’ideyin ben òo bu èÀlemden uãandum 

 

6 Bir mÿyuñı virmez bu cihÀn mülkine Mihrì 

 Va’llÀhi vü bi’llÀhi inan kim budur andum 
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G100 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 İşidüp şìrìn sözin ol laèl-i úandümden benüm 

 Óaú bilür kim gitdüm ol dem kendü kendümden benüm 

 

2 ŞÀdam ol cÀnÀn meger efàÀnum işidüp dimiş 

 Gitmemiş èaşúum daòı bu derd-mendümden benüm 

 

3 Zülfüñe ùolaşdı dil muràı didüm dil-ber didi 

 Key óaõer úıl kimse úurtılmaz bu bendümden benüm 

 

4 Didi miskìn sen misin zülfüm giriftÀrı hemÀn 

 Nice cÀnlar boynı baàludur kemendümden benüm 

 

5 Ger size cÀnÀn gerekse cÀn virüñ cÀnÀn buluñ 

 áÀfil olmañ mübtelÀlar işbu pendümden benüm 

 

6 Muãóaf-ı óüsnüñ óaúıçün bir naôar úıl óÀlüme 

 Óaúúı óÀøır gör begüm úorúmazsañ andumdan benüm 

 

7 Mihrì sen úılma şikÀyet dest-i cevr-i yÀrdan 

 Her ne gelse òoş gelür baña efendümden benüm 
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G101 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Ey cihÀn òalúı bilüñ kim yÀrdan ben dönmezem 

 Serv-úadd ü lÀle-òad dil-dÀrdan ben dönmezem 

 

2 Küfr-i zülfinde óabìbüñ èaşú ile cÀn virmege 

 Gelmişem Manãÿr-veş berdÀrdan ben dönmezem 

 

3 Dil-berÀ èahd eylemişdüm yoluña cÀnum virem 

 Dostum va’llÀhi ol iúrÀrdan ben dönmezem 

 

4 ZÀhidÀ döndüñ ise ger yÀrdan sen nÀr içün 

 Yanayın ol nÀra ben ol yÀrdan ben dönmezem 

 

5 CÀnına úaãd eylemiş òÿn-rìz çeşmüñ Mihrì’nüñ 

 Vireyin biñ cÀnsa ol òÿn-òÀrdan ben dönmezem 

 

 

 

G102 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Bulmadum bir gün vefÀ sevgülü yÀrümden benüm 

 Geçmedi bilmen nedür devlet kenÀrumdan benüm 

 

2 İñlerem tÀ ãubó olınca nÀlem işitmez óabìb 

 Gerçi èÀlemler ùolupdur Àh u zÀrumdan benüm 

 

3 Umma ey dil bülbüli ol gülden iñen raóm kim 

 Yeg anuñ úatında bir òÀrı hezÀrumdan benüm 

 

4 Şemè gibi yanduàum hecrüñde görüp ehl-i èaşú 

 CÀn virür pervÀne-veş almaàa nÀrumdan benüm 

 

5 CÀnı vir cÀnÀn yolında yÀri kes aàyÀrdan 

 Yoòsa ey Mihrì n’olur èÀlemde varumdan benüm 
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G103 

(MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

1 Bugün şÀdÀn u òandÀnam ki mürde cisme cÀn buldum 

 Göñül mülkine çün şÀhı emìr-i kÀm-rÀn buldum 

 

2 Bu eşk-i seyl-i Ceyhÿn’um úo baór-ı Nìl olsun kim 

 KenÀrumda úadüñ gibi sehì serv-i revÀn buldum 

 

3 Def ü çeng ü rebÀb ile demidür èayş u nÿş idem 

 ViãÀl-i yÀr ile çünkim şarÀb-ı eràavÀn buldum 

 

4 NigÀrÀ tÀ òalÀã itdüñ beni girdÀb-ı óasretden 

 Feraódan şÀd-mÀn oldum belÀlardan emÀn buldum 

 

5 Teşebbüh ideli Mihrì òadüñe verd-i óamrÀyı 

 Çemende lÀlenüñ baàrın óasedden ùolu úan buldum 

 

 

 

G104 

(MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün) 

 

1 Benefşem òaùùuñ u óüsnüñ bahÀrum 

 HemÀn besdür baña sevgülü yÀrüm 

 

2 CemÀlüñ bÀàın idelden temÀşÀ 

 CihÀn bÀàına yoúdur iètibÀrum 

 

3 Ruòuñ güldür baña àonca dehÀnuñ 

 Òadüñ berg-i semendür gül-èiõÀrum 

 

4 Ùapuña bend’olaldan cÀn u dilden 

 Elüñe virmişümdür iòtiyÀrum 

 

5 İki èÀlemde yÀrinden İlÀhì 

 Ayırma Mihri’yi PerverdigÀrum 
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G105 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Çün bir nefes oldum saña ben bende ki hem-dem 

 èÁlemde niçün ölmek içün pes çekerem àam 

 

2 Úoròutma beni nÀr-ı caóìm ile i nÀãió 

 Áhum şererinden yanar odlara cehennem 

 

3 Öldürse gerek beni òayÀl-i lebüñ ey dost 

 Bu òaste dile úılmaz iseñ õerre úadar em 

 

4 áamzeñ ne èaceb yüregüme yÀreler urdı 

 Vaãluñdan irişdür meded it yÀreye merhem 

 

5 Ey dost benüm óÀlüme luùf it naôar eyle 

 CÀn óulúuma irişdi hemÀn úaldı virem dem 

 

6 Cürmine baúup Mihrì’yi dÿr itme ùapuñdan 

 Olmaz bu cihÀnda çü günÀh işlemez Àdem 
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G106 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Óasretüñden ãÿretüm zerdi èayÀndur lÀ-cerem 

 Fürúatüñden gözlerüm yaşı revÀndur lÀ-cerem 

 

2 Hem-demüm Àhum olupdur mÿnisüm gözüm yaşı 

 Kimse bilmez óÀlümi derdüm nihÀndur lÀ-cerem 

 

3 Nice FerhÀd olmasun èaşúuñ beyÀbÀnında dil 

 Gice gündüz õikri sen şìrìn-zebÀndur lÀ-cerem 

 

4 Çünki sulùÀn oldı dil taòtında èaşúuñ dil-berÀ 

 Ser-be-ser cÀn mülkine óükmüñ revÀndur lÀ-cerem 

 

5 Ol kemÀn-ebrÿña cÀnum nice úurbÀn itmeyem 

 áamzeñ oúlarına çün sìnem nişÀndur lÀ-cerem 

 

6 Bende-dil cÀnÀ ùapuñdan hergiz ÀzÀd olmasun 

 Kim òayÀlüñ göñlümüñ taòtında òÀndur lÀ-cerem 

 

7 Var ise müşgìn ãaçuñ bÿyından itmişdür güõer 

 K’ol hevÀ ile ãabÀ èanber-feşÀndur lÀ-cerem 

 

8 Yıúma göñlin èÀşıúuñ uyma raúìbe dostum 

 Çün bilürsin sözi iblìsüñ yalandur lÀ-cerem 

 

9 Óamdü li’llÀh bezm-i óüsnüñde óabìbüm Mihri’nüñ 

 SÀàar-ı çeşmi lebüñ èaksiyle úandur lÀ-cerem 
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G107 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Dest-gìr ol bu ben üftÀdeye ey kÀn-ı kerem 

 Ki kerìm õÀt olanuñ şÀnıdur iósÀn-ı kerem 

 

2 Dergehüñ dÀr-ı şifÀ oldı çü bìmÀrlara 

 Senden irdi úamu derd ehline dermÀn-ı kerem 

 

3 Dil ü cÀn òastesine luùfuñ ile eyle èilÀc 

 Ki irür ãıóóate luùfuñla anı kÀn-ı kerem 

 

4 èAdlüñ Àbı n’ola dil-teşnelere virse óayÀt 

 Ki virür mürdeye èÌsÀ-nefesüñ cÀn-ı kerem 

 

5 Óaúú’a minnet úademüñ baãdı yüzüm üzre bu dem 

 Óamdü li’llÀh òoş idiser yine devrÀn-ı kerem 

 

6 Nÿr ile şehr-i AmÀsiyye’yi maèmÿr idesin 

 Yapısar èadlüñ ile her dil-i vìrÀnı kerem 

 

7 Mihrì üftÀdeye raóm it demidür luùf eyle 

 Dest-gìr ol aña èadlüñle gel ey kÀn-ı kerem 
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G108 

(FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 Dili yeter yıú a efendicigüm 

 CÀnı yeter yaú a efendicigüm 

 

2 Yüregüm yÀresine vuãlatuñuñ 

 Merheminden yaú a efendicigüm 

 

3 Ne çeker cevrüñ ile òaste-dilüñ 

 ÓÀline bir baú a efendicigüm 

 

4 Çoúdan èaşúuñ eline ben bende 

 Virmişimdür yaúa efendicigüm 

 

5 Unudursañ belÀlu Mihrì’yi 

 Seni úodum Óaú’a efendicıàüm 

 

 

 

G109 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Didi cÀnÀn terk úıl yolumda cÀn didüm be-çeşm 

 Didi çeşmüm òÿnìdür tiz ol hemÀn didüm be-çeşm 

 

2 Didi ebrÿ-yı kemÀnum atsa àamzem tìrini 

 Sìneñi her dem aña eyle nişÀn didüm be-çeşm 

 

3 Didi serv-i úaddimüñ gelse òayÀli dìdeñe 

 Gözlerüñ yaşın revÀn eyle revÀn didüm be-çeşm 

 

4 Didi laèlüm yÀdına cÀn meclisinde mÀ-óaøar 

 Nÿş úıl dil sÀàarından ùolu úan didüm be-çeşm 

 

5 Didi kim gel itlerümden yÀd olma bir nefes 

 ÁsitÀnum gÿşesinde ùut mekÀn didüm be-çeşm 

 

6 Mihrì’ye bir bÿse inèÀm it didüm dil-ber didi 

 Sen de gel şükrÀne teslìm eyle cÀn didüm be-çeşm  
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G110 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Düşmişem derdüñe cÀnÀ derde dermÀn isterem 

 Dostum derdüñ yeter derdüme dermÀn isterem 

 

2 GülsitÀn-ı óüsnüñi dÿr itme çeşmümden şehÀ 

 èAndelìbem gül yüzüñ şevúinde nÀlÀn isterem 

 

3 Bu dil-i şÿrìdenüñ taòtında sulùÀn olmaàa 

 Bir senüñ gibi yüzi gül-berg-i òandÀn isterem 

 

4 Dostum kÿyuñda ben Õıøra hemÀn èizzet yeter 

 İtlerüñle bir gice kÿyuñda mihmÀn isterem 

 

5 áamzeñüñ tìrine Mihrì sìnesin úıldı nişÀn 

 Öaşlaruñ yÀsına cÀnÀ cÀnı úurbÀn isterem 

 

 

 

G111 

(MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 èÖmür vefÀ ider iken cihÀnı òoş görelüm 

 BahÀr faãlı irince òazÀnı òoş görelüm 

 

2 Getürdi cevr ü cefÀsın dile òayÀl-i óabìb 

 Bize hemìşe budur armaàanı òoş görelüm 

 

3 Nice sevelüm anı kim seve o àayrıları 

 Maóabbeti bizüm ile olanı òoş görelüm 

 

4 Raúìbi kendüye maórem idindi èÀşıúı yÀd 

 Ol anuñ ile òoş olsun biz anı òoş görelüm 

 

5 Ne gül úalur ne òo bülbül ne nev-bahÀr u òazÀn 

 CihÀn ile gel i Mihrì bu cÀnı òoş görelüm 
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G112 

(MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 Getür getür meyi sÀúì bahÀrı òoş görelüm 

 İrişdi vaút-i şükÿfe kenÀrı òoş görelüm 

 

2 Bugün ki mevsim-i güldür çemende bülbül ile 

 Õurÿş u nÀle úılup Àh u zÀrı òoş görelüm 

 

3 Úomaz gülüñ n’idelüm dÀmenini elden òÀr 

 Gülüñ rıøÀsı içün bÀri òÀrı òoş görelüm 

 

4 Yoluña tuófe getürdüm begüm bu cÀnı didüm 

 Didi getür sen eli boşda varı òoş görelüm 

 

5 CihÀn u cÀnı revÀn it yolına Mihrì óabìb 

 İtüm dimiş saña bu iètibÀrı òoş görelüm 

 

 

 

G113 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Gördüm yüzüñi Àh ile efàÀndan el yudum 

 äordum lebüñi çeşme-i óayvÀndan el yudum 

 

2 Gözüm göreli sidre úadüñ müntehÀsını 

 CÀn gülşeninde serv-i òırÀmÀndan el yudum 

 

3 áavvÀã olalı ol ãanemüñ èaşúı baórine 

 Baór-i muóìùe baúmadum èummÀndan el yudum 

 

4 Laèl-i lebüñle dişlerüñüñ vaãfın işidüp 

 ÓaúúÀ budur ki dürr ile mercÀndan el yudum 

 

5 Öldürmesün iñen daòı àamzeñ di Mihrì’yi 

 Ben òÿnì gözlerüñ göreli cÀndan el yudum 
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G114 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Gün yüzüñ oldı gözümden ki nihÀn iki gözüm 

 Öarañu oldı baña işbu cihÀn iki gözüm 

 

2 Dimedüñ bu daòı Àşüftelerümden biridür 

 Sürinürem yoluña bunca zamÀn iki gözüm 

 

3 BÀà-ı óüsnüñde görüp müddeèiyi dìdelerüm 

 Oldı úanlu yaş ile şÀdrevÀn iki gözüm 

 

4 Gözümüñ ãuları her cÀnibe bÀàı ùolanur 

 Her úaçan seyr idesin serv-i revÀn iki gözüm 

 

5 Gözüme nÿr irişsün yine göñlüme sürÿr 

 Göreyüm gün yüzüñi bir dem amÀn iki gözüm 

 

6 Òÿb iken eyle vefÀ yoluña cÀnlar virene 

 Böyle úalmaz bu güzellik de hemÀn iki gözüm 

 

7 Baña raóm itse gerek yÀr didüm aàyÀra 

 Mihrì’yi eyleme bi’llÀh yalan iki gözüm 
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G115 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Gör nice derde esìr olduñ i bì-çÀre başum 

 Bulmadum úaldı senüñ derdüñe bir çÀre başum 

 

2 Ùopraàuñ çünki gözüñ yaşile yoàrulmış ezel 

 Biz aña n’eyleyelüm ey yazusı úara başum 

 

3 Bì-vefÀ yÀre göñül virdüm ü bilmezlik ile 

 Kendü elüm ile atdum seni odlara başum 

 

4 VÀy eger güldüre düşmenlerümi yÀr baña 

 Öılalar ùaèna ùaşıyla seni biñ pÀre başum 

 

5 Yüzümi òÀk ideyin gitdügi yollara óabìb 

 Seni hem-ser ideyin baãduàı ùaşlara başum 

 

6 Göre ùursun bu gözüm bÀri ölince yüzini 

 Kefenin boynına ùaúup vara yalvara başum 

 

7 Bilmezem baòt-ı siyÀhumla nice aàlayayın 

 Seni àam òÀnelerinde yine ÀvÀre başum 

 

8 Müddeèì nükteleriyle ãanemüñ àuããaları 

 Mihri’yi öldüre bir gün seni úurtara başum 
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G116 

(MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 NigÀr ruòlarını lÀlezÀra beñzetdüm 

 Benefşe ãaçlarını müşk-bÀra beñzetdüm 

 

2 CemÀli gülşenini gördüm ü didüm el-óaú 

 Şükÿfe ile müzeyyen bahÀra beñzetdüm 

 

3 Çemende úÀmetini gördüm ol gül-endÀmuñ 

 Gözini nergis ü boyın çenÀra beñzetdüm 

 

4 Sefìne-i dili àarú idicek gözüm yaşı 

 Óabìb dÀmenini ben kenÀra beñzetdüm 

 

5 Dilinde şÀm u seóer Mihrì’nüñ budur õikri 

 VefÀsı yoú ãanemi rÿzgÀra beñzetdüm 

 

 

 

G117 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Nice bir hecrüñle idem Àhı çoúlar sevdügüm 

 Áhum odı yaúdı mihr ü mÀhı çoúlar sevdügüm 

 

2 Dürlü dürlü dil-berÀ cevr ü cefÀñ ile beni 

 Úaãduñ öldürmek midür billÀhi çoúlar sevdügüm 

 

3 Her ne yüzden cevr iderseñ ben òo yüz döndürmezem 

 Sen daòı óÀøır göre AllÀh’ı çoúlar sevdügüm 

 

4 Dostum luùf eylegil aàyÀr ile seyr eyleme 

 Dìvüñ olmasun melek hem-rÀhı çoúlar sevdügüm 

 

5 Hey óaõer úıl dostum Mihrì’nüñ Àhından ãaúın 

 Áhı Àhenden geçer va’llÀhi çoúlar sevdügüm 
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G118 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Ayru düşdügüm óabìbümden ÕudÀ göstermesün 

 Olduàum serv-i bülendümden cüdÀ göstermesün 

 

2 Laèl-i nÀbından beni maórÿm úılsun rÀøıyam 

 Dek raúìbe vaãlı òˇÀnından èaùÀ göstermesün 

 

3 Yüze yüz yÀre muúÀbil olmasun diñ Àyine 

 Kendü özin gizlesün ol bì-óayÀ göstermesün 

 

4 Úanda bir òÿbì görürse bizden artuú cÀn virür 

 èÁrifÀne õevú idüp zÀhid riyÀ göstermesün 

 

5 Dostlar bi’llÀh diñ ol çoú sevdügüm dil-dÀra kim 

 Mihri’ye cevr idüp aàyÀra vefÀ göstermesün 

 

 

 

G119 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Bir bendesine düşmen işin yÀri itmesün 

 Bir òaste ãıóóat ister iken cÀnı gitmesün 

 

2 BÀzÀr-ı èaşú içinde beni hìçe ãatdı yÀr 

 Ayaàa düşdük ise yabanlara atmasun 

 

3 Ol bì-vefÀya bi’llÀh eyit ey nesìm-i ãubó 

 èAşúı şehìdi derd ile öldi unutmasun 

 

4 Her kişi itdügin bu cihÀnda bulur velì 

 Ben buldum uş ãaúın bunı düşmen işitmesün 

 

5 Bì-úadre bu cihÀnda kimesne göñül virüp 

 Mihrì senüñ gibi emegi yele gitmesün 
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G120 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Ben umardum ki seni yÀr-ı vefÀ-dÀr olasın 

 Ne bileydüm ki begüm böyle cefÀkÀr olasın 

 

2 Hele sen úÀèide-i cevrde eksük úomaduñ 

 Dostlıú óaúı ise ancaú ola var olasın 

 

3 Reh-i èaşúuñda neler çekdügüm ey dost benüm 

 Bilesin bir gün ola èaşúa giriftÀr olasın 

 

4 Sözüme uymaduñ ey aãılası dil dilerem 

 Ser-i zülfine anuñ Àòiri ber-dÀr olasın 

 

5 Sen ki cÀn gülşeninüñ bir gül-i nev-restesisin 

 Ne revÀdur bu ki her òÀr u òasa yÀr olasın 

 

6 Beni ÀzÀde iken èaşúa giriftÀr itdüñ 

 Göreyin sen de benüm gibi giriftÀr olasın 

 

7 Sen çıúarduñ beni zülfine uyup başdan i dil 

 Göreyin sen daòı bu yolda ki ber-dÀr olasın 

 

8 Bed-duèÀ itmezem ammÀ ki ÕudÀ’dan dilerem 

 Bir senüñ gibi cefÀkÀra hevÀ-dÀr olasın 

 

9 Şimdi bir óÀldeyem kim ilenen düşmenine 

 Dir ki Mihrì gibi sen daòı siyehkÀr olasın 
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G121 

(MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 ÕudÀ yaratdı m’ola bì-sitÀre bencileyin 

 Felek getürdi m’ola baòtı úara bencileyin 

 

2 CihÀnda çoú durur ammÀ belÀ-keş èÀşıúlar 

 Kimesne uàramadı Àh u zÀra bencileyin 

 

3 Meger ki ney ola hem-dem fiàÀnuma her dem 

 K’olup durur yüregi pÀre pÀre bencileyin 

 

4 Göñül evinde bir èÀşıú óabìbinüñ ismin 

 Yazar mı Àhı ile her divÀra bencileyin  

 

5 CihÀna geleli Mihrì dir irdügine èaceb 

 ÕudÀ yaratdı m’ola bì-sitÀre bencileyin 

 

 

 

G122 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Dost hecrüñdür dem-À-dem baàrumı úan eyleyen 

 Laèl-i nÀbuñdur ãorarsam aña dermÀn eyleyen 

 

2 Gülşen-i óüsnüñde cÀnÀ giceler tÀ ãubóa dek 

 Derd ile cÀn bülbülidür Àh u efàÀn eyleyen 

 

3 Aàlamaúdan munúaùıè olmazdı çeşmüm n’eyleyem 

 Öanlu yaşumdur raúìb-i kelbi òandÀn eyleyen 

 

4 Key óaõer úıl gözlerinden òÿnìdür dil-berlerüñ 

 Günde biñ kez hey budur nÀ-óaú yere úan eyleyen 

 

5 Óasret-i çÀh-ı zenaòdÀnuñ durur ger var ise 

 Bu cihÀn gülşenlerin Mihrì’ye zindÀn eyleyen 
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G123 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Devlet atına süvÀr olmış iki sìmìn-beden 

 GÿyiyÀ òalú-ı cihÀna biri cÀndur biri ten 

 

2 Biri İskender-i devrÀn birisi Óaydar ŞÀh 

 Tìà-ı úahrına bularuñ döye mi burc u beden 

 

3 Bularuñ biri melekdür biri firişte èayÀn 

 Ki temÀşÀ ider anları ol arada giden 

 

4 Mihri mihrin bularuñ göremez illÀ ki raúìb 

 N’eyleyelüm kişiye her işi ùÀlièdür iden 

 

5 èÌd-i aêóÀ ne mübÀrek gün idi gördüm òoş 

 Devlet atına süvÀr olmış iki sìmìn-beden 

 

 

 

G124 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Düşdüm ayaúlara elden úomadum yÀr etegin 

 Gerçi yÀrüm úomadı bir nefes aàyÀr etegin 

 

2 Olalı èaşú ile şìrìn lebinüñ FerhÀd’ı 

 Dil-i dìvÀne vaùan eyledi ùaàlar etegin 

 

3 Degmedüm bir güle bu ùÀlièi yoú başumı gör 

 Ùutaram bunca zamÀn oldı ki gülzÀr etegin 

 

4 Mihri yÀr ister iseñ dÀmen-i aàyÀra yapış 

 Gül ele girmez imiş ùutmayıcaú òÀr etegin 

 

5 Öl diril ol yaúasuz NÀmi eger èÀrif iseñ 

 Òÿblaruñ úoma elden hele zinhÀr etegin 
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G125 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Oñmaduú NÀmi ùutaldan beri bir yÀr etegin 

 Gel berü gel ùutalum biz daòı tekrÀr etegin 

 

2 Nice hercÀyi cefÀkÀrlara yalvaralum 

 Ùutayuz bir gün ola belki vefÀ-dÀr etegin 

 

3 Hey felekdür bu cihÀn àoncalarınuñ dem olur 

 Ùaàıdur yapraàını yel úoparur òÀr etegin 

 

4 Göñül alduúlarına òoş ider iúrÀr bular 

 Dönüben ãoñra ùutarlar yine inkÀr etegin 

 

5 İrteden tìz felek uş yüzlerini úara úıla 

 Mihri muókem ùutasın ãıdú ile iúrÀr etegin 
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G126 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 SÀúiyÀ ãoóbeti germ it úadeói ãun yürisün 

 Şöyle úan mest olalum èÀlemi óumret bürisün 

 

2 İçelüm ùurma maóabbet ayaàın ùolu getür 

 El bir idüp açalum defter-i èişret dürisin 

 

3 Al ile aldayı aldayı şikÀr eyleyelüm 

 Meclise cemè idelüm gözleri Àhÿ sürüsin 

 

4 ÕˇÀce vuãlat úapusın kimse çün ÀsÀn açamaz 

 èÖmr naúdin virelüm vaãlı yolında çürüsün 

 

5 áoncalar bezmine ol zÀà raúìbi úomasun 

 Diyelüm gülşeni bülbüllere her dem úorusun 

 

6 Silelüm laèl-i meyin ol büt-i èayyÀrelerüñ 

 Bu óasedden dili aàzında raúìbüñ úurusun 

 

7 ZÀhidÀ saña behişt Mihrì’ye dìdÀr gerek 

 Aña maóbÿbı yeter saña cinÀnuñ óÿrisin 
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G127 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 èAşúuñ meyini ele alayın mı ne dirsin 

 áayret kilimin ãuya ãalayın mı ne dirsin 

 

2 Dil ãaúladuàı şìşe-i èÀrı ùaşa cÀnÀ 

 HengÀme-i èaşúuñda çalayın mı ne dirsin 

 

3 Öanlu yaşum ey dost senüñ rÀh-ı àamuñda 

 Dil zevraúı àarú oldı ùalayın mı ne dirsin 

 

4 Ùutmazsañ elüm luùfuñ ile úaldum ayaúda 

 CÀnÀ demidür yoòsa öleyin mi ne dirsin 

 

5 MiórÀb-ı úaşuñ tÀúı durur úıble-i cÀnum 

 Dil úıblesine secde úılayın mı ne dirsin 

 

6 Eksük úomaduñ Mihrì’ye sen cevr ü cefÀda 

 Bir yÀr-ı vefÀ-dÀrı bulayın mı ne dirsin 
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G128 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Úanda varam ãaçlaruñ gibi kemendüm var iken 

 Óalúa-i zülfüñ gibi boynumda bendüm var iken 

 

2 Ùÿbaya meyl itmezin ben sidre óaúúı dostum 

 MüntehÀ úaddüñ gibi serv-i bülendüm var iken 

 

3 Õÿblar içre ger şeh-i devrÀnsa bende olmazam 

 Ehl-i óüsn içre senüñ gibi efendüm var iken 

 

4 Leblerüñ õikri yeter dil ùÿùisinüñ şekkeri 

 N’eylerin úandi dehÀnum ùolı úandüm var iken 

 

5 Dilde àam gözümde nem sìnemde Àteş her zamÀn 

 Kime derdüm yanayın ben kendü kendüm var iken 

 

6 Vaãlın isterseñ i dil dil-ber àamıyla òurrem ol 

 Kimseyi gÿş itme benüm böyle pendüm var iken 

 

7 ŞÀdam ol dil-ber dimiş kim kimseye raóm itmezem 

 Mihri gibi bir belÀ-keş derdmendüm var iken 
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G129 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Gülşene meyl itmezem gül gibi yÀrüm var iken 

 Bülbüli gÿş itmezem Àh ile zÀrum var iken 

 

2 Serve baş indürmezem ùÿbÀya boynum egmezem 

 MüntehÀ úaddüñ gibi raènÀ çenÀrum var iken 

 

3 CÀn u dil naúdini cÀnÀn yolına òarc eyledüm 

 Õoş ãafÀ sürdüm cihÀnda elde varum var iken 

 

4 Sìnemüñ gencìnesinden eksük olmaz laèl ü dür 

 Müflis olmaz dil ne àam bu eşk-bÀrum var iken 

 

5 N’eylerem ben èizz ü cÀhı yÀ cihÀnuñ rifèatin 

 İtleriyle işiginde iètibÀrum var iken 

 

6 Çalmış idüm ùaşa ben nÀmÿs u èÀrum şìşesin 

 èÁlem içre àayretüm òalú içre èÀrum var iken 

 

7 Mihri’yi bì-iòtiyÀr itmişdüñ ey dil-dÀr-ı men 

 Başda èaúlum u elümde iòtiyÀrum var iken 
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G130 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Geldi çün àarrÀ àazeller bize ol cÀnÀndan 

 èÌsi-veş irdi nefes biz mürde cisme cÀndan 

 

2 Oldı şìrìn laèlinüñ FerhÀd-ı dil-Àşüftesi 

 Geçiser cÀn u cihÀndan geçmeyiser andan 

 

3 Fürúatüñden úÀmetüm óalú’itmişem òÀtem gibi 

 Başuma seng-i melÀmet almışam mercÀndan 

 

4 Ruòlaruñ gülzÀrına irdükçe cÀnÀ bÀd-ı ãubó 

 èÁlemi òoş-bÿ ùutar ol sünbül ü reyóÀndan 

 

5 Göreli kÿyuñda cÀnum sen güzeller şÀhını 

 Öalmadı RıêvÀn’a meylüm geçmişem àılmÀndan 

 

6 Şübhesüz nÀ-dÀn u ebter cilf ü bì-idrÀkdur 

 Ehl-i şièr içre seni yeg görmeyen SelmÀn’dan 

 

7 Sen yalandan ÕÀtemì èÀşıú geçersin Mihri’ye 

 æümme va’llÀhi seni Mihrì sever oàlandan 
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G131 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Kim görürse dir ser-i zülfeynüñ ey àonca-dehen 

 Baàlamış müşgìn resenler nÀfe-i Àhÿ-Òuten 

 

2 Geh geh ol serv-i sehì seyr itdügince bÀàda 

 ÒÀk-i pÀyine yüzüñ sür benden ey serv-i semen 

 

3 Senüñ ile dil-berÀ èÀlem úamu gülzÀrdur 

 Görinür sensüz gözüme dostum her gül diken 

 

4 Çün dem-i èÌsÀ gibi èaşúuñ dirildürmiş öli 

 Gelmeyince başuma bilmedüm ol nesneyi ben 

 

5 Mihri’nüñ biñ cÀn ile gitdi dil-i bì-çÀresi 

 ŞÀm-ı zülfinde óabìbüñ ùutdı ol miskìn vaùan 

 

 

 

G132 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Kimseler bencileyin èaşúa giriftÀr olmasun 

 Kimsenüñ bencileyin sevdügi aàyÀr olmasun 

 

2 Kimsenüñ yÀri gözinden dÿr olup yÀd olmasun 

 Kimseler àam òÀnesinde çÀr u nÀ-çÀr olmasun 

 

3 Kimseler dil-òaste olup düşmesün yÀrdan cüdÀ 

 Kimsenüñ şehrinde èÀlem gözine ùar olmasun 

 

4 Kimselerüñ gül gibi yÀri yüzine gülmesün 

 Kimseler bülbül gibi feryÀd idüp zÀr olmasun 

 

5 Dilerem Óaú Óaøretinden Mihri gibi dostum 

 Gice gündüz zÀri úıl yÀrüñ saña yÀr olmasun 
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G133 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 N’ola dil-ber luùf idüp yÀd itse ben bì-çÀresin 

 Görse tìr-i àamzesinden dilde yüz yüz yÀresin 

 

2 Çeşm-i òÿn-rìzüñ elinden kime feryÀd ideyin 

 Kim içer úanumı her dem gözlemez ÀvÀresin 

 

3 Dÿd-ı Àhından eåer tÀ bilesin èÀşıúlaruñ 

 Göresin gül ãafóañuñ üstinde òaùùuñ úarasın 

 

4 YÀ ùapuñdan dÿr idem cÀnÀ raúìb-i kelbi ben 

 YÀ yedürem bir gün aña loúma loúma pÀresin 

 

5 Yolına cÀn virmek imiş Mihri ancaú çÀresi 

 YÀr içün aàyÀra varup nice bir yalvarasın 
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G134 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Niçe bir èizzet ideyin yÀr içün aàyÀra ben 

 Niçe bir yalvarayın bir gül içün biñ òÀra ben 

 

2 Öanda baúsañ òÀrdur baàrına baãan àoncayı 

 èÁciz oldum dostlar varmaàa bir gülzÀra ben 

 

3 ÒÀr-ı àayret pÀreler bir anda biñ kez cigerüm 

 Kendüligümle mi hem-dem oldum Àh u zÀra ben 

 

4 Leblerüm sırrın dehÀnından çıúarmasun dimiş 

 Ser virem bu sırrı hiç fÀş itmeyem deyyÀra ben 

 

5 Yüz çevürür beni gördükçe raúìbe meyl ider 

 Sevdügümden àayri bilmem n’eyledüm ol yÀre ben 

 

6 Zülfine dil-ber beni èahd eylemiş ber-dÀr ide 

 RÀøıyam biñ cÀn ile aãılmaàa ol dÀra ben 

 

7 Õalú içinde Mihri’yem èuşşÀú içinde mübtezel 

 YÀr úatında èÀciz ü ÀvÀre vü bì-çÀre ben 
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G135 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Yoà imiş çünkim naãìbüm vaãl-ı cÀnÀn olmadan 

 El yudum şimden girü derdüme dermÀn olmadan 

 

2 Óoúúa-i laèlinden aàyÀra müferrióler virür 

 Ben ıraúdan olmışamdur aña óayrÀn olmadan 

 

3 Hecr ile yandı göyündi úalmadı cÀndan eåer 

 Áteş-i tennÿr-ı àamda sìne biryÀn olmadan 

 

4 Olalı şeydÀsı bir õerre günÀhum bilmezem 

 Her ne dirse dil-berüñ emrine fermÀn olmadan 

 

5 Raóm idem bir gün dimiş bì-çÀre Mihrì’ye óabìb 

 Bu kelÀmı ãaúlasun yÀ Rabbi yalan olmadan 
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G136 

(MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

1 Bugün bir àonca-fem gördüm didüm kim hey ne cÀndur bu 

 Didiler bu ruò-ı zìbÀyı ãorma özge cÀndur bu 

 

2 Düşelden leblerüñ èaksi bu cÀm-ı dìdeme cÀnÀ 

 Görenler dir úabaàumı ki ãÀfì ùolu úandur bu 

 

3 Didi úaddüm òayÀlini derÿn-ı dilde muókem ùut 

 Didüm kim bir elif gibi bu cÀn içre nihÀndur bu 

 

4 Didi şükrÀne vaãlumçün vir evvel baş u cÀn didüm 

 Yolında öldügüm çoúdan yoluñda der-miyÀndur bu 

 

5 Müjeñ tìrini sìnemden dirìà itme ki evvelden 

 Òadeng-i àamze-i dil-berler içün bir nişÀndur bu 

 

6 Getür bÀd-ı ãabÀ luùf it óabìbüñ zülfi bÿyından 

 Dil-i mecrÿóuma zìrÀ be-àÀyet armaàandur bu 

 

7 Görüp iàmÀø-ı èayn itme kemìne Mihri’yi cÀnÀ 

 Reh-i èaşúuñda cÀn virür senüñ òaylì zamÀndur bu 
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G137 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Çün perdesini keşf ide gül bülbüle úarşu 

 Bülbül daòı cÀn virse èaceb mi güle úarşu 

 

2 Terk-i dil ü cÀn eyledüm ey dost rehüñde 

 Geh geh kerem it baã úademüñ o yola úarşu 

 

3 Zülfüñ ãanemÀ her yaña cÀnlar úılur efşÀn 

 Depretse ãabÀ zülfüñi ger sünbüle úarşu 

 

4 èÁşıúlaruñ iñletme gel ey rÿó-ı revÀnum 

 Seni sevenüñ yüzine bÀrì güle úarşu 

 

5 Mihrüñde senüñ bir gün eyÀ mÀh-liúÀ Àh 

 FÀş eyleyiser sırruñı Mihrì ele úarşu 
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G138 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Kÿy-ı cÀnÀn çün yeter mesken baña şimden girü 

 Yüri zÀhid cennetüñi var saña şimden girü 

 

2 Şuèle-i yÀrüñ cemÀliyle münevver olmışuz 

 İmdi ey meh var úalursañ úal ùaña şimden girü 

 

3 Gördi beni zülfini dil-ber dişine aldı çün 

 Bildüm anuñ meyli var benden yaña şimden girü 

 

4 Luùf ile cÀnÀn çıúardı àam belÀsından beni 

 áuããa çekmem ãarlanursam bÿriyÀ şimden girü 

 

5 Ruòları bÀàında geçdi èömrümüz ey vÀy ile 

 Umaruz şeftÀludan geh geh aña şimden girü 

 

6 GülsitÀnda àonca laèlin gördi yÀrüñ lÀle çün 

 Ùaàlara düşüp didi yÀ hÿ saña şimden girü 

 

7 Mihri’ye vaãlı óabìbinüñ müyesser oldı çün 

 Yolına cÀn virmek ÀsÀndur aña şimden girü 
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G139 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Nice zülf ü nice mÿ èanber-i gìsÿdur bu 

 Var ise sünbül ü reyóÀna viren budur bÿ 

 

2 Bir naôarda nice èÀşıúları FerhÀd eyler 

 Nice Şìrìn nice dil-ber nice meh-rÿdur bu 

 

3 Çeşmi ãalmış dili zülfi òamına ùuymadı cÀn 

 Allah AllÀh nice èayyÀr u ne cÀdÿdur bu 

 

4 Saña al itmesün aldanma i dil àamzesine 

 Dilleri ãayd idici gözleri Àhÿdur bu 

 

5 Diúúat ile naôar itmekden aña inceldüm 

 Bilmedüm daòı miyÀn mı veyaòud mÿdur bu 

 

6 Yaş degüldür gözüm aúıtduàı úaddin göricek 

 Serv ayaàına yüzin sürmek içün ãudur bu 

 

7 Dir gören ol ãanem-i lÀle-ruòı birbirine 

 Mihri bì-çÀreyi Àşüfte úılan budur bu 
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G140 

(MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün) 

 

1 Ne şÀèir kÀmil-i èirfÀn imiş bu 

 Ne úulzüm lücce-i èummÀn imiş bu 

 

2 LibÀs-ı şerè geymiş bÀùınında 

 Egerçi ôÀhiren èuryÀn imiş bu 

 

3 Görinmiş òalúa òod ãÿretde dervìş 

 Velìkin maènide sulùÀn imiş bu 

 

4 ÒudÀyÀ minnet ü el-óamdü li’llÀh 

 İşiginde şehüñ mihmÀn imiş bu 

 

5 MaèÀnì gevheri ile pür olmış 

 İ Mihrì gÿş ùut bir kÀn imiş bu 

 

 

 

G141 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Áteş-i àamda kebÀb oldı ciger döne döne 

 Göklere çıúdı duòÀnumla şerer döne döne 

 

2 CÀn firÀúuñla fetìl oldı göñül òÀnesine 

 Ten òayÀlüñle fenÀr oldı yanar döne döne 

 

3 ÒÀk-i pÀyuña yüzin sürmek içün şems ü úamer 

 Ser-i kÿyuña gelür şÀm u seóer döne döne 

 

4 Öaşuña beñzemek içün senüñ ey Zühre-cebìn 

 Kendözin ùutdı hilÀl itdi úamer döne döne 

 

5 CÀn cÀn-bÀzını gör laèlüñe irişmek içün 

 RìsmÀn-ı ser-i zülfüñden iner döne döne 

 

6 Düşeli şevúi òayÀl-i lebinüñ Mihrì dile 

 Áteş-i àamda kebÀb oldı ciger döne döne  



278 

 

G142 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 El virmiş idi òoş bize devrÀn geçen gice 

 Hem-ãoóbet idi dil-ber ü cÀnÀn geçen gice 

 

2 Ôulmet şebinde úalmış idüm òayli derd ile 

 Girdi elüme bir meh-i tÀbÀn geçen gice 

 

3 Bir dil-rubÀ vü óüsn ilinüñ şÀhı luùf idüp 

 Olmışdı ben gedÀsına mihmÀn geçen gice 

 

4 Dil-ber òayÀli şevúi ile yandı ãubóa dek 

 Bir ayaà üzre şemè-i şebistÀn geçen gice 

 

5 Zeyn itmiş idi meclisi óüsn-i leùÀfeti 

 Ol òaùù u òÀl ü zülf-i perìşÀn geçen gice 

 

6 Bir àonca-laèl şevúine mestÀne germ olup 

 ÇÀk itmiş idi Mihri girìbÀn geçen gice 
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G143  

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Eyledük yÀr ile ãaórÀları seyrÀn bu gice 

 VÀcib oldur baña şükrÀne virem cÀn bu gice 

 

2 Devlet atına süvÀr olmış idük bir nice yÀr 

 Bizüm olmış idi başdan başa meydÀn bu gice 

 

3 Tìà-ı úahr ile raúìbüñ iki çalduú başın 

 Elümüzdeydi belì ùop ile çevgÀn bu gice 

 

4 ÔÀhir itdi ruòını zülfi seóÀbın götürüp 

 YÀrlıú itdi bizümle meh-i tÀbÀn bu gice 

 

5 Mest idüm èaşúı meyinden daòı bir bÀde ãunup 

 Curèa-i laèli beni eyledi óayrÀn bu gice 

 

6 Müddeèì yÀrümi menè itmege cehd itdi velì 

 Azdurımadı ne dirsin anı şeyùÀn bu gice 

 

7 Aramızdan şükür AllÀh’a ki eksildi raúìb 

 Hele ser-vaútümüze irmedi hicrÀn bu gice 

 

8 Kaèbe-i óüsnini çünkim bize itdürdi ùavÀf 

 Eyledüm biñ dil ile cÀnumı úurbÀn bu gice 

 

9 MÀh-ı õi’l-óiccenüñ on beş gicesi òoş şeb idi 

 K’eyledi yÀr ile Mihrì bile seyrÀn bu gice 
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G144 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Bir ùabìb oldı bizümle yine hem-dem bu gice 

 Dil-i bìmÀrumuza eyledi emsem bu gice 

 

2 YÀrelenmişdi ciger àamzesi peykÀnlarıla 

 Laèli urdı yine ol yÀreye merhem bu gice 

 

3 RÿzgÀruñ elemin çekmiş idük òayli zamÀn 

 Óamdü li’llÀh bizi yÀr eyledi bì-àam bu gice 

 

4 Meclisinde ãanemüñ rÀóat olup ãubóa degin 

 Biñ ãafÀ ile geçildi hele bir dem bu gice 

 

5 Furãat el virmiş iken bÿse-kenÀr it yÀri 

 DÀéimÀ girmez i Mihrì ele bu dem bu gice 

 

 

 

G145 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Bilsem ki perì misin i cÀn yoòsa firişte 

 Biñ cÀn ile sevdüm seni bir kerre görüşte 

 

2 Gerçi ki müjeñ òançer ile sìnemi deldi 

 Dil daòı senüñdür diler iseñ meh al işte 

 

3 Terk eyledüm ey yÀr senüñ èÀrı yoluñda 

 RüsvÀ-yı cihÀnum bugün èaşúuñla bil işte 

 

4 Kÿyuñda gedÀ olalı ey şÀh-ı cihÀnum 

 Meyl eylemezem õerrece firdevs-i behişte 

 

5 Dil-ber didi bir bÿse virem cÀn virür iseñ 

 Mihrì didi bir cÀna ne minnet meh al işte 
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G146 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Ben umardum gele bir zülf-i perìşÀn bu gice 

 Şemè-i ruòsÀrına pervÀne úılam cÀn bu gice 

 

2 NÀ-gehÀn gird’içeri bir nice bed-rÿy didüm 

 Bunda mı ãaldı SüleymÀn dìvi yek-sÀn bu gice 

 

3 Bir bölük aãmalular geldi bir araya bu dem 

 Öanda bulına èaceb bunlara uràan bu gice 

 

4 Kimi keldür kimi kördür kimi sÀúıù bularuñ 

 Kimlere úıldı muãÀóib bizi devrÀn bu gice 

 

5 Şeb-i yeldÀ gicesi Mihrì’ye gör n’itdi felek 

 Görmez idi getürüp eyledi mihmÀn bu gice 
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G147 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Bir òoş àazel didüm yine ben òaùù-ı Aómed’e 

 CÀn ãafóasında eyledüm anı müsevvede 

 

2 Yel gibi yıllar ile hevÀsında yelmişem 

 Oldum esìr Àòir o zülf-i mucaèèada 

 

3 Çoúdur cihÀnda cevr ü cefÀsıyla mübtezel 

 Bulunmaya benüm gibi bir daòı àam-zede 

 

4 Kÿyuñda gözlerüm yaşı ol deñlü aúdı kim 

 áarú oldı her óaremleri dürr ü zebercede 

 

5 ÚÀnÿn-ı èaşú úÀmetümi eylemişdi çeng 

 NÀy itdi cismümi daòı iñlede iñlede 

 

6 áamzesi cÀnumı çekişür çeşmi göñlümi 

 Eksük degül çü mestler arasında èarbede 

 

7 DÀnÀ odur ki òÿblara zÀhid göñül vire 

 NÀ-dÀn odur ki sevmedi maóbÿbı dünyede 

 

8 Kimse cihÀnda müddeèiye boynın egmesün 

 MuótÀc itme Mihri’yi yÀ Rab muòannede 

 

9 GÿyÀ siperde Àyinelerdür øiyÀ virür 

 Tìr-i òadeng-i àamzesi peykÀnı sìnede 
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G148 

(Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün) 

 

1 Bu yÀr-ı cefÀkÀrum maóbÿb idi vaútinde 

 Bu gözleri mekkÀrum òoş òÿb idi vaútinde 

 

2 Gül-ruòlar idi òande şehlerdi buña bende 

 ŞeftÀlusı turfanda meràÿb idi vaútinde 

 

3 Ebrÿsı kemÀn idi ãayd itdügi cÀn idi 

 Bir àonca dehÀn idi maùlÿb idi vaútinde 

 

4 CÀnlardı buña úurbÀn baúmazdı yüze bir Àn 

 èÁşıúları hep úurbÀn-Àşÿb idi vaútinde 

 

5 Şimdi òaùını Mihrì gördükçe òadinde dir 

 Bu yÀr-ı cefÀkÀrum maóbÿb idi vaútinde 
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G149 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Bu óüsn ü bu melÀóat u bu òulú u òÿy ile 

 Öılduñ cihÀn dimÀàını tÀze bu bÿy ile 

 

2 CÀnÀ bu cÀnı sidre úadüñ müntehÀsına 

 Teslìm çoúdan eylemişüz yüzi ãuyıla 

 

3 Dil her ne deñlü çekse àamuñdan belÀ senüñ 

 Döndürmez ol yüzini eger postı ãoyıla 

 

4 Zülfüñ àamını dest-i ezel yazdı başuma 

 äanma ki tÀ ölince bu yazuyı yuyıla 

 

5 Devlet hümÀsı olmış iken ismüñ ey perì 

 PervÀz urup neden k’uçasın şimdi tüy ile 

 

6 Hem-rÀh idinme kendüñe aàyÀrı sevdügüm 

 Sen meh ãıfatlu yürimesün zengi rÿy ile 

 

7 Zencìr ùutmaz idi bu dìvÀne Mihri’yi 

 Bend’itdi bend-i zülfüñ anı şimdi mÿy ile 
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G150 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Bu gice bir úaãr-ı èÀlì içre bir şeh-bÀz ile 

 èİşret itdük ãubóa dek meh-tÀba úarşu sÀz ile 

 

2 Zühre çengin yere çaldı çarò hem çÀr-pÀresin 

 Her úaçan ol mÀh-rÿlar ırladı ÀvÀz ile 

 

3 ÖÀmetüm çeng eyleyüp düzdi nevÀda rÀstı 

 Çekdi tenüm úıl úılup èuşşÀúı òoş şehnÀz ile 

 

4 Ol SüleymÀn-ı zamÀnuñ meclis-i òÀãında òoş 

 Zülfi èanber òÿb-rÿlar òıdmet ider nÀz ile 

 

5 Gördüm ol úaãr-ı muèallaú kim yapılmış lÀ-naôìr 

 Gök yüzinde ãandum uçardı hümÀ pervÀz ile 

 

6 Óamdü li’llah Egribük’de ãoóbet itdük MihriyÀ 

 Bu gice bir úaãr-ı èÀlì içre bir şeh-bÀz ile 
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G151 

(MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

1 TemÀşÀ ideli çeşmüm o òadd u òÀli bir laóôa 

 ÒayÀli dìde vü dilden degüldür òÀlì bir laóôa 

 

2 DehÀnuñ cÀnum u zülfüñ benüm èömr-i dırÀzumdur 

 Ölürem Àh görmezsem o mìm ü dÀlı bir laóôa 

 

3 CefÀ òÀrında bülbül-veş göñül feryÀd ider her dem 

 CemÀlüñ gülşenin göster òoş olsun óÀli bir laóôa 

 

4 Reh-i èaşúuñda èuşşÀúuñ naôar úıl óÀline cÀnÀ 

 Ne óÀl ile geçer sensüz gör e aóvÀli bir laóôa 

 

5 CinÀn içinde her dÀyim óabìbüm óulle geymişdür 

 Úapuñda yeg durur geymek èabÀ vü şÀlı bir laóôa 

 

6 Bugün úorúutma sen nÀãió caóìmüñ irte nÀrından 

 Kerem úıl başum aàrıtma úo úìl ü úÀli bir laóôa 

 

7 CemÀlüñ muãóafın èarø it begüm kim saèd-ı ekberdür 

 Açılsun Mihri bed-baòtuñ mübÀrek fÀlı bir laóôa 
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G152 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 CÀn vir àamumla ger dir iseñ başum üstine 

 Teslìm-i cÀn idem ãanemÀ başum üstine 

 

2 Sehm-i belÀña sìnemi úılsam siper n’ola 

 Rÿz-ı ezelde yazdı çü Óaú úaşum üstine 

 

3 Meygÿn lebüñ òayÀli ile rÿz u şeb müdÀm 

 Baàrum úanını nÿş iderem aşum üstine 

 

4 CÀnÀna cÀn virüp àam ile olduàum helÀk 

 DÀà-ı dilümle yazuñ anı ùaşum üstine 

 

5 Úaddüñ òayÀli dìde-i Mihrì’de dostum 

 Bir servdür ki ùutdı vaùan yaşum üstine 
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G153 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Çünki zeyn oldı cihÀn bÀàı gülistÀnlarla 

 Gel i dil seyr idelüm biz daòı cÀnÀnlarla 

 

2 Götürüp perde-i èuşşÀúı ser-ÀàÀz idelüm 

 Bülbüli mÀt idelüm nÀle vü efàÀnlarla 

 

3 İçelüm laèli şarÀbından o gül-çehrelerüñ 

 Müddeèìnüñ yüregin ùolduralum úanlarla 

 

4 Yaşum ırmaàı kenÀrın ùolanup her demde 

 äalınup seyr idelüm serv-i òırÀmÀnlarla 

 

5 Yaúalum cÀn u göñül mÿmıla ten micmerini 

 äubóa dek èayş idelüm şemè-i şebistÀnlarla 

 

6 Oldı ãaón-ı çemenüñ gÿşeleri bÀà-ı behişt 

 Bezm-i òÀã eyleyelüm gel berü àılmÀnlarla 

 

7 èÖmr bir anda geçer devr-i gül eyyÀmı daòı 

 BÀúi úalmaz bu zamÀn bÀri geçür anlarla 

 

8 Mihri hem-dem olagör èömr-i ùavìl ister iseñ 

 Zülfi sünbül gözi nergis òaùı reyóÀnlarla 
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G154 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Dostum geçmedi bir gün sözümüz yanuñda 

 Baña itdüklerüñi bulasın ìmÀnuñda 

 

2 Ha bugün cevr ü cefÀñ ile beni öldüresin 

 Yarın elüm olur a hele girìbÀnuñda 

 

3 Sen ciger zaòmına her demde ùurup ek nemegi 

 Ben diyem úomaya óaúúı var ise nÀnuñda 

 

4 Yüzüme baúma raúìbüñ sözi ile úo beni 

 Öleyüm çekmeyeyüm minnetini anuñ da 

 

5 Mihri dil-òasteyi öldürdi àamuñ sen ãaà ol 

 Sevdügüm var saña şimden girü dermÀnuñ da 

 

 

 

G155 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Dostum òaste-dili hecrüñ odı nice yaúa 

 Aldı èaşúuñ eline yaúamı óÀlüme baú a 

 

2 èÁr u nÀmÿsı yoluñda yele virmişdi göñül 

 Şimdi àarú itdi gözüm yaşı anı aúa aúa 

 

3 Müddeèì gerçi bizüm aramuza girdi velì 

 Yine beñzer k’o laèìn çaùladısardur ùıraúa 

 

4 ÁsitÀnuñdan anı sürmek ile gitmedi Àh 

 Getür e bir gün ola biz úoyalum anı Óaú’a 

 

5 Yüzüñi görmese çıúsun n’iderem iki gözüm 

 Gündüzin güneşe tÀ kim gice bedr aya baúa 

 

6 Buña ùaş çatlar i Mihrì ne taóammül demidür 

 áayrıyı yÀr ide yÀrüñ seni gözden bıraúa  
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G156 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Didüm yüzüñi görmedüm evvelki görişde 

 Burúaè götürüp açdı yüzin didi gör işte 

 

2 Geh şÀnededür zülfüñ ü geh fikri dilümde 

 El-úıããa bu miskìni úoduñ dilde vü dişde 

 

3 Göz gördi göñül bildi ki ben küşte-i èaşúam 

 Kimse baña raóm itmedi bilişde görişde 

 

4 Çün alduñ elüñe yaúamı óÀlüme baú kim 

 Dirler gözüñ aşd’olsun olurken elüñ işde 

 

5 Ey àamze cigerden gidicek cÀn bile gitmiş 

 Bi’llÀh bu Mihrì’ye getür anı gelişde 
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G157 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Sevdi göñlüm yine bir òÿb-liúÀyı yeñile 

 ÇÀre mi var ki benüm gözüm ü göñlüm yañıla 

 

2 Aldadı òÀli göñül muràını bir dÀne ile 

 DÀm-ı zülfine göñül düşdi mi kendü dek ile 

 

3 Aàlaram yaş yerine úan dökilür çeşmümden 

 YÀr raóm eyleyüben silmedi bir gün yeñile 

 

4 Düşeli èaşúı hevÀsına anuñ leyl ü nehÀr 

 Geçdi kÿyında günüm derd ile Àh itmegile 

 

5 Ney gibi tìài cefÀsıyla delindi cigerüm 

 İmdi dil sen de fiàÀn eyle derÿndan iñile 

 

6 Bulmaduú yÀr-ı vefÀ-dÀr behey yÀr dirìà 

 CÀnumuz çıúdı vefÀsız güzeli sevmegile 

 

7 Bir nefes Mihrì vücÿduñdan ıraà olmadı àam 

 Õÿblaruñ cevri meger kim bile yoàrıldı gile 
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G158 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Sen úılmaduàuñ derdüme dermÀnı unutma 

 Ben óasret ile virdügüm ol cÀnı unutma 

 

2 Öanlu yaşum irdükçe revÀnlar idüben Àh 

 ÇÀk itdügüm ey dost girìbÀnı unutma 

 

3 Dil-berler ile sen güle gezdükçe óabìbüm 

 Hecrüñde olan dìdesi giryÀnı unutma 

 

4 Luùfuñla èimÀret úılıcaú müddeèì göñlin 

 Cevrüñle yıúılmış dil-i vìrÀnı unutma 

 

5 Öılduúça óamÀéil úolını boynuña aàyÀr 

 Zülfüñ gibi ben göñli perìşÀnı unutma 

 

6 Bir kerre úadem baãmaàa cÀnÀ yüzüm üzre 

 èAhd itmiş idüñ gel berü peymÀnı unutma 

 

7 Biñ yıl ki felek devr ide èÀşıú saña cÀnÀ 

 Getürmeye bir Mihrì gibi anı unutma 
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G159 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Şöyle ditrer cÀn u dil her laóôa cÀnÀn üstine 

 Nitekim pervÀne ditrer şemè-i tÀbÀn üstine 

 

2 Derd ile cÀn bülbüli bi’llah nice cÀn virmesün 

 Bir ãaçı sünbül yüzi gül berg-i òandÀn üstine 

 

3 ZÀhidüñ iàmÀø-ı èayn itdügi maóbÿbı görüp 

 Bil şuña beñzer bu òar gÀv bindi uràan üstine 

 

4 ÖÀêı vü müftì müderris zÀhid ü pìr ü cüvÀn 

 Öanàısı cÀn virmedi maóbÿb oàlan üstine 

 

5 Şemè-i ruòsÀrına cÀnÀnuñ yüri pervÀne-veş 

 Sen i Mihrì cÀn virüp her dem-be-dem yan üstine 
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G160 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 áam gicesinde geçdi günüm Àh u vÀh ile 

 Bir dem muãÀóib olmadum ol yüzi mÀh ile 

 

2 Cürmüm nedür úatuñda senüñ bir gün ey felek 

 Kim hem-ser itmedüñ beni zülfi siyÀh ile 

 

3 Hecrüñ àamında dil ne çeker şimdi dostum 

 Bir ben bilürem ancaú anı bir İlÀh ile 

 

4 Sen bì-vefÀ firÀúıla cÀn irdi óulúuma 

 CÀnÀ yoluñda çıúsa gerek bir gün Àh ile 

 

5 äÿfì úatuñda òÿbları sevmek günÀh ise 

 Sen fÀrià ol úo ben yanayın ol günÀh ile 

 

6 Hey àÀfil olma àamzelerinden güzellerüñ 

 Biñ şeyòi yoldan eylediler bir nigÀh ile 

 

7 Mihrì NecÀti şièrine dirsin naôìre lìk 

 Sen bir gedÀ vü müflis o bir pÀdişÀh ile 
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G161 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 áamı deryÀya ãalup òurrem olalum gemide 

 BÀúi úalmaz çü cihÀn òoş görelüm bu demi de 

 

2 N’ola çekdiyse gözüm yaşları deryÀya beni 

 áarúa virmişdi gözüm zevraúın evvel nemi de 

 

3 RÿzgÀruñ elemiyle nice bir aàlayavuz 

 RÿzgÀr ilte kenÀra bulavuz hem-demi de 

 

4 Açalum èaşú hevÀsıyla bu dil yelkenini 

 Çekelüm lenger-i hicrÀnı úoyalum àamı da 

 

5 èÁşıúa dirler idi ãabr gerek yÀ òo sefer 

 Bu kelÀm óaúúı budur gerçek imiş Àdemìde 

 

6 İtdi gerçi ki felek Mihrì vaùandan seni dÿr 

 áurbetüñ òoşça imiş òayli dile èÀlemi de 

 

7 Dil-i mecrÿóuña àam çekme ki bir gün dem ola 

 Bulasın àurbet elinde aña sen merhemi de 
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G162 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Úaddüñ gibi yoú serv-i òırÀmÀnlar içinde 

 Òaddüñ gibi yoú berg-i gülistÀnlar içinde 

 

2 Getürmeye sen mÀh gibi rÿy-ı cihÀnda 

 Biñ yıl ki felek devr ide devrÀnlar içinde 

 

3 Gördi çü gözüm úÀmet-i dil-cÿyuñı cÀnÀ 

 El-minnetü li’llÀh yine bustÀnlar içinde 

 

4 Çün óoúúa dehÀnuñ ãanemÀ úılsa tebessüm 

 Rÿşen görinür lüélüé ü mercÀnlar içinde 

 

5 Laèlüñ n’ola ger teşnelere virse óayÀtı 

 Biñ dürlü nihÀn çeşme-i óayvÀnlar içinde 

 

6 Òaddüñ gibi gül bitmedi bir bÀà-ı cihÀnda 

 Laèlüñ gibi yoú laèl-i BedaòşÀnlar içinde 

 

7 èUşşÀúlaruñ cemè idicek defter-i èaşúa 

 Evvel yazalar Mihr’ola dìvÀnlar içinde 
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G163 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Öıl naãìóat dostum çeşmüñe AllÀh èaşúına 

 Bì-güneh úan itmesün hey hey di bi’llÀh èaşúına 

 

2 Ol cefÀ-òÿ yÀrüme yÀ Rabb sen inãÀf vir 

 èÁşıú u ãÀdıú-úademler itdügi Àh èaşúına 

 

3 Mıãr-ı óüsnüñ Yÿsufı dil-teşnedür bir curèa ãun 

 Laèlüñ Àbından zenaòdÀnuñdaki çÀh èaşúına 

 

4 Öalmışam hecrüñ muàaylÀnında yol vir èÀşıúa 

 Kaèbe-i vaãluña varan dostum rÀh èaşúına 

 

5 Dil-berÀ çün her gedÀya ÀsitÀnuñdur sened 

 Sürme úapuñdan beni bu èÀlì dergÀh èaşúına 

 

6 Mihri’yi cevrüñle cÀnÀ Àòir öldürseñ gerek 

 BÀri tìz öldür cefÀdan úurtar AllÀh èaşúına 
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G164 

(MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün) 

 

1 Göñül geçmez hevÀdan Allah AllÀh 

 Uãanmaz dil-rubÀdan Allah AllÀh 

 

2 Dün ü gün dil-berüñ kÿyına vardum 

 Geçilmez mübtelÀdan Allah AllÀh 

 

3 Yürürler òÿblar bìgÀnelerle 

 Öaçarlar ÀşinÀdan Allah AllÀh 

 

4 Raúìbi yÀd ider luùfıyla her dem 

 Bizi añmaz vefÀdan Allah AllÀh 

 

5 Dil ü cÀn aldı bilmem daòı ne ister 

 O şÀhum ben gedÀdan Allah AllÀh 

 

6 Ya vaãl it dil-bere yaa luùf it öldür 

 Beni úurtar belÀdan Allah AllÀh 

 

7 DehÀnına gelüpdür cÀn-ı Mihrì 

 Daòı ölmez cefÀdan Allah AllÀh 
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G165 

(MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün) 

 

1 Göñül vireli sen nÀ-mihribÀna 

 Teraóóum úılmaduñ bir demde cÀna 

 

2 Olaldan èaşúuñ ile cÀn yoldaş 

 Enìsüm àam olupdur àuããa òÀne 

 

3 Ayaàın öpmege sen serv-i nÀzuñ 

 Gözümüñ yaşı olmışdur revÀne 

 

4 Raúìbe laèl-i nÀbuñ ãun úo èÀşıú 

 Ciger úanını içsün úana úana 

 

5 İçürür çarò elinden èÀdetidür 

 Kime şerbet kime zehri zamÀne 

 

6 Düşelden èaşúuñuñ nÀrına Mihrì 

 Vücÿdın maóv úıldı yana yana 
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G166 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Gör ne yüz gösterdi bu zülf-i semen-sÀlar bize 

 Öodı biñ derd ü àam-ı hecr ile sevdÀlar bize 

 

2 Òurrem olsun her úadem baãduúça ãaórÀlar size 

 ÒÀne-i àamda yeter bu Àh ile vÀlar bize 

 

3 Çekmişüz yüz biñ cefÀsın her cihetden gerçi Àh 

 İtmedi bir dem vefÀ bu òÿb u raènÀlar bize 

 

4 Düşmişüz Àhÿ gözüñ sevdÀsına Mecnÿn-veş 

 Mesken olmışdur úamu bu kÿh u ãaórÀlar bize 

 

5 PÀre úılsa itlerüñ cÀnÀ raúìb-i kÀfiri 

 Olmaz idi daòı bir vechile àavàÀlar bize 

 

6 ÇÀresi ãabr eylemekdür Mihri úassÀm-ı ezel 

 Böyle yazmış çünki her vechile inşÀlar bize 
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G167 

(áazelest ki Noúùa Ne-dÀred) 

(MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün) 

 

1 Göñül virdüm saña olmaduñ ÀgÀh 

 İdersem ùañ mıdur her demde ãad Àh 

 

2 Olur derdüñle dil ÀvÀre her dem 

 Dil-ÀrÀmum gel e gör óÀli geh gÀh 

 

3 Mükedder óÀlüme olmasa raómuñ 

 Ölürem sevdügüm derdüñle va’llÀh 

 

4 Ùolıdur dÿd-ı Àhumla semÀlar 

 İderem Àh her dem her seóergÀh 

 

5 Göñülle mihrüñe kim virmese dil 

 Olursa ùañ mıdur rÀhuñda güm-rÀh 

 

6 DuèÀdur her kelÀmı saña Mihr’üñ 

 Ki dergÀhuñ aña saèd oldı her gÀh 
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G168 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Kaèbe yüzinde nÿrı görüp didi Aómed’e 

 Müzdüñe virelüm ãalavÀtı Muóammed’e 

 

2 İtdi óarìm-i kÿyını èuşşÀú-ı dil maúÀm 

 BÀb-ı SelÀm oldı işigi muvaóóide 

 

3 İster göñül ki kÿyını her dem ùavÀf ide 

 DìdÀr’irer mücÀvir olanlar çü Mekke’de 

 

4 Merve óaúı ãafÀsın anuñ ol bilür hemÀn 

 èAşúı yolında ãıdú ile úurbÀn-ı cÀn ide 

 

5 İórÀm itdüm egnime èaşúı libÀsını 

 Yeter cihÀnda cübbe de cennet de óulle de 

 

6 Dil teşnesine zemzem-i laèlin irürmese 

 ÒÀr-ı cefÀda ölmiş idüm ben beriyyede 

 

7 Mihrì süreli yüzin işigüñe dostum 

 Öalmadı meyli daòı cinÀn-ı muòallede 
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G169 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Ne cefÀ eyledi gör çarò bizüm cÀnumuza 

 Óasret itdi bizi her sevgülü yÀrÀnumuza 

 

2 RÿzgÀruñ biz umarduú ki vefÀsın görevüz 

 Varduàınca o bizüm diş biledi úanumuza 

 

3 Öanı ol èayş u èişret úanı ol çeng ü rebÀb 

 Áh her demde selÀm olsun o devrÀnumuza 

 

4 Görmeden bir daòı yÀrÀn yüzini Àh eger 

 İrişe bir gün ecel desti girìbÀnumuza 

 

5 KÀrumuz itdi felek bülbül-veş zÀr u fiàÀn 

 Óasret ideli bizi bu gül-i òandÀnumuza 

 

6 Ne günÀh itdük ola çarò-ı sitemkÀra èaceb 

 Ki bizi dÿr ider ol dÀéima cÀnÀnumuza 

 

7 Egler idi bularuñ luùfı àarìb göñlümüzi 

 Şimdi kim vire ãafÀ bu dil-i vìrÀnumuza 

 

8 äaldı küffÀr iline al ile yÀrÀnlarumuz 

 N’eyledi bu felegi gör ki müselmÀnumuza 

 

9 Mihri ger èömr vefÀ eyler ise kesme ümìd 

 Geleler ãaàlıà ile bir gün ola yanumuza 

 

10 Unudurlarsa bizi dostlar unutsun n’idelüm 

 Hele biz ùuralum iòlÀã ile ìmÀnumuza 
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G170 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Var mıdur èÀlemde bir dil-ber cefÀkÀr olmaya 

 Óìle-i cevr ü sitemkÀr ile mekkÀr olmaya 

 

2 Öand’olur sünbüllerin mÀh üzre ùaàıtduúda dost 

 Zülfinüñ bir úılına yüz biñ dil-efkÀr olmaya 

 

3 áamzeñüñ cÀnuma biñ biñ zaòm úılduàın şehÀ 

 Óaøret-i Óaú úatına varıcaú inkÀr olmaya 

 

4 Himmet ü cÿduñ òayÀlümden ne ùañ olmasa dÿr 

 Luùf u iósÀnuñ umar bir ben günehkÀr olmaya 

 

5 Dostum cemè itseler èÀlemde bì-ùÀlièleri 

 Bir daòı Mihrì gibi baòtı siyehkÀr olmaya 

 

 

 

G171 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Hem-dem olmasun İlÀhì Àh u efàÀn kimseye 

 Maórem olmasun cihÀnda zÀr u giryÀn kimseye 

 

2 Devr-i óüsnüñdür bugün sÀyeñde òoş gör èÀşıúı 

 BÀúi úalmaz dostum bil kim bu devrÀn kimseye 

 

3 Tìà-ı úahr ile deler çün şeróa şeróa sìnemi 

 Bir naôar úılsa gözi ucıyla cÀnÀn kimseye 

 

4 Úoròaram aàyÀr bir gün yÀr kÿyından beni 

 Sürdüre cennetden uymasun bu şeyùÀn kimseye 

 

5 Mihrümi terk eylemiş Mihrì dimişsin dostum 

 İtmegil bi’llÀh nÀ-óaú yere bühtÀn kimseye 
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G172 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 YÀ Rab n’ola óÀlüm benüm ol yÀr giderse 

 Óasretle úalam niçeye dek zÀr giderse 

 

2 Bülbül gibi úurbÀn olayın òÀr-ı cefÀda 

 Sen ruòları gül ãÿreti gülzÀr giderse 

 

3 èAhdine vefÀ úılmadı ol yÀr n’idem Àh 

 Öanlar yudayın derd ile her bÀr giderse 

 

4 Öoydum ben elüm ile benüm başuma òÀki 

 Baàruma baãayın ùaşı nÀ-çÀr giderse 

 

5 Terk eyle seni terk ideni sen daòı Mihrì 

 AàyÀra úoyup seni o bì-èÀr giderse 

 

 

 

G173 

(FeèilÀtün FeèilÀtün feèilÀtün Feèilün) 

 

1 ÕÀşimì ãoóbet-i mey it heme òÀnlar ile 

 èAyş u èişretle ãafÀ sür şeh-i òÿbÀnlar ile 

 

2 Mest-i èaşú ol yüri çÀk eyle girìbÀnuñı 

 Hem-dem ol èÀrif iseñ zülf-i perìşÀnlar ile 

 

3 Külòana girseñ eger bulursın ehl-i kemÀl 

 Gülşene girme óaõer it hele nÀ-dÀnlar ile 

 

4 GÀh rüsvÀ vü òarÀbÀt olup it èÀlemi geşt 

 GÀh óaşr ol gice gündüz şeh-i devrÀnlar ile 

 

5 Sen de Mihrì gibi gül yüzlülerüñ şevúi ile 

 Oúı dìvÀnuñı bülbül gibi efàÀnlar ile 
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G174 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Yine dil düşdi bugün bir yüzi meh-pÀresine 

 Luùf idüp raóm ide mi èÀşıú-ı bì-çÀresine 

 

2 èAcabÀ laèl-i lebinden yine emsem úıla mı 

 Yüregümde görinen àamzeleri yÀresine 

 

3 YÀri ben hem-dem iderdüm baña illÀ n’ideyin 

 Müddeèì girmese ger ikimüzüñ arasına 

 

4 èAşúı rÀhında bulur mı dil ü cÀn terk idici 

 Bir benüm gibi cihÀn içre daòı arasın a 

 

5 Ne úadar cevr ider iseñ ãanemÀ terk itmez 

 Mihri mihrüñi senüñ tÀ meger ol vara sine 

  



 

307 

 

G175 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Yine dil düşdi bugün bir gözi Àhÿ elige 

 Ki güneş görse yüzin gire seóÀba elege 

 

2 Gelse ol yÀr n’ola külbe-i aózÀnumuza 

 Yüzüm üstine úadem baãmaàa bu gölgelige 

 

3 N’ola ol rÿó-ı revÀnum úosa iósÀnlar idüp 

 ÒÀk-i pÀyine yüzüm sürmege bir kerrelige 

 

4 Úahr-ı aàyÀr ile bıçaú süñüge irmiş idi 

 Cevr-i yÀr ile bu kez geçdi süñükden ilige 

 

5 YÀri yanumda görüp òışm ile çün baúdı raúìb 

 Ol çepel şeklini döndürdi hemÀn sirkelige 

 

6 Reh-i èaşúuñda èömür geçdi mülÀzımlıà ile 

 Ya gel öldür ya úabÿl eyle beni bendelige 

 

7 Bu cihÀndur dem ola Mihrì’ye raóm eyleye yÀr 

 Daòı yer úalmaya aàyÀr saña dilkülige 
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G176 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 EşcÀr yine dürlü şükÿfeyle ùonandı 

 èAyş eyleyelüm gÿşe-i gülşende gel imdi 

 

2 SevdÀ belürüp başda n’ola dilde delürse 

 Pes vaút-i bahÀr irdi vü enhÀr bulandı 

 

3 Nic’aàlayasın òÀr-ı cefÀsı ile ey dil 

 Baú àoncalaruñ óüsnine gül gibi gül imdi 

 

4 Gel vaút-i ãafÀ devr-i bahÀruñ gözenidür 

 Ey dil demidür sen daòı şevú ile ùol imdi 

 

5 Şol deñlü fiàÀn eylemişem güllere úarşu 

 Bülbüllerüñ uyòusı uçup cümle uyandı 

 

6 Yüz sürmek içün pÀyına her serv-i revÀnuñ 

 Gözüm yaşı Ceyhÿn-ı revÀn bÀàı ùolandı 

 

7 Geçmiş ki óayıf Mihri AmÀsiyye’de èömrüñ 

 Öoãùantini’de èÀúıl iseñ gitme úal imdi 
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G177 

(MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 Egerçi yazamadum óüsnüñüñ kitÀbetini 

 Velìk çoú oúumışam cemÀlüñ Àyetini 

 

2 Baña müfessiri èaşúuñ ezelde bildürdi 

 Lebüñ èibÀretini gör Óaú’uñ hidÀyetini 

 

3 Egerçi müşkil idi lìk cÀnda óıfô itdüm 

 äaçuñ mesÀéili ile yüzüñ óavÀsetini 

 

4 CemÀlüñ adına òuùbe oúur göñül her dem 

 Kim itdi imdi cihÀnda bunuñ òiùÀbetini 

 

5 Öo zülfi úıããasın oúı cemÀli muãóafını 

 Götürmek ister iseñ cÀn u dil êalÀletini 

 

6 Müyesser ola görem mi óabìbümüñ bir gün 

 CefÀsı terki ile cevrinüñ nihÀyetini 

 

7 Beni uş uş ile egler raúìbi bÿse ile 

 Aña èinÀyetini gör baña nezÀketini 

 

8 Kişiye ôulm begüm pÀdişÀhı eyleyicek 

 Kimüñ úapusına varup ider şikÀyetini 

 

9 CefÀlaruñ àamıla cevrüñüñ risÀlesini 

 Oúımayan ne bilür Mihrì’nüñ óikÀyetini 
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G178 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 İtmedi vaãlı metÀèına o cÀn yÀrlıàı 

 Dil virüp eylemişüz gerçi òarìdÀrlıàı 

 

2 Niçün ey dost bu efàÀnuma gÿş eylemedüñ 

 Bülbülüñ òoş mı gelür yoòsa güle zÀrlıàı 

 

3 Bülbül aàlar gül içün òÀr miyÀnını úucar 

 Virmesün kimselere dünyede nÀ-çÀrlıàı 

 

4 Yüzüme güldügiçün şişlere ãancar güli òÀr 

 N’idelüm ol òo úomaz úandasa aàyÀrlıàı 

 

5 Mihrì dil-òasteden ey dost çevürme yüzüñi 

 Gel unutma ãanemÀ eski vefÀ-dÀrlıàı 

 

 

 

G179 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 AàyÀr ile yÀr oldı vü cÀnÀn yola gitdi 

 Ten bunda úalup rÿó-ı revÀnum bile gitdi 

 

2 áam òÀnelerinde yine ben aàlayu úaldum 

 Raóm itmedi dil-òastesine o güle gitdi 

 

3 Kÿyuñda óabìbüm şu úadar aàlamışam kim 

 Úanlu gözümüñ yaşıla èÀlem sele gitdi 

 

4 Aàlañ gülüñ ol èÀşıúı ey óÀl bilenler 

 CÀnÀnı óabìbi anuñ ıraú ile gitdi 

 

5 Ey ùÀlièi yoú Mihrì hemÀn eyle taóammül 

 Anca bu hevÀlarda emegüñ yele gitdi 
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G180 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Oldı dil bülbüli bu gül-ruò-ı zìbÀ delüsi 

 Biñ ola bencileyin èÀşıú-ı şeydÀ delüsi 

 

2 Düşdi ãaórÀya yeler derd ile mecnÿn-ı göñül 

 Olalıdan berü ol ãaçları leylÀ delüsi 

 

3 Gerçi çoú o ãanemüñ èaşúınuñ Àşüfteleri 

 Olmaya bencileyin bir daòı rüsvÀ delüsi 

 

4 Gice gündüz başını serv ãalar gülşende 

 Meger olmış o daòı ol úad-i raènÀ delüsi 

 

5 Ol mehüñ Mihrì cihÀn òalúı da dìvÀnesidür 

 Sen seni ãanma hemÀn dünyede tenhÀ delüsi 

 

 

 

G181 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Bir eyü güzeller güzeli göñlümi aldı 

 Göz göre benüm başumı àavàÀlara ãaldı 

 

2 Öurdurdı hemÀn gözlerine úaşları yayın 

 Kirpükleri oúların atup baàrumı deldi 

 

3 Öldürmese güc ile beni bÀri iñende 

 Derdine düşelden berü baña olan oldı 

 

4 CÀnumı benüm sevgüsi odlara yaúaldan 

 Áhum tütüni yerlere vü göklere ùoldı 

 

5 Göñlüm alalı ol baña itdüklerini vÀh 

 Dostlar işidüp aàladı düşmen úatı güldi 

 

6 Ey Mihri saña yÀr cefÀ itse èaceb mi 

 Gücini çeker dünyede ancaú seni buldı  
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G182 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Ben ne resm-i kevn ile mersÿm olaydum kÀşkì 

 Bu cihÀna gelmeyüp maèdÿm olaydum kÀşkì 

 

2 Geçdi èömrüm rÿzgÀruñ şiddetiyle her zamÀn 

 Ben bu cÀndan Àh ezel maórÿm olaydum kÀşkì 

 

3 Öıllet ile õillet ile ögilüp her bÀbda 

 äoñra èizz ü nÀz ile maòdÿm olaydum kÀşkì 

 

4 Bülbül olup kÀrı dilde her dem efàÀn olmadan 

 Õÿb idi vìrÀnelerde bÿm olaydum kÀşkì 

 

5 Muttaãıl àam òÀnesinde cÀn èaõÀb ile geçer 

 İrmeyeydüm bu güne maórÿm olaydum kÀşkì 

 

6 Bunca maèlÿmÀt ile meşhÿr olınca èÀleme 

 Dürlü mechÿlÀt ile meõmÿm olaydum kÀşkì 

 

7 Şimdi ki òalúuñ úatında Türklikdür iètibÀr 

 Keşlü taròanalarında åÿm olaydum kÀşkì 

 

8 Úandasa nÀ-ehle virürmiş murÀdını felek 

 Mihri ben de cehl ile maèlÿm olaydum kÀşkì 
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G183 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Bu òaste göñül derdine dermÀn yetişdi 

 VìrÀne göñül taòtına sulùÀn yetişdi 

 

2 Zeyn itmege cÀn gülşenin el-minnetü li’llÀh 

 Ol ruòları gül ãaçları reyóÀn yetişdi 

 

3 Dil bülbüli feryÀd u fiàÀn itse demidür 

 Bir àonca-dehen serv-i òırÀmÀn yetişdi 

 

4 Getürdi ãabÀ peyki cilÀ òÀk-i rehüñden 

 TÀ gözlerüme kuól-ı äıfÀhÀn yetişdi 

 

5 CÀn raòtını yaàmaladı ol demde òayÀlüñ 

 Dil òÀnesine geldi çü mihmÀn yetişdi 

 

6 ŞükrÀne vir ey Mihrì revÀn yolına cÀnı 

 ŞÀd ol ki bugün devlet ile òÀn yetişdi 
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G184 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Böyle cihÀna òÿb yaratdı ÕudÀ seni 

 Òÿb itdi ise dimedi ol pür-cefÀ seni 

 

2 Óüsnüñ bahÀrı bulmış iken revnaú ey perì 

 İrgürmeye òazÀna ãaúın bed-duèÀ seni 

 

3 Çoúdur cihÀnda gerçi senüñ mübtelÀlaruñ 

 Ben bende gibi sevmedi bir mübtelÀ seni 

 

4 Hey kime úaldı di bu güzellik saña úala 

 Cehd it hemÀn ki olmayasın bì-vefÀ seni 

 

5 Az it cefÀyı èÀşıúa göster vefÀ yüzin 

 Her ehl-i èaşú òayr-duèÀdan aña seni 

 

6 áırr’olma óüsne òÿblıàuñ eyyÀmı tìz geçer 

 èÁşıúlar Àhın alma gerekse saña seni 

 

7 Dime bugün ki óüsn ilinüñ pÀdişÀhıyam 

 Mihrì gibi felek ider irte gedÀ seni 
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G185 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 BìmÀr-ı èaşúa düşenüñ olur mı ùÀúati 

 Ey dil hemìşe böyledür èaşúuñ èalÀmeti 

 

2 Öanàı derÿnı ney gibi nÀlÀn itmedi 

 Öanàı dimÀàı yaúmadı èaşúuñ óarÀreti 

 

3 Bu meclis içre sìnesi kimüñ def olmadı 

 Çeng gibi kimüñ olmadı òam serv-úÀmeti 

 

4 Bir gün ola iñen daòı àam çekme òaste dil 

 Dil-ber müyesser ola bulasın selÀmeti 

 

5 Her cevr ü her cefÀyı saña ùÀlièuñ ider 

 İtme iñende Mihrì felekden şikÀyeti 

 

6 Ùabluñ ÀvÀzı semèa ıraúdan úaba gelür 

 İtseñ yeg idi sen bu hevÀdan ferÀàati 
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G186 

(MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün) 

 

1 CihÀn içinde bir òÿba GüvÀhì 

 Seni Óaú mübtelÀ úılsun İlÀhì 

 

2 Ruòı bÀàında bülbül-veş óabìbüñ 

 FiàÀn u nÀle ile eyle Àhı 

 

3 Ùaúup boynuña zülfi rìsmÀnın 

 ZenaòdÀnında úılsun saña çÀhı 

 

4 Yaúup cÀnuñ fetìlin àam şebinde 

 Uyarsun èÀlemüñ bir mihr ü mÀhı 

 

5 Lebi cÀm-ı meyinden yÀd úılsun 

 Seni meclisde bir boynı ãürÀóì 

 

6 Dem-À-dem ãu yerine úanuñ içsün 

 KemÀn-ebrÿlaruñ çeşm-i siyÀhı 

 

7 Ser-i zülfine ber-dÀr itsün Àòir 

 Seni bir óüsn ilinüñ pÀdişÀhı 

 

8 MuèÀyin işbu şièri ger ãorarsañ 

 Nedür dirseñ GüvÀhì’nüñ günÀhı 

 

9 Ki birúaç beytüñ ile Mihrì’yi sen 

 Niçün yÀd eylemezsin gÀhi gÀhì 
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G187 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü Faèilün) 

 

1 Çoúdur cihÀnda gerçi güzeller nenüñ gibi 

 Bir nÀzenìn görmedüm el-óaú senüñ gibi 

 

2 Úomam ölince elden etegüñi dostum 

 Buldum saèÀdet ise yeter dÀmenüñ gibi 

 

3 CÀnÀ úapuñda cÀn ile serden geçenlerüz 

 Uyma raúìbe sürme bizi düşmenüñ gibi 

 

4 Dil zülfüñe aãıldı didüm didi n’eyleyin 

 Her bir úılında biñ aãılupdur anuñ gibi 

 

5 Dil zülfüñi vaùan ideli dir úamu ünÀs 

 Yoúdur cihÀnda Mihrì senüñ meskenüñ gibi 

 

 

 

G188 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Òaddüñ görinelden gül-i òandÀn unuduldı 

 Õaùùuñ ireli sünbül ü reyóÀn unuduldı 

 

2 CÀnÀ bu cihÀn içre güzellikde cemÀlüñ 

 Meşhÿr olalı Yÿsuf-ı KenèÀn unuduldı 

 

3 Çekdi lebüñüñ óasretile sìnesine dÀà 

 Ùaàlara düşüp lÀle-i nuèmÀn unuduldı 

 

4 Maòmÿr gözüñ gülşen-i óüsnüñde görelden 

 Her gÿşede bu nergis-i mestÀn unuduldı 

 

5 èAhd itmiş idüñ Mihrì’yi öldürmege cÀnÀ 

 Beñzer begüm ol èahd ile peymÀn unuduldı 
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G189 

(FÀèlÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 ÕˇÀbdan açdum gözüm nÀ-gÀh úaldurdum seri 

 Öarşuda gördüm ùurur bir mÀh-rÿy-ı dil-beri 

 

2 ÙÀlièüm saèd oldı yÀòud úadre irdüm àÀlibÀ 

 Kim maóallem içre gördüm gice ùoàmış Müşterì 

 

3 Nÿr aúar gördüm cemÀlinden egerçi ôÀhirÀ 

 Kendüsi beñzer müselmÀna libÀsı kÀfirì 

 

4 Gözümi açup yumınca oldı çeşmümden nihÀn 

 Şöyle teşòìã itdüm anı ya melekdür ya perì 

 

5 İrdi çün Àb-ı óayÀta Mihrì ölmez óaşre dek 

 Gördi çün ôulmet şebinde ol èayÀn İskender’i 

 

 

 

G190 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 Õoş rÿóa àıdÀ idi ãanem óüsni nevÀsı 

 İllÀ n’idelüm vardur anuñ daòı fenÀsı 

 

2 Bir àonca-i ter ãaón-ı çemende açılınca 

 Anuñla bile bitmese biñ òÀr-ı cefÀsı 

 

3 Bülbül nice feryÀd u fiàÀn eylemesün kim 

 Bir heftelige hem-demidür àonca ãafÀsı 

 

4 áırr’olmañ iñen óüsnüñüz’ey òÿb ãanemler 

 Gül èömri gibi tìz geçer óüsn beúÀsı 

 

5 Bu güni bahÀr ise vü yarını òazÀndur 

 Kendüye úalur her kişinüñ yüzi úarası 

 

6 Bir devr idi ser-defter-i òÿbÀn idi Mihrì 

 Şimdi görüñ uş her güzelüñ oldı gedÀsı  
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G191 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Dergehinde ol şehüñ maèlÿm olaydum kÀşkì 

 Õıdmetinde èÀúıbet maòdÿm olaydum kÀşkì 

 

2 Vaãl-ı cÀnÀnı müyesser úılmaz imiş çün felek 

 Bu belÀ-keş cÀndan maórÿm olaydum kÀşkì 

 

3 GülsitÀnında çün ezhÀr olmadum ben dostuñ 

 BÿstÀnında piyÀz u åÿm olaydum kÀşkì 

 

4 Ol ãanem yazduúda èuşşÀúın vefÀ mektÿbına 

 Ben siyehkÀrı daòı merúÿm olaydum kÀşkì 

 

5 Kaèbe kÿyında óabìbümüñ ùavÀf idenlerüñ 

 Ayaàı altında ùopraú úum olaydum kÀşkì 

 

6 Göyünince úahr-ı aàyÀr ile dil micmer gibi 

 Cevr-i yÀr ile yanaydum mÿm olaydum kÀşkì 

 

7 Biñ èaõÀb ile geçince bir nefes cÀnÀ yine 

 CÀnı teslìm eyleyüp meróÿm olaydum kÀşkì 

 

8 Ùaèn-ı nÀ-dÀndan sen ey zÀhid yüri úıl iótirÀz 

 Óaşre dek ben èaşú ile meõmÿm olaydum kÀşkì 

 

9 İtleriyle hem-dem olaydum i Mihrì dÀéimÀ 

 Dergehinde ol şehüñ maèlÿm olaydum kÀşkì 
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G192 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Dostlar ãanmañ ki bir lÀle-èiõÀr egler beni 

 ÒÀne-i àam içre her dem Àh u zÀr egler beni 

 

2 Geh òayÀl-i yÀri hem-dem eylerem gÀhì àamın 

 Miónet ü derd ü belÀ ile bu kÀr egler beni 

 

3 Vaãlı eglerken beni dil-dÀrumuñ her rÿz u şeb 

 Şimdi gör óÀlüm òayÀl-i rÿy-ı yÀr egler beni 

 

4 Eglenür miydi bu cÀnum tende bir an yÀrsuz 

 Vuãlatına irgürem dir rÿzgÀr egler beni 

 

5 Sìne-i pür-sÿzuma çeşmüm aúıdur çeşmesin 

 Teşne-dil bulur óayÀtı bu pıñar egler beni 

 

6 İntiôÀr ile irişdi işte èömrüm Àòire 

 Vaède-i vaãlı ile daòı nigÀr egler beni 

 

7 Didiler lÀzım durur èuşşÀúa ãabr u yÀ sefer 

 İmdi ey Mihrì hemÀn terk-i diyÀr egler beni 

 

8 áarúa virsem baór-i èaşúında direm dil zevraúın 

 HÀ sürer beni kenÀra rÿzgÀr egler beni 
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G193 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Dost nÀzük yÀr imişsin böyle bilmezdüm seni 

 Dil yaúıcı nÀr imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

2 Cevr ile èÀşıúlaruñ od yaúdurursın başına 

 Õayli òoş seóóÀr imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

3 Gül gibi yüze güler didüklerince dostum 

 Şimdi bildüm var imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

4 Göñlin aldum al ile dirdüñ òoş inkÀr eyledüñ 

 Hey ne bì-iúrÀr imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

5 Göñli ayruúlara virmişsin dil ile òoş beni 

 Áh kim aldar imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

6 Cümle èÀlem òalúını aàyÀr idindüm seni yÀr 

 Sen daòı aàyÀr imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

7 Ey ki düşdüñ Mihri her bir bì-vefÀnuñ pÀyına 

 Sen daòı bì-èÀr imişsin böyle bilmezdüm seni 
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G194 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 RìsmÀn-ı zülfüñe dil tÀ ki cÀnın baàladı 

 Õıdmetüñe ãıdú ile tende miyÀnın baàladı 

 

2 BÀà-ı óüsnüñde görüp dil bülbülinüñ nÀlesin 

 èAndelìbÀn ãaón-ı gülşende zebÀnın baàladı 

 

3 äatdı èaşúuñ tÀciri ben bendesin hecr ü àama 

 Müddeèìye òoş feraólar armaàanın baàladı 

 

4 Gördiler leylì ãaçuñ bendinde mecnÿn göñlümi 

 Ehl-i diller Leyli vü Mecnÿn dìvÀnın baàladı 

 

5 Õÿnını èÀşıúlaruñ çeşmüñ meger dökmek diler 

 Neşter-i müjgÀnuña úaşuñ kemÀnın baàladı 

 

6 Almadan bir berg-i gül òaddüñden irdi òaùùuñ Àh 

 ÒÀrlar ol gül-èiõÀruñ çevre yanın baàladı 

 

7 Mihri şevú-i èaşúuñ içre leblerüñ yÀd idicek 

 Bu şirìn güftÀrı şekkerler dükÀnın baàladı 
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G195 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Şöyle teşòìã eyledüm cÀnÀnı bayrÀm irtesi 

 áÀlib ider derdüme dermÀnı bayrÀm irtesi 

 

2 Laèl-i nÀbından şeker sen bÿsesine dil-berüñ 

 Urmaz isem ben èaceb dendÀnı bayrÀm irtesi 

 

3 èÁrif oldur nÀzenìnler der-peyince seyr idüp 

 Her kenÀra eyleye seyrÀnı bayrÀm irtesi 

 

4 Õÿblaruñ zülfi ãalıncaàında cÀnlar ãalınur 

 Zeyn olıcaú óüsninüñ meydÀnı bayrÀm irtesi 

 

5 Ummasun kim ãalına ol yÀr ile eydüñ raúìb 

 äalınur óÀøırdur uş uràÀnı bayrÀm irtesi 

 

6 Gerçi èìd-i vaãlına úurbÀn idi Mihrì anuñ 

 Lìk teslìm itdi yÀre cÀnı bayrÀm irtesi 

 

7 Çoú mübÀrek demlere irmişdük ammÀ rÀstì 

 Olmaya ol dem gibi Àh úanı bayrÀm irtesi 
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G196 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Ùutdı ÀfÀúı ser-À-ser gün cemÀlüñ pertevi 

 ÓÀéil olmasa àurÿb itmezdi zülfüñ şeb-revi 

 

2 Öaşlaruñ úavs-i úuzaó gibi kemÀn almış ele 

 CÀnlara pertÀb atar cÀnÀ hilÀlüñ pertevi 

 

3 Zind’ola èaşúuñ şehìdi óaşre dek İlyÀs-veş 

 Bÿy-ı zülfüñden ãabÀ iltse nesìm-i èÌsevì 

 

4 ëarbet-i şemşìrìne ùÀúat getürmez kimsene 

 Óaøret-i şeh-zÀdeye cemè olsa èÀlem òusrevi 

 

5 Zühre çengin çala çarò içre yara çÀr-pÀresin 

 Meclis-i òÀã içre raús urursa şÀhÀ Mevlevì 

 

6 Öıl èimÀret göñlümüñ vìrÀnın ey kÀn-ı kerem 

 Miónet ü derd ü belÀ ile yıúılmışdur evi 

 

7 ÙÀliè ol şÀèirlerüñ k’eşèÀrınuñ maènÀsı var 

 Sen aralıúda i Mihrì úo úurı sözi ãavı 
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G197 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 èAşúuñ yolında her ki ãaúındıysa èÀrını 

 TÀ óaşr olınca isteye bulmaya yÀrını 

 

2 èÁşıú mı direm aña ki cÀnÀn yolında ol 

 CÀn u dil ile virmeye tÀ èömri varını 

 

3 Dil èandelìbi di nice feryÀd úılmasun 

 Her òÀr ile görür gözi sen gül-èiõÀrını 

 

4 Luùfın raúìbe úılur u èuşşÀúa cevrini 

 Gör bu zamÀne òÿblarınuñ iètibÀrını 

 

5 Devr-i ruòında ãatmaàa tiryÀú-ı leblerin 

 Dil-ber eline almış iki zülfi mÀrını 

 

6 CÀnÀ virürse şevú-i ruòuñla cihÀnda cÀn 

 Pür-nÿr úıla óaşre dek anuñ mezÀrını 

 

7 Mihrì hevÀ-yı èaşúuñı elden úomaz eger 

 MeydÀn-ı èaşú içinde dikerlerse dÀrını 
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G198 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

1 èAşúuñ ãanemÀ çün yed-i úudret dile yazdı 

 Başuma belÀ vü àam u hecrüñ bile yazdı 

 

2 Sen àonca-dehen gül gibi yüzüme gülince 

 CÀn bülbüli bu òÀr-ı cefÀdan öleyazdı 

 

3 Òaddüñi görüp úoròaram Àh itmege cÀnÀ 

 ZìrÀ bu hevÀdan nice güller ãolayazdı 

 

4 Hecrüñde óabìbüm şu úadar aàlamışam kim 

 Dil zevraúı úanlu yaşuma àarú olayazdı 

 

5 Bir bÿse vir öldüm didi Mihrì aña yÀri 

 Çeşmi ile òışm itdi egerçi güleyazdı 
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G199 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 áamgìn dilümde zÀr ile efàÀn dükenmedi 

 Nemgìn gözümde derd ile giryÀn dükenmedi 

 

2 Tennÿr-ı àamda Àteş-i hicrÀn ile ciger 

 BiryÀn olalı dünyede biryÀn dükenmedi 

 

3 DerdÀ dirìà geçdi günüm intiôÀr ile 

 èÖmrüm dükendi vaède-i cÀnÀn dükenmedi 

 

4 Õÿblar úaùında úançaru baúsañ raúìbdür 

 èÁlemde cevr-i yÀr ile şeyùÀn dükenmedi 

 

5 Bir kerre mübtelÀlaruma raóm idem diseñ 

 DünyÀda sevdügüm n’ola yalan dükenmedi 

 

6 İnèÀm eylese sÀéile óüsnin zekÀtını 

 Şehler úaùında luùf ile iósÀn dükenmedi 

 

7 Mihrì olalı gülşen-i kÿyuñda èandelìb 

 áamgìn dilinde nÀle vü efàÀn dükenmedi 
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G200 

(MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

1 Yüz urup ÀsitÀnına óabìbimüñ úorum başı 

 Yüzüme bir úadem baãmaz başumdan yeg görür ùaşı 

 

2 áamuñdan òaste olup dil úapuñda yaãdanur ùaşı 

 Teraóóum úıl ki èuşşÀúuñ úaùı yaãduúdadur başı 

 

3 áanìmet gör dem-i èömri ãarıl bir nÀzenìn ile 

 CihÀn aàyÀrdan òÀlì olıcaú ùuymasun nÀşì 

 

4 Geçerken bende oldı dil óabìbüm ÀsitÀnuñda 

 Göñül derbÀn gözüm saúúÀ müjemdür şimdi ferrÀşı 

 

5 HevÀ-yı laèl-i şìrìnüñ içün cÀn virdügüm FerhÀd 

 Göreydi dostum her dem iderdi óüsn-i şÀbÀşı 

 

6 HevÀ-yı èaşúa yoldaş ol dilerseñ bulasın vaódet 

 İdinme kendüñe maórem dili bì-èaşú yoldaşı 

 

7 Senüñ èaşúuñ hevÀsında budur taóãìli Mihrì’nüñ 

 Ciger biryÀn u dil òaste aúıdur gözleri yaşı 
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G201 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Gitdi èaúlum bilüm ey şÀh-ı cihÀn sen gideli 

 Bir nefes tende úarÀr itmedi cÀn sen gideli 

 

2 Çünki sen serv-i revÀn gitdi hemÀn oldı revÀn 

 èAúabince gözümüñ yaşı revÀn sen gideli 

 

3 Mihrüñi ãaúlar idüm dilde gözüm yaşı velì 

 Eyledi sırrumı gün gibi èayÀn sen gideli 

 

4 Õikr ü tesbìói úodum şÀm u seóer elümden 

 Aduñı yÀd iderem dilde hemÀn sen gideli 

 

5 Yalıñuz şehrì degüldür baña zindÀn görinen 

 Mihri’nüñ gözine tÀr oldı cihÀn sen gideli 

 

 

 

G202 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Gel ki senden budur ey dost bu cÀnuñ dilegi 

 Yar neler vardur içinde gör e derdlü yüregi 

 

2 Óamdü li’llÀh ki müjeñ tìri cigerden geçicek 

 Hele peykÀnları úaldı dile yeter belegi 

 

3 RÀygÀn virseler almam bu cihÀn òÿblarını 

 Saña cÀn virüp aluram baña sensin geregi 

 

4 YÀr ile òoş-dem idük irdi bize bed-naôaruñ 

 Çatlaya şallÀh raúìbÀ iki gözüñ bebegi 

 

5 Her ki yÀrümden ayırur beni yÀ Rab dilerem 

 èÖmri az olsun u dünyÀda dükensün kepegi 

 

6 Baş úoşup zülfüñe Mihrì úurı sevdÀlarla 

 Yel gibi yeldi yoluñda yele virdi emegi  
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G203 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Kim úucar mÿy-miyÀnuñı kemerden àayrı 

 Kim öper leblerüñi sÀàar-ı zerden àayrı 

 

2 CÀnı yoú deprede biñ yıl ki hevÀsında yele 

 Zülfüñüñ bir úılını bÀd-ı seóerden àayrı 

 

3 Yalıñuz ben mi òarìdÀruñam ey Zühre-cebìn 

 Gün daòı müşteridür saña úamerden àayrı 

 

4 Mihrüñi cÀn úafesinde virürem rÿóa àıdÀ 

 Ùÿùiye var mı àıdÀ daòı şekerden àayrı 

 

5 CÀm-ı laèlüñ meyin içürdi raúìbe n’idelüm 

 Bize ãunmadı felek òÿn-ı cigerden àayrı 

 

6 Leb-i cÀnÀnı görüp diş biledüm geldi didi 

 Nesne yoú Mihrì aña umma óacerden àayrı 

 

 

 

G204 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Görinelden gözüme cÀnÀ cemÀlüñ gülşeni 

 Bülbül-i şÿrìdedür tÀ ãubó olınca dÀmeni 

 

2 Gülşen-i óüsnüñsüz ey dil-ber gerekmez cenneti 

 Gerçi var her gÿşesinde nice biñ gül òırmeni 

 

3 CÀnuma àamzeñ òadengin geçdügin menè eyleme 

 RÀóat olsun dostum oò òoşça bulmış meskeni 

 

4 Öılca cÀn ile yüz üstine sürinüp òaste-dil 

 Tuófe cÀn iltür ùapuña görmege cÀnum seni 

 

5 Dünye vü èuúbÀda bu èizzet yeterdi Mihri’ye 

 Girse bir kez destine anuñ óabìbi dÀmeni  
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G205 

(Ìn áazelest ki Elif Ne-dÀred) 

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

1 Gözüm çü gördi sen yüzi gül boyı èarèarı 

 Virdi yoluña biñ dil ile èömri serserì 

 

2 Ten yandı dil göyündi yürek deldi fürúatüñ 

 áamzeñ òadengi òışm ile çün çekdi òançeri 

 

3 Çeşmüñ mi úıldı àamzeñe taèlìm dostum 

 Bir tìr ile òoş ùaàıdur yüz biñ èaskeri 

 

4 Nergis ãarardı gördi vü àonca úızardı hem 

 äaón-ı çemende sen yüzi gül èayn-ı èabheri 

 

5 Heybetde dir gören èAlì úuvvetde Óamza’dur 

 Rezmine düşmenüñ yüriyüp sürse èaşúarı 

 

6 Ùoúsan bir ile yüzi èadedde laúab çıúar 

 èAúluñ yeterse kim idügin bil bu serveri 

 

7 Medóüñde çoú àazel diyici òÿb u bì-naôìr 

 Maèõÿr ùut èayıblama bu Mihri kemteri 
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G206 

(MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 Ne cÀnı var yaza MÀnì úaşuñ işÀretini 

 Ne óaddi var bile èÀúıl lebüñ èibÀretini 

 

2 FirÀúuñ odını dilden viãÀlüñ itmedi úaùè 

 Meger ki laèl-i nebÀtuñ kese óarÀretini 

 

3 áamuñla òÀne-i dil her cihetden oldı òarÀb 

 Keremler eyleseñ itseñ n’ola èimÀretini 

 

4 æevÀb-ı óacc bulam dirseñ eylegil cÀnÀ 

 Şikeste-òÀùıruñuñ göñlinüñ ziyÀretini 

 

5 ViãÀl-i dil-beri Mihrì cihÀnda fetó ide mi 

 SaèÀdeti çala mı baòtınuñ beşÀretini 

 

 

 

G207 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Nice bir bu dil çeke her bì-vefÀnuñ nÀzını 

 Nice bir pinhÀn idem sìnemde dil-ber rÀzını 

 

2 Virüben èaúl u dil aldum àuããa-i yÀri ãatun 

 áam metÀèından ùolupdur şimdi cÀnum òÀzini 

 

3 Nice ölmesün bir Àdem ãÿfìnüñ ùaènından Àh 

 Kendü sevmez mi görüp bir òÿblar şeh-bÀzını 

 

4 RìsmÀn zülfüñde bir gün dost àamzeñ tìàına 

 Düşeyin cÀn vireyin gör èÀşıúuñ cÀn-bÀzını 

 

5 Bir nefes Mihrì varur kÿyuñda seyrÀn itmege 

 Tìz úaçar çün seg raúìbüñ işidüp ÀvÀzını 
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G208 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Nice bir iñledesin derd ile ey yÀr beni 

 Nice bir öldüresin cevr ile her bÀr beni 

 

2 Gözlerüñ úanum içer laóôada bir ãu yerine 

 Öanda buldı èacabÀ bu iki òÿn-òˇÀr beni 

 

3 èAúl u dil yoluña gitdi dil ü cÀn úalmış idi 

 Fürúatüñ eyledi andan daòı bìzÀr beni 

 

4 İşidüp derd ile iñledi mi dÿlÀb daòı 

 Girye vü zÀr ile her dem dönüp aàlar beni 

 

5 Fürúatüñden nice bir Mihrì senüñ cÀn çekişe 

 Dostum başuñ içün öldür e úurtar beni 

 

 

 

G209 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 YÀ Rab ol serv-i revÀn úanda durur úanda iki 

 YÀ Rab ol Àfet-i cÀn úanda durur úanda iki 

 

2 Gözlerüm rÿy-ı laùìfinden ıraà olalı cÀn 

 Dir idüp Àh u fiàÀn úanda durur úanda iki 

 

3 ÁfitÀbı götürüp gülşen-i óüsni getüren 

 YÀ Rab ol mÿy-miyÀn úanda durur úanda iki 

 

4 Öaşları yÀsına úurbÀn olayın àamzesine 

 İtdügüm cÀnı nişÀn úanda durur úanda iki 

 

5 ÒÀr-ı àamda dil-i giryÀnum ider nÀleleri 

 èAceb ol àonca-dehÀn úanda durur úanda iki 

 

6 Yüzüm üzre sürinüp ilte idüm òaste dili 

 MihriyÀ nÀm u nişÀn úanda durur úanda iki  
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G210 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Yaúdı hecr Àteşine cÀnumı cÀnÀn ehli 

 Olmasun bencileyin hìç müselmÀn ehli 

 

2 Küfr-i zülfine esìr oldum o kÀfir-beçenüñ 

 Beni úurtarmaàa yoú mı ki bir ìmÀn ehli 

 

3 BÀà-ı óüsnüñ ãularam göz yaşıla şÀm u seóer 

 Daòı şeftÀlu yimesün mi bu bustÀn ehli 

 

4 Muãóaf-ı óüsnüñi ez-ber oúuram şeyé li’llÀh 

 Öapuña geldi vir iósÀnuñı ÖuréÀn ehli 

 

5 Beni aàlar görüp ey dost niye gülmeyesin 

 Ne bilür aàlayanuñ óÀlini òandÀn ehli 

 

6 Devr-i óüsnüñ geçer ey yÀr úalur bir eyü ad 

 Unudılmaz añılur òayr ile iósÀn ehli 

 

7 Õÿblaruñ derdine düşdüñse yapış dÀmenine 

 Mihri bu derde bulur derdine dermÀn ehli 
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MÜSTEZÁD 

MÜS 

 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

(Mefèÿlü Faèÿlün) 

 

1 Õarc it dir iseñ èaşúum içün èömr ile cÀnı 

 Olsun begüm olsun 

 Terk it dir iseñ èaşúum içün iki cihÀnı 

 Olsun begüm olsun 

 

2 Úaddüm var iken úÀmetini bÀà-ı cihÀnda 

 Her ãaón-ı çemende 

 ZinhÀr görüp añma ãaúın serv-i revÀnı 

 Olsun begüm olsun 

 

3 Bülbül gibi sen zÀrlıà it òÀr-ı cefÀda 

 GülzÀr-ı cihÀnda 

 Gördükçe bu ben òaddi gül ü àonca-dehÀnı 

 Olsun begüm olsun 

 

4 äandÿúını dÀyim sineñüñ imdi nişÀn it 

 Beste aña cÀn it 

 Atduúça müjem tìrini ebrÿm kemÀnı 

 Olsun begüm olsun 

 

5 CÀn levóasına eyle cemÀlümi muãavver 

 Bulsun dilüñ enver 

 TÀ görse óased ide anuñ naúşına MÀnì 

 Olsun begüm olsun 

 

6 MetÀèına ger èaşúumuñ olduñsa òarìdÀr 

 CÀndur bahÀ al var 

 Aãã’ile bu bÀzÀrda hìç añma ziyÀnı 

 Olsun begüm olsun 

 

7 èAúl u dil ü cÀnuñ baña virmişdüñ ezelde 

 N’eyler daòı sende 

 Tìz vir beri anları gerekdür baña anı 

 Olsun begüm olsun  
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8 Öl derdüm ile olma daòı òÿblara mÀéil 

 Ol cevrüme úÀéil 

 Maóbÿb-ı cihÀn ger ola itme nigerÀnı 

 Olsun begüm olsun 

 

9 NÀ-gÀh girür ise elüñe dÀmen-i vaãlum 

 Bir vaút-i şerefde 

 Sür yüzüñi vü gözüñ ayaàuma revÀnı 

 Olsun begüm olsun 

 

10 Gerçi bu cihÀnda bulınur ùÀlibe maùlÿb 

 Sevdüg’ola bir òÿb 

 YÀd eyleme èaşúumda daòı sen o zamÀnı 

 Olsun begüm olsun 

 

11 Düketmiş imiş èömrüñi ey Mihrì güzeller 

 Cevr ile cihÀnda 

 Şimden girü èaşúumla benüm gel ola fÀnì 

 Olsun begüm olsun 
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MURABBAèLAR 

 

MUR1 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Ol cihÀn gülzÀrınuñ raènÀ àazel-òˇÀnı dürüst 

 Õoş tamÀm itmiş bu beyti içre dìvÀnı dürüst 

 Òaùù-ı reyóÀn kim ùolanmışdur gülistÀnı dürüst 

 HÀledür kim devr idüpdür mÀh-ı tÀbÀnı dürüst 

 

2 CÀn ile úıldum temÀşÀ rÿy-ı cÀnÀnı dürüst 

 äÀniè-i úudret ki naúş itmiş gülistÀnı dürüst 

 äafóa-i òaddinde yazmış òaùt-ı reyóÀnı dürüst 

 HÀledür kim devr idüpdür mÀh-ı tÀbÀnı dürüst 

 

3 ÖÀmeti cÀn gülşeninde serv ü èarèar baàlamış 

 Óüsninüñ şemsi cihÀn bÀàına enver baàlamış 

 Ruòlarında kÀkül-i müşgìni èanber baàlamış 

 HÀledür kim devr idüpdür mÀh-ı tÀbÀnı dürüst 

 

4 Öaşları úavs-i felekdür ãÿreti bedr-i úamer 

 Gün cemÀlidür cihÀn rÿyına viren nÿr u fer 

 Öaplamışdur dil-berüñ gÿyÀ miyÀnını kemer 

 HÀledür kim devr idüpdür mÀh-ı tÀbÀnı dürüst 

 

5 Cemè olup bir bezme gelmişler nice cÀnÀneler 

 Óalúa úurmış murà-ı cÀna zülfi dökmiş dÀneler 

 Şemè-i ruòsÀrına ol meh-rÿlaruñ pervÀneler 

 HÀledür kim devr idüpdür mÀh-ı tÀbÀnı dürüst 

 

6 Devr ider cÀm-ı şarÀbı sÀúi-i meh-pÀreler 

 Nÿş ider èaşúı meyinden èÀşıú-ı bì-çÀreler 

 Ol mehi úılmış ióÀùa göz açup seyyÀreler 

 HÀledür kim devr idüpdür mÀh-ı tÀbÀnı dürüst 

 

7 CÀn alur çeşmi dili yaàmÀ úılur óükmi revÀn 

 Lìk úılsañ bir naôar óüsni baàışlar cÀna cÀn 

 Dir gören anuñ girìbÀnıyla gerdÀnın hemÀn 

 HÀledür kim devr idüpdür mÀh-ı tÀbÀnı dürüst 
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8 Şehr-i AmÀsiyye’de bir òÿb u raènÀ gül-èiõÀr 

 Her ùarafda cÀn u dilden ãad hezÀr èuşşÀúı var 

 Çevresinde dÀyire çekmişdür anuñ kÿhsÀr 

 HÀledür kim devr idüpdür mÀh-ı tÀbÀnı dürüst 

 

9 ÙÀlièuñ saèd oldı Mihrì yandı baòtuñ aòteri 

 Başuña ùoàdı àam-ı ôulmetde devlet òÀveri 

 Ol melek-manôar úamer-çehreyle çaròuñ çenberi 

 HÀledür kim devr idüpdür mÀh-ı tÀbÀnı dürüst 
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MUR2 

(MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

 

1 Güzeller ile göñül gerçi ÀşinÀlardur 

 Velìk her dem olardan gelen cefÀlardur 

 Dimezler èÀşıúı gördükçe mübtelÀlardur 

 FiàÀn güzeller elinden ki bì-vefÀlardur 

 

2 Egerçi èÀdetidür òÿblaruñ çü èÀşıúa nÀz 

 İñende óadden aşurmayup itseler hele az 

 Geçürdiler günümüz her dem Àh ile úış u yaz 

 FiàÀn güzeller elinden ki bì-vefÀlardur 

 

3 CefÀların göre èÀşıú vefÀların aàyÀr 

 Sürer cihÀnda münÀfıú ãafÀların her bÀr 

 Seveni kendüleri sevmege iderler èÀr 

 FiàÀn güzeller elinden ki bì-vefÀlardur 

 

4 VefÀlu gerçi güzel çoú dinürdi devrÀnda 

 Biz anı görmemişüzdür cihÀnda bir anda 

 Bilimedüm bularuñ nÀmı var nişÀn úanda 

 FiàÀn güzeller elinden ki bì-vefÀlardur 

 

5 Ölince Mihrì cihÀnda bu sırrı itme tebÀh 

 Yaúañı çÀk idüp it gördügüñe derd ile Àh 

 MezÀruñ üzre biten óaşr olınca diye giyÀh 

 FiàÀn güzeller elinden ki bì-vefÀlardur 
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MUR3 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Gerçi gördük bu cihÀn rÿyında çoú cÀn-bÀzlar 

 Òÿblar maóbÿblar pür-şìveler pür-nÀzlar 

 Rişte-i cÀn ile oynar àamzesi àammÀzlar 

 RÀstì cÀn-bÀz Óaydar òayli òoş cÀn-bÀz imiş 

 

2 Her úaçan biñ nÀz ile alsa terÀzÿsın ele 

 CÀnlar ardınca revÀn olur velì diller bile 

 Bir daòı miåli cihÀn rÿyına àÀlib az gele 

 RÀstì cÀn-bÀz Óaydar òayli òoş cÀn-bÀz imiş 

 

3 Egribük’de çün hevÀ yüzinde úurdı rìsmÀn 

 RìsmÀn üstinde oynar ãan kebÿterdür hemÀn 

 Oynadı òoş Şeh SüleymÀn’uñ öñinde baş u cÀn 

 RÀstì cÀn-bÀz Óaydar òayli òoş cÀn-bÀz imiş 

 

4 Perçemin çözse geh èuşşÀúa kemendler gösterür 

 Oúısa ebyÀt-ı şìrìn laèl-i úandler gösterür 

 Bir dem içre oynasa biñ dürlü bendler gösterür 

 RÀstì cÀn-bÀz Óaydar òayli òoş cÀn-bÀz imiş 

 

5 Sìm ü zer ùabaúlar ile zeyn ider hengÀmesin 

 Ayaàınuñ altına alur bu çaròuñ kÀsesin 

 Kendüyi çeküp kenÀra ustasını aãasın 

 RÀstì cÀn-bÀz Óaydar òayli òoş cÀn-bÀz imiş 

 

6 RìsmÀnını zemìn üstinde bÀlÀ eyledi 

 Ruòlarınuñ rengini òoş al ü ala eyledi 

 ŞÀh bezminde anı Mihrì temÀşÀ eyledi 

 RÀstì cÀn-bÀz Óaydar òayli òoş cÀn-bÀz imiş 
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MUR4 

(MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün) 

 

1 Öulaúdan olmışıduú gerçi èÀşıú 

 Bi-óamdi’llÀh ki òoş gösterdi ÕÀlıú 

 Ne söz söylendise óaúúında ãÀdıú 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

2 Yeşil dìbÀyı geymişler çemenler 

 Yaúarlar sìm úandìl yÀsemenler 

 Her eùrÀfı gül ü serv ü semenler 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

3 KenÀrı ãÀfi cÿy-ı eràavÀnlar 

 Aúar her yañada Àb-ı revÀnlar 

 DimÀàa bÿ baàışlar cÀna cÀnlar 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

4 HevÀsı muètedildür ãuyı kevåer 

 Dıraòtı nÀrvenle serv ü èarèar 

 Otı reyóÀn u sünbül òÀki èanber 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

5 Biter deryÀsı içre nìlÿferler 

 Ruò-ı zerdi virür èaşúdan òaberler 

 GülistÀnlar teferrücgÀh yerler 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

6 Yapılmış bir serìr-i èÀlì eyvÀn 

 Yeşil yapraúlar olmış aña sayvÀn 

 İçindedür anuñ ol şÀh-ı devrÀn 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

7 Çü şÀhuñ beytini maèmÿr gördüm 

 İçinde berú urur ol nÿr gördüm 

 Aña ãaf baàlamışlar óÿr gördüm 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 
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8 Ki bir òurşìd-ùalèat meh-cebìndür 

 Òadin kim görse dir kim yÀsemìndür 

 ÙavÀf-ı kÿyı ãan òuld-ı berìndür 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

9 Lebi yÀdına olmış germ lÀle 

 Ùurur yek-pÀ ùutar elde piyÀle 

 Úurardı üstine òayme-i vÀla 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

10 Pür olmışdı güliyle ãaón-ı gülşen 

 Öabaàı ùoldurup ùutmışdı sÿsen 

 Çemen sulùÀnı güldür vech-i aósen 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

11 Düzetmiş ùÿùi úumrı çengine çeng 

 NevÀda sÀza ùutmış úuşlar Àheng 

 Eline bÀde almış lÀle gül-reng 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

12 Terennümler úılurdı anda bülbül 

 äafÀsından didi òandÀn olup gül 

 äurÀóì mül demidür ne taóammül 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

13 Öamu eşcÀr cemè olmış bu cÀya 

 Feraódan her biri úarãardı aya 

 Melek ãalmış meger üstine sÀye 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

14 Güle nergis ùurup süzmiş gözini 

 Açılmış àoncalar düzmiş yüzini 

 Budur firdevs bÀàınuñ güzìni 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

15 Çiçekler vecde gelmiş eylemiş cÿş 

 Kimi ser-òïş olmış kimi òÀmÿş 

 Bular òoş aşú ayaàın eylemiş nÿş 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 
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16 Emìr-i èÀşıúÀn gül-bÿ úaranfül 

 Biter anda benefşe nergis ü gül 

 Güle úarşu ider efàÀn bülbül 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

17 Ger èÀúıl iseñ aña ùoàrı ùut rÀh 

 Varıùur almalu baòçaya her gÀh 

 Aàaçlar sÀye ãalmış ãanki òargÀh 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

18 Ne dil ile úılam taúrìr anı 

 Dinilmez óaşre dek anuñ beyÀnı 

 Bulınmaz ser-te-ser gezseñ cihÀnı 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

19 Yapılmış anda bir şÀhÀne óammÀm 

 Yeñi ÓammÀm dirlermiş aña nÀm 

 Hem olmış ay u güneş saúfına cÀm 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

20 äuyı cüllÀba beñzer óavøı vardur 

 Mal-À-mÀl olmış içi Àb-ı güldür 

 DiyÀr-ı Rÿm içinde şimdi birdür 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

21 Eyü çekdük bu devrÀnuñ cefÀsın 

 Görelüm bÀri bir kerre vefÀsın 

 Sürelüm õevú ile imdi ãafÀsın 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

22 Zihì vaút ü zihì õevú u zihì dem 

 Feraólar geldi gitdi àuããa vü àam  

 Diyeyin cÀn ile ben daòı her dem 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

23 Zihì feròunde-ùÀliè bunda her gÀh 

 Muúìm olur bu cÀya sÀl ü yÀ mÀh 

 Ki geçmiş èömrümüz óayfÀ hezÀr Àh 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

  



344 

 

24 DuèÀlar eyle Mihrì şehriyÀra 

 K’anuñ luùfından irdüñ bu diyÀra 

 Ki gördük gizlü genci ÀşikÀre 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 

 

25 Kerem kÀnıdur ol şehler emìri 

 Ki ùopraúdan götürdi her faúìri 

 ÕudÀ olsun İlÀhì dest-gìri 

 Ne òoş yaylaú imiş bu şehr-i LÀdik 
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MUR5 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Çekmişem óadden aşa cevr ü cefÀsın felegüñ 

 Görmedüm õerre úadar mihr ü vefÀsın felegüñ 

 Sürmedüm n’eyleyeyin õevú u ãafÀsın felegüñ 

 Áh elinden felegüñ dÀd elinden felegüñ 

 

2 Miónet ü derd ü belÀ ile gözüm yaşlar ider 

 Óasret ü hecr ü cefÀ ile dilüm başlar ider 

 N’ideyin baña felek ummaduàum işler ider 

 Áh elinden felegüñ dÀd elinden felegüñ 

 

3 Arturur nÀle ile şÀm u seóer zÀrumuzı 

 Aàladur bizi ne òoş güldürür aàyÀrumuzı 

 Áh u efàÀn ile her dem geçürür kÀrumuzı 

 Áh elinden felegüñ dÀd elinden felegüñ 

 

4 Hem-demi àuããa vü àam eyledi devrÀn bize 

 Raóm idüp luùfını göstermedi bir Àn bize 

 Pür ider kÀseyi her dem içürür úan bize 

 Áh elinden felegüñ dÀd elinden felegüñ 

 

5 Her kimi görse anuñ gül gibi yüzine güler 

 äoñradan òÀr-ı cefÀ tìàıyla baàrını deler 

 Ne özi göynür esirger ne òo yaşını siler 

 Áh elinden felegüñ dÀd elinden felegüñ 

 

6 Görmedük bir güli gülşende ki ãolmaya felek 

 äanma bir kimse ki itdügini bulmaya felek 

 Bu cihÀn bÀúì degül saña da úalmaya felek 

 Áh elinden felegüñ dÀd elinden felegüñ 

 

7 Nice saèyümüzi yoluñda hebÀ eyleyesin 

 Nice bir ehle cefÀ cehle vefÀ eyleyesin 

 Mihri’yi öldüricek kime cefÀ eyleyesin 

 Áh elinden felegüñ dÀd elinden felegüñ 

  



346 

 

8 Gözümüz yaşını döndürdi bizüm úanlara 

 Bir nefes derdümüz irgürmedi dermÀnlara 

 Óasret itdi bizi uş sevgülü cÀnÀnlara 

 Áh elinden felegüñ dÀd elinden felegüñ 
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MUR6 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Óüsnüñüñ üstindeki ol mÀh óaúúıçün begüm 

 CÀn u dilden bendeñem ben şÀh óaúúıçün begüm 

 Her seóergÀh itdügüm bu Àh óaúúıçün begüm 

 äÀdıúam yoluñda ben AllÀh óaúúıçün begüm 

 

2 Öıble yüzüñden ölince yüzümi döndürmezem 

 Virseler bir úıluña iki cihÀnı virmezem 

 Gerçi aylar yıllar oldı ben yüzüñi görmezem 

 äÀdıúam yoluñda ben AllÀh óaúúıçün begüm 

 

3 Eyledüm seni sevelden àayrılardan dil berì 

 Dimedüñ bir gün ki hey bì-çÀre miskìn gel beri 

 Günde biñ kez àamzeñ ursa yüregüme òançeri 

 äÀdıúam yoluñda ben AllÀh óaúúıçün begüm 

 

4 Döndürürsem yüz yüzüñden úıbleden dönsün yüzüm 

 Senden ayruàa naôar úılsa dirüm çıúsun gözüm 

 Seni sevelden behey kÀfir saña budur sözüm 

 äÀdıúam yoluñda ben AllÀh óaúúıçün begüm 

 

5 Ey beni Mecnÿn gibi èaşúı ile şeydÀ úılan 

 Ben seni sevmekde gerçek èÀşıúam ãanma yalan 

 A benim çoú sevdügüm va’llÀhi bi’llÀhi inan 

 äÀdıúam yoluñda ben AllÀh óaúúıçün begüm 

 

6 áamzeñüñ peykÀnı sìnemde nihÀndur dostum 

 ÓÀlümüz òod gün gibi saña èayÀndur dostum 

 Yoluña cÀn virürem bunca zamÀndur dostum 

 äÀdıúam yoluñda ben AllÀh óaúúıçün begüm 

 

7 RÀøıyam cÀnÀ gerek aàlat gerek güldür beni 

 Dönmezem senden gerek dirgür gerek öldür beni 

 Mihri’yem èaşúuñda daòı nice yıl yeldür beni 

 äÀdıúam yoluñda ben AllÀh óaúúıçün begüm 
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MUR7 

(FÀ`lÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Bizden olduñsa raúìbüñ sözile bìzÀr hey 

 Güc ile gökçeklik olmaz n’eyleyelüm var hey 

 Eksük olmaz bu cihÀndur èÀşıúa bir yÀr hey 

 Ben de senden vÀz geldüm vÀz geldüm var hey 

 

2 Bulınur hey bu cihÀnda tÀze tÀze òÿblar 

 NÀzenìnler òÿblar u maóbÿblar u meràÿblar 

 Rÿy-ı èÀlemde hemÀn úaùè olmadı meràÿblar 

 Ben de senden vÀz geldüm vÀz geldüm var hey 

 

3 Bì-vefÀ maóbÿblara rìş-òande èÀşıúlar gerek 

 äÀdıúu’l-úavl olana yÀr-ı muvÀfıúlar gerek 

 Gerçegi terk it yüri saña münÀfıúlar gerek 

 Ben de senden vÀz geldüm vÀz geldüm var hey 

 

4 Mıãr-ı dilde Yÿsuf-ı cÀndan èazìz itdüm seni 

 Cevr ile pìr eyledüñ Àòir ZelìòÀ-veş beni 

 YÀr idinmek yoàımış bildüm ki her cilf oàlanı 

 Ben de senden vÀz geldüm vÀz geldüm var hey 

 

5 Yüzüñi görmege gerçi kim virürem cÀnı ben 

 Sen daòı òÿblarda bir èÀşıú-perest idüñ iñen 

 Gördügüñce beni iàmÀø idüp ayruúlanma sen 

 Ben de senden vÀz geldüm vÀz geldüm var hey 

 

6 Gerçi èaşúuñ nÀrına düşelden itdüm òayli Àh 

 Dÿd-ı Àhum Àòir itdi gün cemÀlüñi siyÀh 

 Sen gedÀ-yı òÿb olduñ Mihri èaşúa pÀdişÀh 

 Ben de senden vÀz geldüm vÀz geldüm var hey 
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MUR8 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 Çünki gönderdi ÒudÀ devlet ile rÀha seni 

 MübtelÀ úılsun İlÀhì yine bir şÀha seni 

 Úomayalum hele var Àh-ı seóergÀha seni 

 Yüri şÀhum yüri ıãmarladum AllÀh’a seni 

 

2 Bir zamÀn şehr-i AmÀsiyye’de İskender idüñ 

 Õıør-veş Àb-ı óayÀt isteyene rehber idüñ 

 Õÿblar içre ãanemÀ sen daòı bir server idüñ 

 Yüri şÀhum yüri ıãmarladum AllÀh’a seni 

 

3 Varalum kÿyuña her demde fiàÀnlar idelüm 

 Yaşum ırmaàını her cÀya revÀnlar idelüm 

 Yüzümüz sürüp işigüñde mekÀnlar idelüm 

 Yüri şÀhum yüri ıãmarladum AllÀh’a seni 

 

4 Öanı ol dem ki bizümle dün ü gün hem-dem idüñ 

 Dil-i mecrÿóumuzuñ yÀresine merhem idüñ 

 Hey benüm begcegizüm sen daòı bir Àdem idüñ 

 Yüri şÀhum yüri ıãmarladum AllÀh’a seni 

 

5 Seni heyhÀt ki bir daòı görince gözümüz 

 Áh u zÀr ile geçiser gicemüz gündüzümüz 

 CÀnumuz òulúa irişince bu olsun sözümüz 

 Yüri şÀhum yüri ıãmarladum AllÀh’a seni 

 

6 Öaşlaruñ yÀsına úanı ki nişÀn idi sìne 

 áamzeñ oúların atarduñ dil ü cÀn pÿtesine 

 Dil-i Àşüfte unıtmaz seni varınca sine 

 Yüri şÀhum yüri ıãmarladum AllÀh’a seni 

 

7 ÁşinÀ olmış iken çün bizi yÀd itdi felek 

 YÀreler üstine dÀà urdı yine dertlü yürek 

 Öaldı fikrüñle òayÀlüñ bize ey dost belek 

 Yüri şÀhum yüri ıãmarladum AllÀh’a seni 
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8 BÀà-ı óüsnüñe òazÀn irmesün ey lÀle-èiõÀr 

 Bulınur Mihrì gibi saña ne àam günde hezÀr 

 Dostı yÀd itmek imiş èÀdetüñüz Àòir-i kÀr 

 Yüri şÀhum yüri ıãmarladum AllÀh’a seni 

  



 

351 

 

MUR9 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Görmedüm senden kerem ey bì-vefÀ dil-dÀr hey 

 Olmaduñ bir gün bu ben bì-çÀre ile yÀr hey 

 Eyledüñ cevrüñle èÀlemde beni bìzÀr hey 

 Ey cefÀ-òÿ yÀr senden vÀz geldüm var hey 

 

2 Var mıdur bir dem beni hecrüñle bìmÀr itmedüñ 

 Raóm idüp bir gün baña luùfuñla tìmÀr itmedüñ 

 Müddeèìnüñ sözine uyduñ beni yÀr itmedüñ 

 Ey cefÀ-òÿ yÀr senden vÀz geldüm var hey 

 

3 Gülşen-i óüsnüñde bülbül gibi nÀlÀn eyledüm 

 Degmedüm bir àoncaña bunca ki efàÀn eyledüm 

 èÁúıbet òÀr-ı cefÀda baàrumı úan eyledüm 

 Ey cefÀ-òÿ yÀr senden vÀz geldüm var hey 

 

4 Uyduñ aàyÀra benümle bir nefes yÀr olmaduñ 

 Yoluña bunca zamÀndur cÀnı virdüm bilmedüñ 

 DÀmen-i vaãluñla bir gün úanlu yaşum silmedüñ 

 Ey cefÀ-òÿ yÀr senden vÀz geldüm var hey 

 

5 CÀn içinde ãaúladum mihrüñ elif gibi senüñ 

 Gitmedi bilmem nedür cürmüm senüñ benden kìnüñ 

 Yoàıdı dìnüñ bilürdüm şimdi gitmiş Àyìnüñ 

 Ey cefÀ-òÿ yÀr senden vÀz geldüm var hey 

 

6 Yalvarup biñ èöõr ile cÀnum didükçe ben saña 

 Õışm ile yüzüñ çevürürdüñ hemÀn benden yaña 

 Luùfuñı aàyÀra eylerdüñ revÀn cevrüñ baña 

 Ey cefÀ-òÿ yÀr senden vÀz geldüm var hey 

 

7 Öomış idüm èaşúuñuñ yolına ben cÀn u seri 

 Olmış idüm ÀsitÀnuñ bendesinüñ çÀkeri 

 Bulasın var imdi sen de Mihri gibi müşterì 

 Ey cefÀ-òÿ yÀr senden vÀz geldüm var hey 
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TAÒMÌS 

 

T 

(MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün) 

 

1 Bugün bir óüsn şÀhınuñ yüz urdum ÀsitÀnına 

 İrişdi èandelìb-i dil cemÀli gülsitÀnına 

 äafÀlar virdi èuşşÀúuñ yine rÿó-ı revÀnına 

 Getürmiş èanberìn òÀlin hümÀyÿn zülfi yanına 

 Nice şeh-bÀzdur gör kim beg iltür ÀşiyÀnına 

 

2 Yüri bezm-i òarÀbÀta iñen ùaèn eyleme zÀhid 

 Sen özüñi úayur òalúuñ günÀhın aàlama zÀhid 

 GünÀhı kimsenüñ senden ãorılmaz söyleme zÀhid 

 ŞarÀb-ı laèl-i dil-berden beni menè eyleme zÀhid 

 Saña ne her kişi her ne iderse kendü cÀnına 

 

3 Yüzüñ envÀrı şevúinden olupdur zìneti şemèuñ 

 Ki her dem nÀrı nÿr itmek olur mÀhiyyeti şemèuñ 

 Dili kesilmek olmışdur anuñçün èÀdeti şemèuñ 

 Yüzüñe beñzerem dirmiş èacebdür óÀleti şemèuñ 

 Baş ortaya úoyup söyler ne kim gelse zebÀnına 

 

4 Çü gördi nÀr-ı hecrüñde beni yaúduàuñı ey cÀn 

 Özi göyündi dÀà urdı özine lÀle-i nuèmÀn 

 Görüp aàyÀrı yanuñda gülerem ôÀhirÀ her an 

 Yanaram bezm-i şevúüñde gözüm aàlar göñül òandÀn 

 HemÀn ol şemèa döndüm kim güler dÀéim ziyÀnına 

 

5 Döşenmiş bÀà-ı óüsnüñde ruòuñ üzre gül evrÀúuñ 

 DimÀàın èanberìn bÿy-ı muèaùùar úıldı ÀfÀúuñ 

 Sürer yüzine gözine raúìbüñ sÀèid ü sÀúuñ 

 Alur dil-dÀrı yanına söger ardınca èuşşÀúuñ 

 Ögünsün düşmen ögünsün eger úalursa yanına 

 

6 LeùÀfet gülsitÀnında begüm òaddüñ durur ter gül 

 Olupdur berg-i gül üstinde òÀlüñ dÀne-i fülfül 

 Öaçan bu yüz úarasıyla ãaçuña öykünür sünbül 

 Gülüñ bu èÀrıøı rengin görüp aldanma ey bülbül 

 Ki nice ol senüñ gibi àarìbüñ girdi úanına  
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7 Görüp bu òÿb u zìbÀyı i Mihrì ãaúın aldanma 

 Olur bu òÿblıàuñ lÀ-büd zevÀli yaúın aldanma 

 Görürsüñ günde biñ kerre anuñ aòlÀúın aldanma 

 Yüzüñe gülse birúaç gün NecÀtì ãaúın aldanma 

 Ki gerçekler inanmadı bu dünyÀnuñ yalanına 
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TERCÌè-İ BEND 

Velehÿ Fì Medóihì EnÀra’llÀhu BurhÀnehÿ 

 

TB 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilaùün FÀèilün) 

 

I 

1 èÌd-i vaãlın èarø idüp çünkim götürdi şeh niúÀb 

 Nÿra àarú itdi cihÀnı ôÀhir oldı ÀfitÀb 

 

2 Bir şeh-i devrÀn-ı èÀdildür cihÀn rÿyında kim 

 èÁdeti luùf u mürüvvetdür úamu fièli ãavÀb 

 

3 SÀyesinde òoş geçer òalú-ı cihÀn mìr ü gedÀ 

 Devleti devrinde hergiz kimse çekmez ıøùırÀb 

 

4 Ey saèÀdet isteyen gel cÀn u dilden bende ol 

 ÁsitÀnına yüz ur bulmaú dilerseñ fetó-i bÀb 

 

5 èAdli mìzÀnına geldi keffe oldı mihr ü mÀh 

 Luùfı deryÀsında oldı baór-ı èummÀn bir óabÀb 

 

6 Devlet esbinde görüp çekdi èinÀnını zemìn 

 Geldi meydÀn-ı saèÀdetde felek öpdi rikÀb 

 

 7 Kimdür ol SulùÀn Aómed ibni SulùÀn BÀyezìd 

  Gicesi úadr olsun anuñ dÀéimÀ gündüzi èìd 

 

II 

8 Salùanat taòt’üzre çıúup yine şÀh-ı muóterem 

 TÀc-ı devlet urınup geydi seòÀ luùf u kerem 

 

9 Rÿşen itdi gün cemÀli pertevinden èÀlemi 

 èArø idüp şeh ruòlarını òoş cihÀna ãubó-dem 

 

10 Çün ùulÿè itdi şeref burcında yine ÀfitÀb 

 Her kişi medó itmege biñ cÀn u dilden açdı fem 

 

11 Devleti devrinde bu òalú-ı cihÀn oldı feraó 

 Nièmeti òˇÀnıyla ùoldı úamu èÀlemde nièam  
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12 CÀn u dilden rÿz-ı èìdinde gelüp bel baàladı 

 Ol hümÀyÿnuñ melekler òıdmetine dem-be-dem 

 

13 Bir şehen-şÀh-ı cihÀndur bì-naôìr ü bì-bedel 

 Bir naôar úılsañ úomaz cÀnda melÀmet dilde àam 

 

 14 Kimdür ol SulùÀn Aómed ibni SulùÀn BÀyezìd 

  Salùanat taòtında olsun óaşre dek èömri mezìd 

 

III 

15 Ey şeh-i devrÀn hemìşe òalúa mìr-i aèôam ol 

 Óaşre dek her dem cihÀn rÿyında şÀh-ı èÀlem ol 

 

16 Bulduàınca nÀm u şöhret Àl-i èOåmÀn òusrevÀ 

 Öamusından ey şehen-şÀh-ı zamÀn sen aèlem ol 

 

17 Irmasun Óaú üstümüzden ol hümÀ-fer sÀyeñi 

 Devlet ü rifèatle bu òalú-ı cihÀna maórem ol 

 

18 Ùurduàınca bu zemìn ü ÀsumÀn ey şehriyÀr 

 Õevú u èişret sür cihÀn rÿyında şÀd u òurrem ol 

 

19 Dostlaruñ her dem cihÀn rÿyında olsun şÀd-mÀn 

 DÀéimÀ düşmenlerüñ çeksün elem sen bì-àam ol 

 

20 Burc-ı iúbÀl ü şerefde bu semÀ ùurduúça sen 

 Ey saèÀdet ÀfitÀbı devlet ile her dem ol 

 

 21 Kimdür ol SulùÀn Aómed ibni SulùÀn BÀyezìd 

  Gicesi úadr olsun anuñ dÀéimÀ gündüzi èìd 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



356 

 

IV 

 

22 Geldügince ãavm u èìd ey şÀh-ı devrÀn her zamÀn 

 Ol serìr-i salùanat taòtında her dem şÀd-mÀn 

 

23 Sen saèÀdet taòtgÀhında muúìm ol óaşre dek 

 Devletüñ devrinde òoş geçsün úamu pìr ü cüvÀn 

 

24 èÌd-i óüsnüñde görüp úaşuñ hilÀlin òusrevÀ 

 Òurrem olsun dÀéimÀ sÀyeñde bu òalú-ı cihÀn 

 

25 Ùurduàınca bu zemìn ü ÀsumÀn olduúça èìd 

 Eylesün ol Óaú seni òalú-ı cihÀna kÀm-rÀn 

 

26 Gelmesün cÀnÀ cemÀlüñ ÀfitÀbına küsÿf 

 İrmesün èömrüñ dıraòtı bergine bÀd-ı òazÀn 

 

27 Öıl duèÀ Mihrì hemÀn úo sözi taùvìl eyleme 

 Ol şehüñ medóinde èÀcizdür bilürsin her lisÀn 

 

 28 Kimdür ol SulùÀn Aómed ibni SulùÀn BÀyezìd 

  Gicesi úadr olsun anuñ dÀéimÀ gündüzi èìd 
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MEæNEVÌLER 

 

M1 

(Der-Tevóìd-i BÀrì èAzze ve Celle) 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 (Elif) Evvel ol Eóaddur bì-zevÀl 

 Birligine yoúdur anuñ úìl ü úÀl 

 

2 (BÀ) BeúÀ  oldur cihÀnda bì-gümÀn 

 Óaú buyurdı "Küllü men èaleyhÀ fÀn" 

 

3 (TÀ) TaèÀla’llÀh yaratdı èÀlemi 

 Anda mevcÿd itdi cümle Àdemi 

 

4 (æÀ) æüreyyÀdan åerÀya dek ne var 

 Anuñ emri ile oldı ÀşikÀr 

 

5 (Cim) CihÀnı yoà iken var eyledi 

 Birligine müémin iúrÀr eyledi 

 

6 (ÓÀ) ÓayÀt oldur viren ölmişlere 

 Dest-gìr oldur úamu úalmışlara 

 

7 (ÕÀ) Õayır şer her ne kim işlerseñ iş 

 Anuñ emrinsüz olunmaz biñ düriş 

 

8 (DÀl) Devlet bulmaú isterseñ i úul 

 Emrile ol pÀdişÀhuñ her dem ol 

 

9 (Õel) Õelìl ü òor olur emrin ãıyan 

 èÁúıbet maórÿm olur nefse uyan 

 

10 (RÀ) RÀhın gözle güm-rÀh olmaàıl 

 Öıl óaõer iblìse hem-rÀh olmaàıl 

 

11 (ZÀ) ZinhÀr ol êalÀletden berì 

 Bulmaú isterseñ behişt içre yeri 
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12 (Sin) Seni dögüp sögene úıl duèÀ 

 TÀ şefìè ola Resÿl-i KibriyÀ 

 

13 (Şın) Şefìè olmaú dilerseñ ger Resÿl 

 èİlm-i tevóìd ile dÀéim yoldaş ol 

 

14 (äÀd) äanduñ mı cihÀnı ber-úarÀr 

 Ber-fenÀdur Àòir olur tÀr-mÀr 

 

15 (ëÀd) Øıdd ol nefsüñ ile her nefes 

 Geçmesün èömrüñ cihÀn içre èabeå 

 

16 (ÙÀ) ÙavÀf itmek dilerseñ Mekke’yi 

 Her faúìre òor baúma di eyi 

 

17 (ÔÀ) Ôulüm èÀdet idinme kendüñe 

 Zìra òayr itmez saña öñden ãoña 

 

18 (Ayn) èAynuñdan revÀn it yaş u úan 

 Her nefes nefsüñ elinden úıl fiàÀn 

 

19 (áayn) áafletden uyar göñül gözin 

 TÀ göresin şübhesiz cennet yüzin 

 

20 (FÀ) FenÀ èÀlemden eylerseñ sefer 

 Óaøret’e cürm ile varma úıl óaõer 

 

21 (ÖÀf) Öatl it nefsüñi òoş fÀrià ol 

 Kim ne dir ise disün sen ãÀdıú ol 

 

22 (KÀf) Ger ùaàlarca eylerseñ günÀh 

 Tevbe úılsañ èafv ider anı İlÀh 

 

23 (LÀm) Lìkin tevbeyi terk itmegil 

 áaflet uyòusıyla àÀfil yatmaàıl 

 

24 (Mìm) Mihri èÀãiyem bir rÿ-siyÀh 

 Dergehüñe var ümìdüm yÀ İlÀh 

  



 

359 

 

25 (Nÿn) Ne dil ile úılam medóüñ beyÀn 

 Sen şehüñ medóinde èÀciz her lisÀn 

 

26 (VÀv) Vay baña ki òayrum õerre yoú 

 Ùapuña lÀyıú èamel yoú cürm çoú 

 

27 (HÀ) HemÀn ey Óayy-i Rabbü’l-èÀlemìn 

 Faøluña ãıàınmışumdur ben hemìn 

 

28 (LÀmelif) LÀ dimezem noúãÀnuma 

 èAfvuñı eyle şefìè èiãyÀnuma 

 

29 (YÀ) Yaratduñ beni ey Rabbü’l-enÀm 

 Raómetüñi umaram yevmü’l-úıyÀm 
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M2 

(Úaãìde-i èAlì Paşa) 

(MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün) 

 

1 EyÀ pÀşÀ-yı aèôam èÀlì-himmet 

 SaèÀdet menbaèı erkÀn-ı devlet 

 

2 Güneş her dem alur enver ùapuñdan 

 Öamer şeyé li’llÀh ider hem úapuñdan 

 

3 İren luùfuñ nesìmidür ki her dem 

 CihÀn gülzÀrın ider tÀze òurrem 

 

4 Úapuñda bende olur serv-i ÀzÀd 

 Elüñde mÿm olur luùfuñla pÿlÀd 

 

5 Eyü nÀm ile şöhret bulalı sen 

 Olupsın gün gibi èÀlemde rÿşen 

 

6 Anuñ k’ismi èAlì’dür pür-seòÀvet 

 Olur şÀnında lÀ-büd fetó-i nuãret 

 

7 CihÀn ùurduúça urduúça felek raúã 

 CemÀlüñ envÀrına gelmesün naúã 

 

8 Serìr-i rifèat içre pÀy-dÀr ol 

 Hemìşe hem-nişìn-i şehriyÀr ol 

 

9 MüdÀm ol bÀb-ı devletde vezìr ol 

 Bu ben miskìne luùf it dest-gìr ol 

 

10 áarìb-i bì-kesem sen göster iósÀn 

 Marìø-i bì-èilÀcam eyle dermÀn 

 

11 Özüñdür şimdi her derdüñ devÀsı 

 Ùapuñdur şimdi her faúruñ àınÀsı 

 

12 Ger irse mürdeye feyøüñ necÀtı 

 Remìm olmış iken bulur óayÀtı 
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Şièr Ìn-Maóal 

 

13 Virür her mürdeye luùfuñ óayÀtı 

 N’ola ger zinde úılsañ ben memÀtı 

 

14 Özüñ reéyinde èÀcizdür òıred-mend 

 Ùapuñdur óall iden her müşkilÀtı 

 

15 Senüñ gibi vezìr-i bì-naôìri 

 Bulınmaz istenilse kÀéinÀtı 

 

16 SeòÀvet ehli ismi sende mevcÿd 

 Bulınsa ùañ mı õÀtuñda ãıfÀtı 

 

17 Ruòuñ devrinde rÿşen oldı gülşen 

 Öadüñ úatında yoú servüñ åebÀtı 

 

18 CihÀnuñ şiddetinden òÀã eger èÀm 

 Senüñ úapuñda bulurlar necÀtı 

 

19 Nigìn-i dest-sÀyuñ òÀteminden 

 İrüşsün Mihrì’ye luùfuñ berÀtı 

 

Meånevì 

 

20 Baña hem-rehlik it li’llÀh bi’llÀh 

 Mezìd itsün senüñ èömrüñi AllÀh 

 

21 Benüm óÀlümi sulùÀnuma èarø it 

 Size vÀcib olupdur belki farø it 

 

22 áanìdür sÀyeñüzde müflis ü aç 

 Beni óÀşÀ k’idesüz àayra muótÀc 

 

23 DevÀm-ı devletüñe ãubó u şÀmì 

 DuèÀcıyam dil ü cÀndan müdÀmì 

 

24 Eger èarø eylemezseñ şÀha óÀlüm 

 Úalur elbette boynuñda vebÀlüm 
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25 GünÀhum ãıàmaya dünyÀya düpdüz 

 Götürmez õerresini Kÿh-ı Elburz 

 

26 AmÀsiyye’de Mihrì nÀ-tüvÀnı 

 Götür ùopraúdan ey iósÀn kÀnı 

 

27 Yüz urdum òÀk-i pÀyuña naôar úıl 

 Bu ben ùopraúı luùf it sìm ü zer úıl 

 

28 Umaram ben àarìb-i üftÀde 

 Ki irem himmetüñ birle murÀda 

 

29 Ki zìrÀ úalmışumdur çÀr u nÀ-çÀr 

 Benüm óÀlümden it şÀhı òaber-dÀr 

 

30 Umaram luùf-ı mihrinden o sulùÀn 

 Dirìà itmeye bu õerreden iósÀn 

 

31 Velì her birinüñ bir mesnedi var 

 Benüm yoúdur ùapuñdan àayrı deyyÀr 

 

32 Bu imiş çün zamÀnuñ şimdi kÀrı 

 Bulurlar mesned ile iètibÀrı 

 

33 KemÀliyle kişi ger bulsa èizzet 

 CihÀnda çekmez idi ehl-i õillet 

 

34 Benüm içün ãaà ol devletlü pÀşÀ 

 Olam devrüñde ben maórÿm óÀşÀ 

 

35 Õıøır hem-rÀh olsun saña her dem 

 İki èÀlemde çekme àuããa vü àam 

 

36 Zemìn ùurduúça rifèatde müdÀm ol 

 CihÀnda devlet ile müstedÀm ol 

 

37 Felek döndükçe geldükçe bu devrÀn 

 Ùavìl-i èömr virsün saña SübóÀn 
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38 Eyü nÀm ile şöhret bulsun aduñ 

 İki èÀlemde Óaú virsün murÀduñ 

 

ÒÀtimet-i DuèÀ 

 

39 Øaèìfe Mihri’ye eyle şefÀèat 

 ŞefÀèat bulasın yevmü’l-úıyÀmet 

 

40 PaşÀ óaøretleri kÀn-ı mürüvvet 

 Vezìr-i bì-naôìr-i èÀli-rifèat 

 

41 Hemìşe devlet ile müstedÀm ol 

 Muúìm ol bu cihÀnda tÀ-úıyÀmet 

 

42 Õıøır hem-rÀhuñ olsun her nefesde 

 ÕudÀ’nuñ èavni virsün saña nuãret 

 

43 Serìr-i salùanat üstinde her gÀh 

 ÕudÀ rifèatde úılsun seni rÀóat 

 

44 Ayaúda úalmışamdur dest-gìr ol 

 Ki sensin pür-seòÀ vü ehl-i himmet 

 

45 Faúìrüñ ùut elin bulmaú dilerseñ 

 CihÀnda rifèat ü cennetde raómet 

 

46 Öarìb olmaú dilerseñ MuãùafÀ’ya 

 áarìb üftÀdelere eyle şefúat 

 

47 Ùapuñdur her gedÀya çünki mesned 

 Nedendür kim çekem ben derd ü miónet 

 

48 Naôar úılsañ úılur her òÀki çün zer 

 Ayaú ùopraàıyam çekdürme õillet 

 

49 áınÀ senden bulur çün faúr-ı èÀlem 

 Faúìre Mihri’ye terk itme èÀdet 
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50 MurÀdum bu ki sulùÀnum ùapuñdan 

 Bu cÀnum mülki bir dem bula rÀóat 

 

51 Dilerem rÿz u şeb Óaú Óaøretinden 

 Ümìõüm var úabÿl ola bu óÀcet 
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MÜFREDLER 

 

MÜF1 

(Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün) 

 

 Cevr ile beni şol úadar aàlatdı felek kim 

 Sürò-Àb gözüm yaşı ile úana boyandı 

 

MÜF2 

(Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün) 

 

 Õaùùuñ òadüñ yüzini ùutdı nitekim ey cÀn 

 Zeyn itdi gülsitÀnı irişdi tÀze reyóÀn 

 

MÜF3  

(Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün) 

 

 Mÿr üşdi ãanki şekkerì pÀlÿde üstine 

 Õaùùuñ ki ùutdı laèl-i nebÀtuñ kenÀrını 

 

MÜF4 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

 Gördügümce òad ü úadd ü leb-i yÀri ãanuram 

 Biri güldür biri àonca birisi serv-i revÀn 

 

MÜF5 

(Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün) 

 

 Õadüñ yüzini òaùùuñ ùutdı nitekim ey cÀn 

 Zeyn itdi gülsitÀnı irişdi tÀze reyóÀn 

 

MÜF6 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

 Yaúasuz seni úodı ãanma güzeller Mihrì 

 Nice senüñ gibi bunda yeler oñmaz bulunur 
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MÜF7 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

 èÁdeti monlÀlaruñ maóbÿb sevmekdür òaùìb 

 èÁúıl iseñ meõhebüñ yitirme èÀriflerden ol 
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DìvÀn Dışı Manôÿme 

MN1 

(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 

 

1 El-óaú inãÀf bu kim Mihrì-i şìrìn-kelimÀt 

 Söz yerine aúıdupdur deheni Àb-ı óayÀt 

 

2 Derd-i èaşú ile kimüñ kim dili àamnÀk olsa 

 Bu kitÀba naôar itsün eger isterse necÀt 

 

3 Evvel ü evsaù u hem Àòirini seyr itdüm 

 Vasaùında diledüm k’anuñ idem tedúìúÀt 

 

4 äanki èummÀnda gird-Àba düşürdüm özümi 

 Bì-kerÀn baóre nihÀyet bulınur mı heyhÀt 

 

5 Beydaú-ı òÀli ile naùè-ı maóabbet içre 

 Nicesi kiş diyeyin ki beni úıldı şeh-mÀt 

 

6 Áferìn ùabè-ı şeker-bÀruña her laóôada kim 

 Aúıdur úanda ise söz yerine Àb-ı óayÀt 

 

7 Sözlerüñ luùfına àÀyet bulınur mı yoú yoú 

 Luùf-ı ùabèuña nihÀyet bulınur mı heyhÀt 

 

8 èAceb olmaya ki kÿyuñda senüñ cÀn virdi 

 Ger MaúÀmì úuluñuñ yeri olursa cennÀt 

 

9 Gerçi kim Àb-ı óayÀt idi lebüñ evvelde 

 Virmedüñ anı o bìmÀruña irişdi memÀt 

 

10 Gerçi ser-defter-i òÿbÀn idüñ evvellerde 

 Geçdi vaútüñ ãanemÀ şimdi yüri var ãuya at 

 

11 Hecr ile göçdi MaúÀmì aña bir kez dimedüñ 

 Gel berü itlerüm ile işigüm bekle oñat 

 

12 BÀà-ı óüsnüñdeki şeftÀlÿlaruñ oldı erik 

 Dimedüm mi anı vaútinde iken ãaúlama ãat 
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13 Bir zamÀn idi ki sen cÀnı der-Ààÿş idenüñ 

 Gündüzi èìd olur idi gicesi úadr ü berÀt 

 

14 Şimdi bir óÀldesin kim ilenen düşmenine 

 Dir ki Mihrì gibi óüsnüñe irişsün ÀfÀt 

 

15 ÕˇÀn-ı óüsnüñle senüñ muàtenem illerle olup 

 Öurı yerlerde MaúÀlì çalar idi neàamÀt 

 

16 YÀ gibi seni kenÀrına getürdükde raúìb 

 Hedef itmiş idi miskìnüñi yeter nikebÀt 

 

17 Zehr-i úahrı içürürdi felek ol miskìne 

 Lebüñ aàyÀra içürdükde şehÀ èaõb-i fürÀt 

 

18 Yüzüñ ayına naôar eyler idi aàyÀruñ 

 Künc-i àam içre anı öldürür idi óasrÀt 

 

19 Öanduàını lebüñüñ úandine aàyÀrı görüp 

 Döymeyüp Àòir o bì-çÀreye irişdi memÀt 

 

20 Ger mezÀrına güõer eyleyesin işidesin 

 Mihri Mihrì deyü çaàırduàını anda nebÀt 

 

21 Şöyle berk itdi senüñ mihrüñi göñlinde kim ol 

 Öopısar èaşúuñ ile mihrüñ ile der-èaraãÀt 
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Taøarruè-nÀme-i Mihrì-i Óaúìre 

TN 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

1 Ey Kerìm ü ÚÀdir ü Óayy u Ebed 

 V’ey Öadìm ü äÀniè u Ferd ü äamed 

 

2 Bì-vezìr ü Bì-naôìr ü Bì-miåÀl 

 Bì-melÀl ü Bì-zevÀl ü Zü’l-celÀl 

 

3 RÀzıú u RezzÀú u Óayy u LÀ-yemÿt 

 Cümle eşyÀya virür her demde úÿt 

 

4 ÖÀêiyü’l-óÀcÀt sensin ey Kerìm 

 Sen ki Rabbü’l-èÀlemìnsin ey Raóìm 

 

5 Cümle òalúuñ òÀlıúı maèbÿdısın 

 Cümle èabdüñ cÀn ile maúãÿdısın 

 

6 Sen Eóad’sın bir daòı yoúdur ilÀh 

 Birligüñe cümle eşyÀdur güvÀh 

 

7 ÒÀkden òalú eyledüñ Àdem èayÀn 

 Sen yaratduñ ins ü cinni bì-gümÀn 

 

8 Hem ezelsin hem ebedsin hem äamed 

 Ey ãıfÀtı "Öul hüva’llÀhu Eóad" 

 

9 Birligüñe şekkimüz yoú ey Raóìm 

 İki diyen dil saña olsun remìm 

 

10 Cümle èÀlem òalúı açup gözlerin 

 Ùapuña ùutup ùururlar yüzlerin 

 

11 Senden umarlar úamusı raómeti 

 NÀ-tüvÀnlar senden ister nuãreti 

 

12 Raómetüñ deryÀsına yoúdur kenÀr 

 Ey Kerìm ü ey Raóìm ü Kird-gÀr 
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13 Dilde ismüñ òalú-ı èÀlem õikr ider 

 Müémin olan birligüñe şükr ider 

 

14 Óikmetüñle aúıdur Àbı óacer 

 Öudretüñ virür úurı neyden şeker 

 

15 Emrüñ ile bu felek itmez úarÀr 

 Óikmetüñ ile gelür leyl ü nehÀr 

 

16 İbtidÀña yoú durur hìç intihÀ 

 Sensin evvel sensin Àòir ey ÒudÀ 

 

17 On sekiz biñ èÀlemüñ SübóÀnısın 

 Yaradılmışuñ úamu sulùÀnısın 

 

18 Cümle maòlÿúuñ bilürsin óÀlini 

 Her ne vechile geçer aóvÀlini 

 

19 Sen yaratduñ bì-tekellüf èÀlemi 

 Sen yaratduñ bì-tereddüd Àdemi 

 

20 Her ne deñlü kim cihÀnda var ünÀs 

 Úamu senden raómet eyler iltimÀs 

 

21 Úudretüñe òalú-ı èÀlem lÀ dimez 

 Dergehüñe kim durur aèlÀ dimez 

 

22 Öamuya sensin viren cünbişleri 

 Öamusı senden umar baòşişleri 

 

23 èAúl-ı kül cehd idüp ola bì-mecÀl 

 İtmeye keyfiyyetüñden úìl ü úÀl 

 

24 Kimse bilmez kim nedür mÀhiyyetüñ 

 Sen èAlìmsin sen bilürsin óikmetüñ 

 

25 Bir şecerde bitürürsin gül diken 

 Òalú idersin òÀkden vech-i óasen 
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26 Óikmetüñ ile gelür bu sÀl ü mÀh 

 Úudretüñ ile ùurur bu bÀrgÀh 

 

27 Óikmetüñle oldı çarò u ÀsumÀn 

 Öudretüñle oldı KeyvÀn pÀsbÀn 

 

28 Dergehüñ derd ehlinüñ dermÀnıdur 

 BÀúi sensin cümle èÀlem fÀnidür 

 

KemÀ ÖÀla’llÀhu TaèÀlÀ: "Küllü men èaleyhÀ fÀn ve yebúÀ vechü rabbike 

zü’l-celÀli ve’l-ikrÀm" 

 

29 PÀdişehsin bì-şerìk ü bì-vezìr 

 Emrüñ ile seyr ider şems-i münìr 

 

30 Öamusı bendeñ durur sen pÀdişÀh 

 Kim senüñ óükmüñdedür bu bÀrgÀh 

 

31 Öudretüñ sırrına idrÀk iremez 

 Óikmetüñ fikr iden èaúlın diremez 

 

32 Her ne kim bu èÀlem-i eşyÀda var 

 Dir ki senden àayri yoú PerverdigÀr 

 

33 Bu muóaúúaú åÀbit oldı óaú durur 

 Ùañrı birdür andan artuú yoú durur 

 

34 Ger şerìki olsa tÀ yevmü’l-úıyÀm 

 Bulmaz idi işbu èÀlem hiç niôÀm 

 

Lev kÀne fìhimÀ Àlihetün illa’llÀhu le-fesedetÀ 

 

35 İmdi nice pÀdişehdür gör anı 

 Cümle gözler göz açup gözler anı 

 

36 Cümle èabdüñ şÀhıdur ol pÀdişÀh 

 Cümlenüñ maúãÿdıdur ol bir İlÀh 

 

37 Cümlesi èilminde nÀ-dÀndur anuñ 

 Cümlesi emrinde óayrÀndur anuñ  
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38 Birligine küllisi iúrÀr ider 

 KÀfir olur her k’aña inkÀr ider 

 

39 Çün ider her şeyée bir Àyet delìl 

 Kim gümÀnsuz birdür ol Rabb-i Celìl 

 

Fefì külli şeyéin lehÿ Àyetün tedüllü èalÀ innehÿ vÀóid 

 

40 Öamu èÀlem ùolıdur AllÀh ile 

 Sen de pÀk it úalbüñ illa’llÀh ile 

 

41 Ger dilerseñ bulasın maúãÿduñı 

 Mihri yÀd it her nefes maèbÿduñı 

 

Der-Tevóìdi’l-BÀrì èAzze İsmuhÿ 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

42 Cümle eşyÀnuñ úamu tevóìdi illa’llÀhdur 

 Cümle maòlÿúuñ úamu maúãÿdı illa’llÀhdur 

43 Cümle mevcÿduñ úamu mescÿdı illa’llÀhdur 

 Naèra-i yÀ Hÿ ile her demde illa’llÀh di 

 

44 ÙÀlib-i Óaúú olmaàa dÀéim saña irşÀd ider 

 Úayd-ı Óaú’dan àayrısından nefsüñi ÀzÀd ider 

45 Cürm yıúmış úalbüñi tevóìd ile ÀbÀd ider 

 Naèra-i yÀ Hÿ ile her demde illa’llÀh di 

 

46 Her arada Óaúú’ı yÀd it yÀd úılma bir nefes 

 áayrı söz óÀcet degüldür èÀrif iseñ sözi kes 

47 Úamu dillerde hemÀn hÿ hÿ ola tesbìó bes 

 Naèra-i yÀ Hÿ ile her demde illa’llÀh di 

 

48 Pertev-i şemsiyle tevóìdüñ dilüñi enver it 

 Kendüñe her demde illÀ Hÿ’yı ùurma rehber it 

49 CÀn u dilden imdi bu õikri dilüñde ez-ber it 

 Naèra-i yÀ Hÿ ile her demde illa’llÀh di 
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50 Úalbüñi iàvÀya virme nefsüñüñ vesvÀsile 

 Úoma dil Àyìnesini kim úala ol pÀs ile 

51 Bu kelÀmı dilde yÀd it her nefes iòlÀã ile 

 Naèra-i yÀ Hÿ ile her demde illa’llÀh di 

 

52 Mihri ger aèmÀ degülseñ Óaúú’ı ùanı aç gözüñ 

 DÀéim illÀ Hÿ ile àafletden uyar kendözüñ 

53 Her seóer biñ èöõr ile dergÀha ùutduúça yüzüñ 

 Naèra-i yÀ Hÿ ile her demde illa’llÀh di 

 

Fì Naèù-ı Resÿlu’llÀh äalla’llÀhu èAleyhi ve Sellem 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

54 Ey kerìm ü maôhar-ı nÿr-ı ÕudÀ 

 ŞÀh-ı iúlìm-i risÀlet MuãùafÀ 

 

55 Ey risÀlet kişverine pÀdişÀh 

 V’ey şerìèat taòtına ãÀóib-külÀh 

 

56 Ey Óabìbu’llÀh v’ey tÀc-ı resÿl 

 Úamudan öñ Óaú seni itdi úabÿl 

 

57 Sen úamu mürsellerüñ sulùÀnısın 

 Sen úamu müéminlerüñ cÀnÀnısın 

 

58 Rÿó-ı pÀküñ òalú idinmişdür óabìb 

 Cürm bìmÀrına sensin çün ùabìb 

 

59 èÁlemi mevcÿd itmedin İlÀh 

 èÁlem-i ervÀóa úıldı seni şÀh 

 

60 Bü’l-beşerdür gerçi Ádem yÀ Resÿl 

 Senüñ ile buldı mevcÿdÀt uãÿl 

 

61 Sen ebu’l-ervÀó idüñ ey pÀk-dìn 

 Olmadın bu èÀlem-i eşyÀ yaúìn 

 

62 Áb-ı luùfuñuñ irişdi úaùresi 

 ÔÀhir oldı Àb-ı Õıør’uñ çeşmesi  
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63 BÀd-ı òulúuñ şemmesinden bu cihÀn 

 Oldı her eùrÀfı ãaórÀ gülsitÀn 

 

64 Muècizeñ burc-ı şerefde ÀfitÀb 

 Daèvetüñ evc-i semÀda mÀh-tÀb 

 

65 Sidre-i ravøañ durur her ãubó u şÀm 

 Her òavÀã ervÀóına DÀrü’s-selÀm 

 

66 Beyt-i maèmÿruñdur ey Bedr-i dücÀ 

 Her õünÿb emrÀøına dÀrü’ş-şifÀ 

 

67 EnbiyÀlar serverisin sen hemìn 

 Ey kerìm ü raómeten li’l-èÀlemìn 

 

68 Óaú seni úıldı güzìn-i enbiyÀ 

 Oldı óaú dìnüñ úamu derde şifÀ 

 

Hüve’lleõì ersele resÿlehÿ bi’l-hüdÀ ve dìni’l-óaúúı li-yuôhirahÿ èale’d-dìni küllihi 

 

69 Didiler óaúúuñda çün òayru’r-resÿl 

 äıdú ile ehl-i èuúÿl itdi úabÿl 

 

70 Olmasañ olmazdı hergiz kÀr u bÀr 

 Gelmeseñ gelmezdi bu leyl ü nehÀr 

 

71 HÀdi-i şerèüñ eger olmasa sed 

 Küfr ile úalmışdı èÀlem tÀ ebed 

 

72 Her ulü’l-elbÀba emrüñ pìş-vÀ 

 Her ulü’l-ebãÀra şerèüñ reh-nümÀ 

 

73 Kim saña úıldı cefÀ úılduñ vefÀ 

 Kim saña úıldı cezÀ úılduñ sezÀ 

 

74 Saña lÀyıú olduàıçün her èaùÀ 

 èÁdet olmışdur eyÀ kÀn-ı vefÀ 

 

75 Şevketüñi göricek ey ÀfitÀb 

 SÀyebÀn idi saña her dem seóÀb  
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76 Yazdı evvel ismüñi levóa úalem 

 Olmasañ olurdı bu èÀlem èadem 

 

77 Olmasañ sen olmaz idi kÀéinÀt 

 ÕÀrdan gül hem daòı neyden nebÀt 

 

78 Çün vücÿda geldüñ ü bulduñ ôuhÿr 

 Dìn ile úılduñ cihÀn rÿyını nÿr 

 

79 İrmese senden èinÀyet her úula 

 Ùolmış idi işbu èÀlem küfr ile 

 

80 èÁãi olsa cümle èÀlem bì-èaded 

 Senden irse àam degül õerre meded 

 

81 Ümmetüñ mücrimlerinüñ yÀ Resÿl 

 Sen şefìèisin niçün olur melÿl 

 

82 Saña virildi nübüvvet ibtidÀ 

 ÕÀtuñ ile yine oldı intihÀ 

 

83 Her nebìye gerçi indi bir kitÀb 

 Öamuya ÖuréÀn’dan indi fetó-i bÀb 

 

84 Geldüñ itdüñ dìn ile dünyÀyı nÿr 

 Bildi óaúsın ins ü cin vaóş u ùuyÿr 

 

85 Geldi dìnüñ mihri enver eyledi 

 Ùaàıdup küfri münevver eyledi 

 

86 Kim ki itdi seni cÀndan iòtiyÀr 

 Olısar iki cihÀnda baòtiyÀr 

 

87 Kim ki senüñçün cihÀnda içdi sem 

 Aña tiryÀú olur ol sem pes ne àam 

 

88 Çekmeyeler seni sevenler cefÀ 

 Görmeyeler saña uyanlar belÀ 
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89 TÀ ebed buldı saèÀdet ol kişi 

 Naèù-ı pÀküñ medódür her dem işi 

 

90 Kime kim olsañ cihÀnda dest-gìr 

 İki èÀlemde bulur èizzetle yir 

 

91 Cürm ile bìmÀram ey kÀn-ı kerem 

 Şefúatüñden umaram derdüme em 

 

92 äıdú ile her kim ki ùutdı saña yüz 

 Şefúatüñden Àòir olmaz nÀ-ümìõ 

 

93 Çünki sen òatm-i rüsulsin pür-kerem 

 Úoma beni ben günÀh ile úalam 

 

94 Cürmümi bildüm şefÀèat úıl baña 

 YÀ Resÿla’llÀh ãıàındum uş saña 

 

95 èArø olıcaú óaøretüñe cümle óÀl 

 Eyleme maóşer güninde pÀy-mÀl 

 

96 Uşbu èÀãì Mihri’ye ol dest-gìr 

 ÙÀèati yoú cürm ü èiãyÀnı keåìr 

 

97 Gerçi kim itmiş durur biñ biñ günÀh 

 Öıl úatuñda külli èaybını tebÀh 

 

98 Anı uùandurma Óaú’dan úıl meded 

 Cürm ile úapuña düşdi itme red 

 

Úaãìde Der-Naèt-ı Resÿl-i Ekrem èAleyhi’s-selÀm 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

99 Ey güzìn-i enbiyÀ vü menbaè-ı luùf u vefÀ 

 V’ey Resÿl-i kibriyÀ maóbÿb-ı maùlÿb-ı ÕudÀ 

 

100 èAdl bünyÀdını muókem itdi emrüñ nitekim 

 Ôulmi maèdÿm itdi şerèuñ şemsi gösterdi øiyÀ 
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101 Çün vücÿduñ nÿrdur ey ãÿreti bedr-i úamer 

 Düşmese sÀyeñ èaceb midür zemìne cÀ-be-cÀ 

 

102 Gerçi Àòir ôÀhir oldı õÀt-ı pÀküñ èÀleme 

 Úamudan maènìde sen geldüñ cihÀna ibtidÀ 

 

103 Olmış idüñ sen óarìm-i sırr-ı maórem ey Resÿl 

 Yoàiken insÀn mevcÿd olmadın arø u semÀ 

 

104 İreli òulúuñ nesìmi èÀleme her dem-be-dem 

 Õurrem olmışdur yeler şÀm u seóer bÀd-ı ãabÀ 

 

105 èİzzet içre kimi úıldı saña hem-tÀ ol Kerìm 

 Kimi beñzetdi nebìlerde dü èÀlemde saña 

 

106 Rÿz-ı maóşerde şefìèi olmaàa cürm ehline 

 Eyledi seni şefÀèat maèdeni kÀn-ı èaùÀ 

 

107 Ol úadar èazm eyledüñ fevúa’l-èalÀya her nefes 

 èArş-ı aèlÀ ile bir oldı saña taóte’å-åerÀ 

 

108 Çün úadem baãduñ felek farúına ey maóbÿb-ı Óaú 

 Leyletü’l-isrÀda Óaú her óÀcetüñ úıldı revÀ 

 

109 Şerèüñüñ şemèinden olmışdur münevver bu cihÀn 

 Şefúatüñ òˇÀnından irmişdür úamu rÿóa àıdÀ 

 

110 Dü cihÀnda rÿşen oldı çeşmi anuñ tÀ ebed 

 ÒÀk-i pÀyuñ cevherin her kim ki úıldı ùÿùiyÀ 

 

111 Ehl-i cürmüñ derdine sensin dü èÀlemde ùabìb 

 Cürm ile dermÀnde úaldum umaram senden devÀ 

 

112 CÀn u dilden ãad hezÀrÀn Àlüñe etbÀèuña 

 Eylerem her dem selÀm u medó ile õikr ü åenÀ 

 

113 Ùapuñı çün mesned itdi raómete RaómÀn senüñ 

 Şefúatüñi rÿ-siyeh Mihrì ider senden recÀ 
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Fièl-Mevèiôa 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

114 İmdi ey bì-çÀre èÀãì gel berü 

 N’eyledüñ n’iltdüñ cihÀnda ilerü 

 

115 N’eyledüñ n’itdüñ ne taóãìl eyledüñ 

 Óaúú’a lÀyıú nice tedbìr eyledüñ 

 

116 Var mıdur úalbüñde Óaúú’uñ úorúusı 

 Gitdi fevt oldı mı nefsüñ iblisi 

 

117 èİlm ile her dem-be-dem èÀmil misin 

 Yoòsa nÀ-dÀn ebter ü cÀhil misin 

 

118 Nefs-i emmÀreye mi uyduñ müdÀm 

 Gelmedi mi úalbüñe yevmü’l-úıyÀm 

 

119 Özüñi her demde virdüñ àaflete 

 Nice viresin cevÀbı Óaøret’e 

 

120 Rÿz u şeb itdüñ günÀh uãanmaduñ 

 Ol ÕudÀ’dan bir nefes utanmaduñ 

 

Şièr Ìn-Maóal 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

121 Cürm ü èiãyÀn oldı ey dil çünki her dem òÿ saña 

 Nefs-i emmÀreye uyduñ gelmedi úoròu saña 

 

122 èİlm-i tevóìdi dilüñden eksük itme bir nefes 

 Çün bilürsin Àòir ey àÀfil gerekdür bu saña 

 

123 Geldüñ uş fÀnì cihÀna irtióÀl itseñ gerek 

 äoñ nefesde vay eger raóm itmez ise Hÿ saña 

 

124 Óaú’dan utanmaduñ olduñ her günÀha mürtekib 

 Ölecegüñ ãanmaduñ ey rÿ-siyÀhum tÿ saña 
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125 Geçdi èömrüñ bu cihÀn dÀrında Mihrì cürm ile 

 Eslemedüñ nitekim virdüm naãìóat şu saña 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

126 Bulmaú isterseñ cinÀna dest-res 

 Tevbeyi dilden giderme her nefes 

 

127 Raómetinden Mihri úaùè itme recÀ 

 Eróamen li’l-èÀlemìndür ol ÒudÀ 

 

KemÀ úÀle èazze ve cell: "LÀ taúnetÿ min raómeti’llÀhi inna’llÀhe 

yaàfiru’õ-õünÿbe cemìèan" 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

128 èAybuñı setr ide SettÀrü’l-èuyÿb 

 Cürmüñi èafv ide áaffÀrü’õ-õünÿb 

 

Ol ÖÀêi’l-ÓÀcÀta ve Mücìbü’d-DaèavÀta ve Müyessirü’l-MurÀdÀta Mihrì 

Óaúìrenüñ MünÀcÀtıdur 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

129 Ey ÒudÀvendÀ Kerìm ü Bì-zevÀl 

 Ey Raóìm ü ÖÀdir ü v’ey Ber-kemÀl 

 

130 Sensin ol bì-miål èÀdil pÀdişÀh 

 Cümle maókÿmuñdadur bu bÀrgÀh 

 

131 Çarò u eflÀk u zemìn ü ÀsumÀn 

 On sekiz biñ èÀlem ü işbu cihÀn 

 

132 Úamu maòlÿúÀt u bu uçmaú ùamu 

 Her ne kim vardur bu èÀlemde úamu 

 

133 Baór-ı luùfuñ úaùresidür bì-gümÀn 

 Öamusınuñ pÀdişÀhı sen èayÀn 
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134 Sensin ey ÕallÀú Rabbü’l-èÀlemìn 

 Cümle bir bilür seni èilme’l-yaúìn 

 

135 Birsin ammÀ yerde gökde ùolısın 

 Senden artuú ulu yoú sen ulısın 

 

136 Dìde-i úalbinde olan nÿr u fer 

 Senden özge daòıya úılmaz naôar 

 

137 Gÿşına efsÀne teéåìr eylemez 

 Dil daòı efkÀrı taèbìr eylemez 

 

138 Öamusına sensin ey Óaú reh-nümÀ 

 Ùoàrı varmayan olur senden cüdÀ 

 

139 Gerçi kim ôÀhirdesin gözden nihÀn 

 Lìk bÀùında èayÀnsın her zamÀn 

 

140 Her ne úılsañ úudretüñ var ey Úadìr 

 Cümle eşyÀ óÀline sensin òabìr 

 

141 Yoàiken deyyÀr u hem çarò u zemìn 

 Var idüñ sen ey ÒudÀvendÀ hemìn 

 

142 Çünki sen maúãÿd idindüñ ey Vedÿd 

 Buldı emrüñle èadem külli vücÿd 

 

143 Çün bu èÀlì çetri úurduñ ÀşikÀr 

 Õoş müzeyyen oldı her ãaón u diyÀr 

 

144 Hem ùoúuz tÀúı yaratduñ yedi ferş 

 Kimini ferş eyledüñ kimini èarş 

 

145 Eyledüñ her bir diyÀrı lÀlezÀr 

 Kÿh u ãaórÀlarda itdüñ çeşmesÀr 

 

146 Her ùarafda Àbı enhÀr eyledüñ 

 Her óacer üstinde eşcÀr eyledüñ 
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147 Úamu elvÀn eyledüñ her ki gerek 

 Yerde insÀn eyledüñ gökde melek 

 

148 Kimini her dem getürürsin èayÀn 

 Kimini bir dem geçürürsin revÀn 

 

149 Renc-i faúruñ derdine sensin èilÀc 

 Hiç úomazsın birini bir laóôa aç 

 

150 Sen yaratduñ ins ü cinn uçmaú ùamu 

 Birligüñe cümle şÀhiddür úamu 

 

151 Yaradursın òÀkden sìm ile zer 

 Bitürürsin bir úurı neyden şeker 

 

152 Çoú èacÀyibler düzüp eflÀkde 

 áoncalar iôhÀr idersin òÀkde 

 

153 Gösterürsin geh semÀda ÀfitÀb 

 Berú idersin geh zemìne mÀh-tÀb 

 

154 Aúıdursın úaùreden deryÀları 

 Gösterürsin õerrelerden òÀveri 

 

155 èArø idersin geh münevver ÀfitÀb 

 GÀh eylersin óicÀb aña seóÀb 

 

156 Her ùarafda aúıdursın Àblar 

 Òalú idersin Àbdan cüllÀblar 

 

157 Geh zemistÀn getürürsin geh bahÀr 

 Geh òazÀn eylersin ü geh lÀlezÀr 

 

158 Geh gül ile zeyn idersin her diyÀr 

 Geh idersin àoncaya hem-sÀye òÀr 

 

159 Geh güli hem-dem idersin bülbüle 

 Geh virürsin cümle evrÀúın yele 
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160 Geh idersin nergise zerrìn külÀh 

 Geh urursın lÀleye dÀà-ı siyÀh 

 

161 Geh virürsin òande gülşende güle 

 İtdürürsin gÀh efàÀn bülbüle 

 

162 Bildürürsin geh benefşeye vücÿd 

 Õıdmetüñ pÀyına tÀ úıla sücÿd 

 

163 Úudretüñ zerrinden itdüñ eràavÀn 

 Óamdüñ içün sÿsene virdüñ zebÀn 

 

164 Geh idersin bu zemìni sebze-pÿş 

 Geh reyÀóìne virürsin bÿy-ı òoş 

 

165 Geh bisÀù itdüñ zemìn üzre çemen 

 Geh bitürdüñ sünbül ü serv ü semen 

 

166 GÀh muràÀnı idersin òÿb-lisÀn 

 Óamd ururlar birligüñe her zamÀn 

 

167 Cümlesi emrüñle oldı her ki var 

 Cümlesi ãunèuñdur ey PerverdigÀr 

 

168 Cümlenüñ ÕallÀú’ı sensin yÀ İlÀh 

 Mülk senüñdür úul senüñ ey pÀdişÀh 

 

169 Mihri deprendükçe aàzuñda lisÀn 

 Ög Óaú’uñ úudretlerini her zamÀn 

 

170 Seni yoúdan ol durur var eyleyen 

 Bir avuç ùopraúdan iôhÀr eyleyen 

 

171 Sen bugün baúma fenÀ gülzÀrına 

 Tìz geçer mevsimi úalmaz yarına 
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Şièr Ìn Maóal 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

172 Ger ögerseñ bülbülüñ gülşende Àh u zÀrın ög 

 Gel yeter işbu cihÀnuñ bì-beúÀ gülzÀrın ög 

 

173 èÁúıl iseñ sen bu dünyÀ dostlarından çek elüñ 

 Dünye gibi bì-vefÀdur bÀri bir yararın ög 

 

174 Bu fenÀ èÀlemde òadd u òÀle úılma iètibÀr 

 Ol beúÀ mülkinde bÀúì òÿblaruñ dìdÀrın ög 

 

175 Çünki òalú itdi ÒudÀ çÀr-ı èanÀãırdan seni 

 Hiç vücÿduñ şehrin ögme sen anuñ mièmÀrın ög 

 

176 Bir avuç ùopraúdan itdi dest ü pÀ vü virdi cÀn 

 Medó iderseñ úudretüñ her demde kÀr u bÀrın ög 

 

177 Ög Óaú’uñ görklü Óabìbin kim didi "LevlÀk" aña 

 EnbiyÀlar serveridür Aómed-i MuòtÀr’ın ög 

 

178 Ger şefìè olmaú dilerseñ Àòiretde MuãùafÀ 

 Álini aãóÀbını her demde çÀr-ı yÀrin ög 

 

179 KÀfirüñ inkÀrına gÿş itme k’ehl-i nÀrdur 

 Müéminüñ "ÖÀlÿ BelÀ"da ãıdú ile iúrÀrın ög 

 

180 Çünki ùoymaz cìfe-i murdÀra nefsüñ kerkesi 

 Ùut dilüñ imdi yeter bu dünyenüñ murdÀrın ög 

 

181 Vir òaber èiãyÀndan özge sen ne taóãìl eyledüñ 

 İmdi ey Mihrì bize òalúuñ yeter ÀåÀrın ög 

 

MünÀcÀt Der-MünÀsib-i AóvÀl-i ÀdemiyÀn 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

182 Ey ÕudÀ yÀ ÕÀlıú-ı PerverdigÀr 

 èÁlim ü DÀnÀ vü BìnÀ Ber-úarÀr  
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183 Kimse bilmez sen bilürsin her ki var 

 Her nihÀnı sen úılursın ÀşikÀr 

 

184 Yoàiken insÀn yaratduñ bì-èaded 

 Úudretüñe yoú durur pÀyÀn u óad 

 

185 Eyledüñ her birini bir işe ùÿş 

 Anuñ ile eyledüñ göñlini òoş 

 

186 Kimini úılduñ Resÿl-i KibriyÀ 

 Kimini úılduñ veliyy-i evliyÀ 

 

187 Kimine virdüñ velÀyet bì-şümÀr 

 Kimine úılduñ hidÀyet bì-úarÀr 

 

188 Kimini úılduñ muèaôôam pÀdişÀh 

 Kimini bend’itdüñ aña yÀ İlÀh 

 

189 Kimini èÀlim yaratduñ ey ÒudÀ 

 Kimini zÀhid yaratduñ bì-riyÀ 

 

190 Kimine erzÀni úılduñ devleti 

 Kimine úılduñ muúadder mióneti 

 

191 Kimisinüñ eyledüñ óükmin revÀn 

 Kimini maókÿm úılduñ her zamÀn 

 

192 Kiminüñ virdin münÀcÀt eyledüñ 

 Kiminüñ yerin òarÀbÀt eyledüñ 

 

193 Kime virdüñ òÿb-cemÀl ü òadd ü òÀl 

 Kimisini eyledüñ Àşüfte-óÀl 

 

194 Kimisini èÀşıú-ı zÀr eyledüñ 

 Kimini maèşÿú cefÀkÀr eyledüñ 

 

195 Kimini fürúatde nÀlÀn eyledüñ 

 Kimini vuãlatda şÀdÀn eyledüñ 
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196 Kimine èÀc eyledüñ her dem serìr 

 Kimi bulmaz künc-i miónetde óaãìr 

 

197 Kimisi taóãìl ider bì-cehd genc 

 Kimisi genc isteyürek buldı renc 

 

198 Kimisi şÀkir durur her bÀrda 

 Kimisi müémin kimi inkÀrda 

 

199 YÀ İlÀhì ins ü cin vaóş u ùuyÿr 

 Her ne kim èÀlemde úılduñ sen ôuhÿr 

 

200 Öamusı bendeñ durur eyü yavuz 

 äıàınup faøluña ùutar saña yüz 

 

201 äanèatı durur òaùÀ derbÀnlaruñ 

 èÁdeti olur èaùÀ sulùÀnlaruñ 

 

202 Her ne deñlü úullaruñ itse òaùÀ 

 Varacaú yeri ùapuñdur ey ÒudÀ 

 

203 Bir avuç ùopraú durur çünkim bular 

 Bunlaruñ MevlÀsıla ne baóåi var 

 

204 Bir avuç ùopraà iken bunlar i Óaú 

 Göz úulaú virdüñ daòı hem el ayaú 

 

205 Öullaruñuñ gerçi kim noúãÀnı çoú 

 Raómetüñüñ óaddi vü pÀyÀnı yoú 

 

206 Luùf idüp úılma naôar èiãyÀnına 

 Öalma bu èÀãìlerüñ noúãÀnına 

 

207 Raómetüñ çoúdur Raóìm’sin ey ÕudÀ 

 èÁãi úullaruñ ider senden recÀ 

 

208 Úullaruñ èÀãìleridür gerçi kem 

 Sen Kerìm’sin anlara eyle kerem 
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209 Úoma bunlar kim ide dÀéim günÀh 

 Biñ bir aduñ óürmetiçün yÀ İlÀh 

 

Tevóìd-i BÀrì èAzze İsmuhÿ 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

210 Zinde diller cürm ile bulur memÀt 

 Luùfuñ ile virmeseñ yÀ Rab óayÀt 

 

211 Olmasañ her düşmişe sen dest-gìr 

 NÀrdan cürm ehli bulmazdı necÀt 

 

212 Yazmasañ dil ãafóasına sen sebaú 

 Óall olunmaz idi hergiz müşkilÀt 

 

213 Úamunuñ fièli degül senden nihÀn 

 Şerr eger òayrÀt u iósÀn seyyiéÀt 

 

214 Saña ãıàınduú melÀmet eyleme 

 äunıla şol dem k’elimüze berÀt 

 

215 Cümle ìmÀn ehli ile yÀ İlÀh 

 Raómet eyle Mihri itdükde vefÀt 

 

MünÀcÀt Der-İôhÀr-ı èAcz-i nefes 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

216 İmdi ey dÀnÀ-yı bìnÀ-yı İlÀh 

 Öamusınuñ óÀline sensin güvÀh 

 

217 BÀúi sensin cümlesi maèdÿmdur 

 Cümlenüñ óÀli saña maèlÿmdur 

 

218 Bir siyeh-rÿyam işüm cürm ü günÀh 

 Bencileyin yoú durur baòtı siyÀh 

 

219 Úullaruñuñ gerçi vardur cürmi çoú 

 Bencileyin cürmi çoú èÀlemde yoú 
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220 İtmedüm dergÀhuña lÀyıú èamel 

 DÀéimÀ itdüm fesÀd u hem òalel 

 

221 Bir eyü aèmÀli èÀdet itmedüm 

 Farøuña bir dem iùÀèat itmedüm 

 

222 Her nefesde işledüm cürm ü òaùÀ 

 Her fesÀdı kendüme gördüm revÀ 

 

223 İtmişümdür ben cihÀnda çoú õünÿb 

 Sen penÀh itdüñ i SettÀrü’l-èuyÿb 

 

224 İşledüm ben baña lÀyıú her ki var 

 Yüz úaralıàı cihÀnda ãad hezÀr 

 

225 Ben baña lÀyıúına virdüm rıøÀ 

 Sen saña lÀyıúın işle ey ÕudÀ 

 

226 İòtiyÀrumla degüldür bu úaøÀ 

 Nefs-i şÿmum eylemişdür iútiøÀ 

 

227 Şimdi uş bì-çÀre vü dermÀndeyem 

 Bilmezem kim ne úılam yÀ n’eyleyem 

 

228 Fikr idicek itdügüm èiãyÀnları 

 Aúıduram yaş yerine úanları 

 

229 BÀùınumı bu fikir úurd gibi yer 

 Úorúaram beni úabÿl itmeye yer 

 

230 Öopıcaú yerden òalÀyıú ser-be-ser 

 Beni bilmem úanúısından idiser 

 

231 Óaşr olıcaú ey dirìàÀ vay baña 

 Meskenüm eylerse ger taóte’å-åerÀ 

 

232 Óaúúı dÀéim õikr idüp şükr itmedüm 

 İşbu èömrüm Àòirin fikr itmedüm 
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233 ŞÀdi-i dünyÀ baña virdi àurÿr 

 Áòiretden Àòir itdi beni dÿr 

 

234 Pend-i vÀèiz itmedi baña eåer 

 Gelmedi úalbüme bir õerre óaõer 

 

35 İmdi ey ÕallÀú-ı èÀlem luùfı çoú 

 Òalú içinde bencileyin èÀãi yoú 

 

236 Bunca cürm ile saña döndüm meded 

 èÁãiyem ben sen Raóìm’sin itme red 

 

237 Gerçi eyler èÀãiler biñ biñ günÀh 

 Yine sensin anlara püşt ü penÀh 

 

238 Öamunuñ sübóÀnısın sulùÀnsın 

 Kime yalvarsun bular sen òÀnsın 

 

239 áarúa virdi beni deryÀ-yı maèÀã 

 Luùfuñ ile dest-gìr ol vir òalÀã 

 

240 Rÿ-siyÀh u pür-günÀh u bì-mecÀl 

 Dergehüñe Àòir olur ittiãÀl 

 

241 Úoma beni benligümde yÀ áanì 

 Öıl èinÀyet dÀéimÀ göster seni 

 

242 Bu dilümden zemm ile telbìsi kes 

 Tevbe-i tevfìúa irgür her nefes 

 

243 Olmasun dil levói cürm ile nuóÀs 

 Gelmesün Àyìne-i úalbüme pÀs 

 

244 DÀéimÀ òayr işi eyle baña òÿ 

 Diyeyim her dem-be-dem AllÀh Hÿ 

 

245 Õikrüñi her dem didür ÚuréÀn ile 

 äoñ nefesde yoldaş it ìmÀn ile 
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246 Dilümi úaùè itme istiàfÀrdan 

 Göñlümi döndür úamu murdÀrdan 

 

246 Ger suéÀl-i úabre çeksem ıøùırÀb 

 Dilümi şaşurma ÀsÀn it cevÀb 

 

247 Beni òaãmuma melÀmet eyleme 

 èAybumı setr it nedÀmet eyleme 

 

248 Açılıcaú her ùaraf yazıúlu baş 

 İtme sırrum óaşr olıcaú òalúa fÀş 

 

249 Óaøretüñe varıcaú òaãmum delìm 

 Öamusın òoşnÿd eyle yÀ Kerìm 

 

250 Defterümi ãun elüme sırr ile 

 Sen bilürsin óÀli yine sen bile 

 

251 Kimseye fÀş eyleme esrÀrumı 

 Yoòãa seng ile yıúarlar dÀrumı 

 

252 Bu òacÀlet baña yeter her zamÀn 

 Kim úamu gizlülerüm saña èayÀn 

 

253 Varıcaú mìzÀna bu ben rÿ-siyÀh 

 Aàır itme keffemi sen yÀ İlÀh 

 

254 Geçer iken hem ãırÀùı bì-òaber 

 Düşürüp itme beni zìr ü zeber 

 

255 NÀr-ı dÿzaòdan beni sen úıl emìn 

 Sen Raóìm’sin saña ãıàındum hemìn 

 

256 Mihri’yi èafv eyle ey Rabbü’l-enÀm 

 İtme fÀóiş cürmini yevmü’l-úıyÀm 

 

257 Mücrim ü eksüklüyem ben mübtezel 

 Saña lÀyıú yoú elümde bir èamel 
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258 Dergehüñde úaradur işbu yüzüm 

 Úamu emrüñe muùìèam yoú sözüm 

 

259 Gerek it maúbÿl ü gerek eyle red 

 Ne sözi var diye MevlÀ’sına èabd 

 

Şièr ín-Maóal 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

260 İtmez iseñ ben günehkÀruña sulùÀnum meded 

 Yanısar nÀr-ı caóìmde tÀ ebed cÀnum meded 

 

261 İtmedüm hergiz cihÀnda saña lÀyıú bir èamel 

 Yoú durur bir õerre òayrum çoúdur èiãyÀnum meded 

 

262 Dergehüñe geldüm uş bìmÀr-ı cürmem yÀ Óaúìm 

 Raómetüñden úıl devÀ derdüme dermÀnum meded 

 

263 Raómetüñ muótÀcıyam geldüm ùapuña yÀ áanì 

 Raómetüñden Mihri’yi redd itme RaómÀn’um meded 

 

264 Úurtar ey kÀn-ı kerem dest-i zebÀnìden yaúam 

 Yevm-i maóşerde úoma elde girìbÀnum meded 

 

MünÀcÀt Der-Ùaleb-i Maàfiret 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

265 Ey ÕudÀyÀ ùutmışam ùapuña yüz 

 Gice gündüz dikmişem úapuña göz 

 

266 èÁciz ü bì-çÀre vü maózÿn u òor 

 Düşdüm uş ùapuña itme beni dÿr 

 

267 Dönmedi úapuñda maórÿm bir eóad 

 Beni daòı eyleme yÀ Rabb red 

 

268 PÀk õÀtuñ óaúúı içün yÀ İlÀh 

 Hem ãıfÀtuñ óaúúı içün yÀ İlÀh 
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269 Biñ bir aduñ óaúúı içün yÀ İlÀh 

 èAdl ü dÀduñ óaúúı içün yÀ İlÀh 

 

270 EnbiyÀnuñ nÀzı óaúúı yÀ İlÀh 

 EvliyÀnuñ rÀzı óaúúı yÀ İlÀh 

 

Óaøret-i Ádem èAleyhi’s-SelÀm 

 

271 Óaúúıçün anuñ ki ol iken èadem 

 Anı mevcÿd eyledüñ evvel úadem 

 

272 Ol mübÀrek cismine virdüñ çü rÿó 

 Óamd ile açdı gözin buldı fütÿó 

 

273 Baàlayup ãaf ãaf melekler geldiler 

 Emrüñ ile aña secde úıldılar 

 

Óaøret-i Nÿó èAleyhi’s-SelÀm 

 

274 Óaúúıçün anuñ k’aña virdüñ necÀt 

 Hem aña göstermedüñ biñ yıl memÀt 

 

275 Sen èinÀyet úılduñ irdükde ùufÀn 

 áarúa virdüñ cümle aèdÀsın revÀn 

 

Óaøret-i İdrìs èAleyhi’s-SelÀm 

 

276 Óaúúıçün anuñ ki terk itdükde cÀn 

 Anı gördi úamudan evvel cinÀn 

 

277 Óÿri vü àılmÀna oldı óullekÀr 

 Buldı ehl-i cennet içre iètibÀr 

 

Óaøret-i İbrÀhìm èAleyhi’s-SelÀm 

 

278 Óaúúıçün anuñ ki atdılar revÀn 

 Oldı Àteş aña ol dem gülsitÀn 

 

279 NÀr-ı Nemrÿd itmedi aña øarar 

 Oldı ol melèÿn görüp zìr ü zeber  
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Óaøret-i İsmÀèìl èAleyhi’s-SelÀm 

 

280 Óaúúıçün anuñ ki emrüñi revÀn 

 Ùutup itdi yoluña úurbÀn cÀn 

 

281 FÀèil-i muòtÀrsın çünkim i Óaú 

 Kesmedi anuñ boàazını bıçaú 

 

Óaøret-i Yaèúÿb èAleyhi’s-SelÀm 

 

282 Óaúúıçün anuñ ki nice nice yıl 

 Aúıdurdı gözlerinden úanlu sìl 

 

283 Künc-i miónetde àam idi hem-demi 

 Biñ belÀ ile geçerdi bir demi 

 

Óaøret-i Yÿsuf èAleyhi’s-SelÀm 

 

284 Óaúúıçün anuñ ki meràÿb eyledüñ 

 Úamudan óüsn içre maóbÿb eyledüñ 

 

285 GÀh bende gÀhi ÀzÀd eyledüñ 

 GÀh óÀkim-Mıãr u BaàdÀd eyledüñ 

 

Óaøret-i Eyyÿb èAleyhi’s-SelÀm 

 

286 Óaúúıçün anuñ k’aña her ãubó u şÀm 

 Olmış idi derd ile uyòu óarÀm 

 

287 Şükr iderdi her nefes her óÀline 

 Baúmaz idi dünyenüñ aóvÀline 

 

Óaøret-i DÀvud èAleyhi’s-SelÀm 

 

288 Óaúúıçün anuñ úaçan k’elóÀn ider 

 İns ü cinnüñ úamusın óayrÀn ider 

 

289 İşidenler ol bülend ÀvÀzını 

 Yitürür èaúlını bulmaz özini 
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Óaøret-i SüleymÀn èAleyhi’s-SelÀm 

 

290 Óaúúıçün anuñ k’aña èayne’l-yaúìn 

 RÀm olmışdı cemìè-i ins ü cin 

 

291 Emrine fermÀn idi her ãubó u şÀm 

 Bendesi idi úamusı òÀã u èÀm 

 

Óaøret-i MÿsÀ èAleyhi’s-SelÀm 

 

292 Óaúúıçün anuñ k’aña úılduñ èaùÀ 

 Eyledüñ anuñ èaãÀsın ejdehÀ 

 

293 Ùÿr’ı úılduñ dÀéimÀ aña maúÀm 

 Eyledüñ anuñ ile biñ bir kelÀm 

 

Óaøret-i èÌsÀ èAleyhi’s-SelÀm 

 

294 Óaúúıçün anuñ k’aña virdüñ rıøÀ 

 Eyledüñ aña semÀ üstinde cÀ 

 

295 Hem nebìdür hem mücerred pÀkdur 

 Meskeni şimdi anuñ eflÀkdur 

 

Óaøret-i Seyyidü’l-EnbiyÀ Muóammed MuãùafÀ äalla’llÀhu TaèÀlÀ 

èAleyhi’s-SelÀm 

 

296 Óaúúıçün anuñ k’odur tÀc-ı rüsul 

 Kim KelÀmu’llÀh aña oldı nüzÿl 

 

297 Hem óabìb idindüñ anı hem nebì 

 Oldı úatuñda úamunuñ efêali 

 

298 İmd’anuñ nÿrdan BurÀú’ı óaúúıçün 

 Dergehüñe iştiyÀúı óaúúıçün 

 

299 İmd’aña gönderdügüñ ÖuréÀn óaúı 

 İmd’aña bildürdügüñ ìmÀn óaúı 
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300 İmd’anuñ mièrÀcı óaúúı ey ÕudÀ 

 İmd’anuñ eõvÀcı óaúúı ey ÕudÀ 

 

301 İmd’anuñ evlÀdı óaúúı ey ÕudÀ 

 İmd’anuñ eùbÀèı óaúúı ey ÕudÀ 

 

Óaøret-i äıddìú Raêiya’llÀhu èAnh 

 

302 Óaúúıçün anuñ ki ol ãÀdıú durur 

 Her işi dergÀhuña lÀyıú durur 

 

303 Zühd ü taúvÀsıdur anuñ bì-riyÀ 

 Oldur evvel çÀr-yÀr-ı MuãùafÀ 

 

Óaøret-i èÖmer Raêiya’llÀhu èAnh 

 

304 Óaúúıçün anuñ ki èadl idi işi 

 Dìn yolında ol úomış idi başı 

 

305 Öanàı yerde kim anı görse hemìn 

 Ùurmaz idi anda iblìs-i laèìn 

 

Óaøret-i èOåmÀn Raêiya’llÀhu èAnh 

 

306 Óaúúıçün anuñ ki aña ibtidÀ 

 èÁdet olmış idi óilm ile óayÀ 

 

307 Sìnesi ÚuréÀn ile pür-nÿr idi 

 Maèrifetle dÀéimÀ maèmÿr idi 

 

Óaøret-i èAlì Kerrema’llÀhu Vecheh ve Raêiya’llÀhu èAnh 

 

308 Óaúúıçün anuñ k’aña ol pÀk-dìn 

 “Laómuke laómì” didi èilme’l-yaúìn 

 

309 Menbaè-ı kÀn-ı seòÀdur ol velì 

 Ol durur cümle velìler evveli 
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Óaøret-i Óasan Raêiya’llÀhu èAnh 

 

310 Óaúúıçün anuñ ki òaãm-ı bì-amÀn 

 İçürüp zehri helÀk itdi revÀn 

 

311 Gitdi tenden çünk’anuñ ol dem canı 

 Cennetü’l-meévÀda oldı meskeni 

 

Óaøret-i Óüseyn Raêiya’llÀhu èAnh 

 

312 Óaúúıçün anuñ ki çekdi çoú cefÀ 

 Oldı Àòir ol şehìd-i KerbelÀ 

 

313 İmdi anda virilen cÀnlar óaúı 

 KerbelÀ’da dökilen úanlar óaúı 

 

314 áÀziler óaúúı şehìdler cÀnıçün 

 Óaãan’uñ zehri Óüseyn’üñ úanıçün 

 

315 Yoluña cÀn terk idenler óaúúıçün 

 Ùoàrı yoluña gidenler óaúúıçün 

 

316 Hem óaúìúat ehlinüñ taúvÀsıçün 

 Hem ùarìúat ehlinüñ èuúbÀsıçün 

 

317 Hem münevver Kaèbe-i aèôam óaúı 

 Hem muãaffÀ Merve vü Zemzem óaúı 

 

318 Hem mübÀrek Beyt-i Maèmÿr’uñ óaúı 

 Hem müberrÀ Ravøa-i Nÿr’uñ óaúı 

 

319 Hem Óarem içre olan demler óaúı 

 Ravøa’ya yüz süren Àdemler óaúı 

 

320 Úubbe-i äaórÀ’da olan ùaş içün 

 Mescid-i AúãÀ’ya úonan baş içün 

 

321 Ol nebiyyu’llÀh Õalìl RaómÀn içün 

 Sofra-i òˇÀnında yinen nÀn içün 
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322 Óaøretüñi bir bilen úullar óaúı 

 Rÿz u şeb óamdüñ úılan diller óaúı 

 

323 Mihri èÀãìyem úamu fièlüm günÀh 

 Cümle fièlüm saña maèlÿm yÀ İlÀh 

 

324 Sen bilürsin úamu óÀlüm ben kimem 

 Ehl-i cürmüñ úamusından ben kemem 

 

325 Sensin ol sulùÀn úamu biz úullaruz 

 Sen àanìsin biz úamu yoòsullaruz 

 

326 Biz òaùÀ úılduú úamu luùf işle sen 

 èÁãilerüñ cürmini baàışla sen 

 

Şièr Ìn-Maóal 

 

327 Dergehüñe ùutmışuz yüz ey ÕudÀ 

 Eylemişüz çoú fesÀd u çoú òaùÀ 

 

328 Rÿ-siyÀhuz pür-günÀhuz külli èayb 

 Yine senden umaruz èafv u èaùÀ 

 

329 Ôulmetinde úoma èiãyÀnuñ bizi 

 Ey úamuya dest-gìr ü reh-nümÀ 

 

330 Müflis ü òor u óaúìr ü mübtezel 

 Ùapuña geldük ãıàınduú biz gedÀ 

 

331 Cümle èiãyÀn ehline sen úıl meded 

 Ol Óabìb’üñ óürmetiçün ey ÕudÀ 

 

332 Boynumuzı baàlamışdur nefs-i şÿm 

 Eylemişdür bizi derde mübtelÀ 

 

333 Cümle islÀm ehli ile Mihri’ye 

 Sen Raóìm’sin dÿzaòı görme revÀ 
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MevÀèiô Der-AóvÀl-i FenÀ-yı RÿzgÀr 

 

334 İmdi ey àÀfiller açuñ gözüñüz 

 áaflete virmeñ iñende özüñüz 

 

335 Mevt yaúındur size ãanmañuz ıraà 

 Úabrüñüze varmadan eyleñ yaraà 

 

336 èÁúıbet çünkim irer her nefse mevt 

 Öıl yaraàı olmadın nÀ-gÀh fevt 

 

337 Yol erine çünki vÀcibdür yaraà 

 Didiler bir gün gerek biñ yıl yaraà 

 

338 Maèãiyetden dürişüñ oluñ berì 

 Çün bilürsüz var cihÀnuñ Àòiri 

 

339 Geldük uş fÀnì cihÀna n’eyledük 

 Aããımuz virdük ziyÀna n’eyledük 

 

340 Biz bize iş eyledük yüz úarasın 

 İstemedük hiç günÀhuñ çÀresin 

 

341 Ölecegüz ölümümüz añmaduú 

 N’olacaúdur iş ãoñunı ãanmaduú 

 

342 Ùutmaduú bir gün ÕudÀ’nuñ emrini 

 Añmaduú bir dem óabìbi şerèini 

 

343 NÀ-óaú işler işledük pÀyÀnı yoú 

 Çoú òaùÀlar söyledük oranı yoú 

 

344 Bu fenÀ èÀlem durur gelen geçer 

 Bir müsÀfir-òÀnedür úonan göçer 

 

345 Sen gerekse bu cihÀnda biñ yaşa 

 İki úapulı bir evdür ey paşa 

 

346 Gelen Àòir àÀfil iken bì-òaber 

 Birine girer birisinden çıúar  
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347 Niceler benüm dir iken bu cihÀn 

 Salùanat fikrinde iken virdi cÀn 

 

348 Niceler ùutdum dir iken èÀlemi 

 Degmedi şÀdìlıàına bir àamı 

 

349 Olınur her derd içün gerçi ùaleb 

 Lìk yoú èömr-i beúÀya bir sebeb 

 

350 Bulsa ger sulùÀn olan mevte meded 

 BÀúi úalaydı SüleymÀn tÀ ebed 

 

351 Óikmet ile bulsa ger LoúmÀn ôafer 

 Óasret ile cÀnı úılmazdı sefer 

 

352 BÀúi úalsa èömr ile èÀlemde rÿó 

 BÀúi úalurdı cihÀn rÿyında Nÿó 

 

353 Çün düketdi her birisi dÀnesin 

 Gelmedi bunlar cihÀna ãanasın 

 

354 Bu cihÀna çün gelen lÀ-büd gider 

 Ger emìr ü ger gedÀyı òÀk ider 

 

355 Kişi olsa ger yedi iúlìme şÀh 

 Olısardur èÀúıbet òÀk-i siyÀh 

 

356 Ol diyenler kim benem ibni fülÀn 

 Öalmadı èÀlemde bunlardan nişÀn 

 

357 Sürse èÀlemde kişi biñ yıl ãafÀ 

 Daàıdur Àòir anuñ òÀkin hevÀ 

 

358 Kime virmedi cihÀnda taòt u baòt 

 K’itmedi Àòir aña bir taòta taòt 

 

359 Kimi itmedi cihÀnda tÀc-dÀr 

 K’itmedi Àòir aña dünyÀyı ùar 
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360 Kimi úıldı SÀm SüvÀr u PehlevÀn 

 äoñra miskìnlik ile virmedi cÀn 

 

361 Kimi úıldı bu cihÀnda pÀdişÀh 

 K’itmedi taòtın anuñ Àòir tebÀh 

 

362 Devlet ile kimse ùutmaz èÀlemi 

 Defè-i mevte çÀre bulmaz Àdemì 

 

363 Ùutamaz kimse cihÀnı mühr ile 

 Nice èanúÀlar uçurdı úahr ile 

 

364 Salùanat taòtında iken nÀ-gehÀn 

 Düşürür başları ayaàa cihÀn 

 

365 Çünki hìç imiş bu dünyÀ bì-beúÀ 

 KÀmil iseñ umma sen bundan vefÀ 

 

Şièr Ìn-Maóal 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

366 Çünki bildüñ ey göñül dünyÀ-yı fÀnì hìç imiş 

 Ol seni terk itmeden terk it sen anı hìç imiş 

 

367 Var imiş çün èÀlemüñ bir şÀdisinde biñ àamı 

 İmdi aldanma yalancı şÀdmÀnì hìç imiş 

 

368 Óaú rıøÀsında anı ãarf itmez iseñ óÀãılı 

 DÀr-ı miónetde bu èömrüñ cÀvidÀnı hìç imiş 

 

369 Gel bu mekkÀruñ metÀèına òarìdÀr olma kim 

 Bu metÀèuñ Àòir aããı vü ziyÀnı hìç imiş 

 

370 Çün yaúındur çeşmüñüñ aà u úarasından ecel 

 İmdi úo bu raòt u baòtı kÀmrÀnì hìç imiş 

 

371 èAyşuñı nìş eyler imiş nÿşuñı úan èÀúıbet 

 Pes bunuñ bir iki günlik zindegÀnı hìç imiş 
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372 Şöyle teşòìã eyledüm Mihrì cihÀnuñ leõõeti 

 èİlm ile ãavm u ãalÀt imiş úalanı hìç imiş 

 

MevÀèiô Der-AóvÀl-i FenÀ-yı RÿzgÀr 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

373 Çünki hìç imiş bu dünyÀ bì-beúÀ 

 KÀmil iseñ umma sen bundan vefÀ 

 

374 Raòtumuzı diriser bizüm daòı 

 Defterümüz düriser bizüm daòı 

 

375 Dem ola bizüm de úaydumuz yiye 

 Gelmemiş gibi olavuz dünyeye 

 

376 Bir yalancıdur inanma sözine 

 èÁúıl iseñ güle baúma yüzine 

 

377 Baãılup ayaúlara yir olavuz 

 Unudulmışlar ile bir olavuz 

 

378 Bu cihÀnda kimse bÀúì úalmadı 

 Ol gidenler ãanki bunda gelmedi 

 

379 Öamu mülküñ mÀliki AllÀh’dur 

 Zihì dil ki õikri illa’llÀhdur 

 

Şièr Ìn-Maóal 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

380 Ey dilüm gel Óaúú’ı õikr it her nefes lÀl olmadın 

 İrmedin mevt ü ecel hem úabre idòÀl olmadın 

 

381 ÖÀmetüñ püşt-i òam it her demde Àh u zÀr ile 

 Ney gibi iñlet derÿnuñ dÀéimÀ nÀl olmadın 

 

382 Úabrüñe gelmezden öñdin òışm ile Münker Nekìr 

 Sen cevÀba óÀøır ol kendüñe ol óÀl olmadın  
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383 Leşker-i èiãyÀnuñı úatl eylegil tevfìú ile 

 Nefsüñ iblìsi senüñ èÀlemde DeccÀl olmadın 

 

384 Öurtarıgör Mihri sen dest-i zebÀnìden yaúañ 

 NÀr-ı dÿzaò boynuña maóşerde óalóÀl olmadın 

 

DuèÀ-i Mihrì-i Óaúìre 

 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

385 İmdi ey dostlar gelüñ eyü yavuz 

 El duèÀya götürelüm cümlemüz 

 

386 Cümle òalúuñ òÀlıúı ol Bì-naôìr 

 Öamu düşmişlere olan dest-gìr 

 

387 Öamunuñ göñlinde esrÀrın bilen 

 Öamunuñ her işde maúãÿdın viren 

 

388 Öullarına her nefes iósÀn iden 

 ÔÀhir ü bÀùın işin pinhÀn iden 

 

389 Olduàınca işbu cÀna ten úafes 

 Virüp alduúça cihÀnda cÀn nefes 

 

390 İtmemek içün rıøÀsından cüdÀ 

 Öılmamaà içün õünÿba mübtelÀ 

 

391 Ol óabìbi óaúúı kim itdi anı 

 Úulları içün şefÀèat maèdeni 

 

392 Álinüñ etbÀèınuñ ervÀóıçün 

 Hem ãaóÀbì çÀr-yÀrı rÿóıçün 

 

393 EnbiyÀlar evliyÀlar óaúúıçün 

 Óaú yolında bì-riyÀlar óaúúıçün 

 

394 Ol saèÀdet menbaèı püşt ü penÀh 

 Taòt-ı Rÿm içinde oldur pÀdişÀh 
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395 Heft-kişver yaèni SulùÀn BÀyezìd 

 Öılmaà içün óaşre dek èömrin mezìd 

 

396 Ùoàmaà içün dÀéim ol enver cemÀl 

 Öılmaà içün ôulmet-i àam irtióÀl 

 

397 Olmaà içün dÀéimÀ fièli ãavÀb 

 Görmemek içün dü èÀlemde èaõÀb 

 

398 Olmaà içün èÀleme dÀéim èalem 

 Görmemek içün cihÀn rÿyında àam 

 

399 Olmaà içün dÀéimÀ şÀh-ı cihÀn 

 Virmek içün aña èömr-i cÀvidÀn 

 

400 Virmek içün her murÀdını ÕudÀ 

 Öılmaà içün cümle maúãÿdın revÀ 

 

401 Bulmaà içün tÀ ebed èömr-i keåìr 

 Olmaà içün her faúìre dest-gìr 

 

402 Aña ilhÀm úılmaà içün Zü’l-celÀl 

 Aña maèlÿm olmaà içün cümle óÀl 

 

403 Öılmaà içün Mihri’ye kimyÀ-naôar 

 İtmek içün bu úara ùopraàı zer 

 

404 SÀyesinde òoş geçer òalú-ı cihÀn 

 ÓÀşe kim maórÿm olam ben nÀ-tüvÀn 

 

405 Hem o ùÿbÀ şÀh-ı devlet sÀyesi 

 Ki odur dil gencinüñ sermÀyesi 

 

406 Yaèni kim SulùÀn Aómed ÕÀn’umuñ 

 Salùanat taòtında ol sulùÀnumuñ 

 

407 Olduàınca işbu èÀlem ber-úarÀr 

 Öılmaà içün èömrin anuñ ãad hezÀr 
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408 Biz faúìre ol velì-nièmet durur 

 SÀyesinde cÀnumuz rÀóat durur 

 

409 Devleti devrinde görmedük èaõÀb 

 Öılmaà içün èömrin anuñ bì-óisÀb 

 

410 Ol úamuyı òalú iden PerverdigÀr 

 Yeri gögi yaradan bir Kird-gÀr 

 

411 Ol durur her nÀ-tüvÀna dest-gìr 

 Bendesidür ger ãaàìr ü ger kebìr 

 

412 Ol óabìbi óaøretinüñ óaúúıçün 

 Ümmeti ùutduàı dìnüñ óaúúıçün 

 

413 Mürşid-i kÀmillerüñ esrÀrıçün 

 Ümmetinüñ cümlesinüñ varıçün 

 

414 Öılmaà içün raómet ölenlerine 

 Virmek içün èömri úalanlarına 

 

415 Yoldaş itmeklik içün ÖuréÀn ile 

 äoñra göndermek içün ìmÀn ile 

 

416 Beklemek içün şer-i şeyùÀndan 

 äaúlamaú içün úuru bühtÀndan 

 

417 Çıúıcaú yazıúlu tenden cÀnumuz 

 Hem-reh itmeklik içün ìmÀnumuz 

 

418 Öudretiyle yine zinde olıcaú 

 Mürde tenler cümlesi cÀn bulıcaú 

 

419 Ol Óabìb ile úoparmaúlıà içün 

 Ümmetiyle bile olmaúlıà içün 

 

420 Öalmamaà içün Óabìb’inden ıraà 

 İtmek içün yüzümüz yanında aà 
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421 Biz úamu eksüklüden maúãÿdumuz 

 RÀøı olmaúlıà içün maèbÿdumuz 

 

422 Yolumuzda òarc idenler çün emek 

 Anlaruñla geh yidük nÀn u nemek 

 

423 Görmemek içün olar bir dem elem 

 Çekmemek içün iki èÀlemde àam 

 

424 Öamu geçmişlerümüzüñ ey áanì 

 Cennet içre olmaà içün meskeni 

 

425 Adumuz eylikle yÀd olmaà içün 

 Hem BelÀyì rÿóı şÀd olmaà içün 

 

426 Dìn diregi cümle èÀlimler ki var 

 Virmek içün èömr-i bÀúì ãad hezÀr 

 

427 Geçmişine itmek içün raómeti 

 Öılmaú içün rÿzi her dem cenneti 

 

428 Daòı anlar kim bize ögretdi óarf 

 Óaúúumuzda eyledi taèlìm-i ãarf 

 

429 èİlm ile úoparmaà içün anları 

 Çekmemek içün èaõÀbı cÀnları 

 

430 Hem rıøÀ-yı Óaúú içün k’oldur ÕudÀ 

 Hem úabÿl olmaúlıà içün bu duèÀ 

 

431 Bu øaèìfe Mihri-i dil-òasteye 

 èÁciz ü bì-çÀre vü dem-besteye 

 

432 İrmek içün ol ÕudÀ’dan fetó-i bÀb 

 Olmaú içün bu duèÀsı müstecÀb 

 

433 Bu duèÀ içün götürse her ki el 

 Rÿzi úılsun Óaú aña èilm ü èamel 
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434 NÀr-ı dÿzaòdan olar bulsun necÀt 

 Kim duèÀdan ãoñra vire ãalavÀt 

 

Şièr Der-Ìn-Maóal 

 

(Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün) 

 

435 áamgìn dilleri bil şÀdÀn iden duèÀdur 

 GiryÀn gözleri bil òandÀn iden duèÀdur 

 

436 Ey nice pÀdişehler bend’oldı bed-duèÀdan 

 Ey nice bendeleri sulùÀn iden duèÀdur 

 

437 Her dem senüñ èuyÿbuñ rüsvÀylıú deminde 

 Faølı ile ÕudÀ’nuñ pinhÀn iden duèÀdur 

 

438 Fevt olıcaú cihÀnda úarañu sin içinde 

 TÀ óaşre dek mekÀnuñ nÿrÀn iden duèÀdur 

 

439 Õor baúma her faúìre cehd eyle al duèÀsın 

 ZìrÀ ki müşkil işi ÀsÀn iden duèÀdur 

 

440 Ey Mihri yüz urup al miskìnlerüñ duèÀsın 

 Derdüñe dü cihÀnda dermÀn iden duèÀdur 

 

441 Eylikle yÀd olasın cehd eyle her duèÀda 

 Kim saña her murÀdı iósÀn iden duèÀdur 

 

ÒÀtime-i RisÀle 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

 

442 Óamdü li’llÀh èavn idüp Rabbü’l-enÀm 

 Bu taøarruè-nÀme’yi úıldum ùamÀm 

 

443 Óamdü li’llÀh var iken èaúlum bilüm 

 Bu ilÀhiyyÀtı naôm itdi dilüm 

 

444 Óamdü li’llÀh kim ecel virdi amÀn 

 Bu taøarruè-nÀme’yi úıldum beyÀn 
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445 TÀ oúıyanlara nefè olmaà içün 

 Diñleyenler cürmi refè olmaà içün 

 

446 Söyledüm geldükçe elden her ki var 

 Öılmadum taùvìl úıldum iòtiãÀr 

 

447 Raómet ol ãÀóib-kemÀlüñ cÀnına 

 K’oúuyup ùaèn itmeye noúãÀnına 

 

448 Setr ide eksükligini her ne var 

 İtmeye cühhÀle èaybın ÀşikÀr 

 

449 İşidüp ùaèn itmeye her bì-òaber 

 Mihri’nüñ úalbine gelmeye keder 

 

450 Çünki nÀúıã-èaúl olur dirler nisÀ 

 Her sözin maèõÿr ùutmaúdur revÀ 

 

451 Lìk Mihrì dÀéinüñ ôannı budur 

 Bu sözi dir ol ki kÀmil uãludur 

 

452 Bir müéennes yeg durur kim ehl ola 

 Biñ müõekkerden ki ol nÀ-ehl ola 

 

453 Bir müéennes yeg ki õihni pÀk ola 

 Biñ müõekkerden ki bì-idrÀk ola 

 

454 İmdi ey ehl-i saèÀdet müslimìn 

 Bu durur sizden temennÀmuz hemìn 

 

455 Oúuduúça bu kitÀbı siz èazìz 

 Mihri’nüñ cÀnına raómet diyesiz 

 

456 Her kim oúur eylerem andan recÀ 

 Kim dirìà itmeye Mihrì’den duèÀ 

 

457 Òayr ile yÀd idesiz sizden diler 

 Zìra úulı úul duèÀsı yarlıàar 
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458 Õayr ile her kim ki yÀd eyler anı 

 Dü cihÀnda çekmesün miónet canı 

 

459 Oúıyanı yÀ Rab it yanuñda òÀã 

 Diñleyeni úıl günÀhından òalÀã 

 

460 Naôm iden bì-çÀreye úıl raómeti 

 Vaút-i Àòirde vir aña nuãreti 

 

461 Öıl anuñ şeyùÀndan ìmÀnın emìn 

 Cümle islÀm ehli ile yÀ Muèìn 
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ÇÀr-èAnÀãır 

(FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün) 

MN2 

I  

ÒÀk 

1 Çünki mevcÿd oldı Àdem òÀkden 

 Mihri mihr umma iñen eflÀkden 

 

2 Pes bu dehr-i pìre-zen murdÀrdur 

 èÁúıl iseñ geñ yüri nÀ-pÀkden 

 

MN2 

II 

Áb 

1 Çünki evvel Àdem aãlı oldı Àb 

 Óaú kelÀmından didi bize kitÀb 

 

2 Her ki gelmişdür cihÀna bì-åebÀt 

 Olısar "yÀ leytenì küntü türÀb" 

 

MN2 

III 

NÀr 

1 Aãluñ ey bì-çÀre Àdem oldı od 

 Od olıcaú lÀ-büd olur anda dÿd 

 

2 Geç cihÀnuñ varlıàından fÀrià ol 

 TÀ ki nÀruñ nÿr ide senüñ Vedÿd 

 

MN2 

IV 

BÀd 

1 Ádemi yelden yaratdı çün ÕudÀ 

 Yele ùayanma ki olursın hebÀ 

 

2 áaflet uyòusından uyan ölmedin 

 Mihri èÀlem lÀ-beúÀdur lÀ-beúÀ 
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                                                Türk Dili Türk Dili ve Edebiyatı 

BĠLĠMSEL FAALĠYETLERĠ 

Makaleler 

-SCI : 

-Diğer : 

Bildiriler 

-Uluslararası : 

-Ulusal : 

Katıldığı Projeler : 

Ġġ DENEYĠMĠ 

ÇalıĢtığı Kurumlar ve Yıl : Halk Eğitim Müdürlüğü/Aydın 2010-2015  

ĠLETĠġĠM 

E-posta Adresi : alpry45ypc@gmail.com.tr 

Telefon : 0553 311 33 55 

Tarih : 07.07.2015 

 


